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Angaben zum wissenschaftlichen Echo der Publikationen von 
Prof. Dr. Dr. Csaba Földes: 

Liste der Rezensionen und der unabhängigen Zitierungen 
 

(nur in Büchern und in wissenschaftlichen Aufsätzen) 
 

Zusammen 3.375 Posten: 150 Rezensionen über meine Arbeiten (davon 52 in Ungarn und 
99 in anderen Ländern1 erschienen) und weitere 3.225 unabhängige Zitierungen (davon 
579 aus Ungarn und 2.646 aus anderen Ländern) 
 

I. Forschungsmonographien 

II. Wörterbücher, Studienliteratur und Lehrbücher 
III. Herausgegebene Bände 

IV. Aufsätze 
 

I. Forschungsmonographien 
 
Deutsche Rundfunksprache in mehrsprachiger Umwelt. Am Beispiel der Verwendung 

von Phraseologismen. Wien: Edition Praesens 1995, 167 p.; ISBN 3-901126-39-2 

Mitverfasserin: Hécz, Andrea.  
 

Rezensionen: [9 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

MEIER, Christine A. – in: Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung  30 (1996), S. 139-141. 

STEIN, Stephan – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 23 (1996), S. 641-645. 

BAMBEK, Andrea – in: Muttersprache 107 (1997) 3, S. 292-295. 

FORGÁCS, Erzsébet – in: Sprachtypologie und Universalienforschung 50 (1997) 2, S. 167-

169.  

KISPÁL, Tamás – in: Korhonen, Jarmo/Gimpl, Georg (Hrsg.): Kontrastiv. (= Der Ginkgo-

Baum. Germanistisches Jahrbuch für Nordeuropa. 15. Folge). Helsinki 1997, S. 524-526. 

STERNKOPF, Jochen – in: Deutsch als Fremdsprache 34 (1997) 4, S. 253. 

STEVENSON, Patrick – in: Language Problems & Language Planning 21 (1997) 1, S. 92-
96. 

STRAßNER, Erich – in: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 64 (1997) 2, S. 251. 

PIIRAINEN, Ilpo Tapani – in: Leuvense Bijdragen 88 (1999), S. 201-203. 

 
1  Die Gemeinschaftsausgaben ungarischer und ausländischer Verlage habe ich im gesamten Material 

bei den ungarischen berücksichtigt. 
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Zitierungen: [28 gesamt (davon 3 aus Ungarn und 25 aus anderen Ländern)] 

– BRADEAN-EBINGER, Nelu: Deutsch in Kontakt: als Minderheits- und als Mehrheits-

sprache in Mitteleuropa. Eine soziolinguistische Untersuchung zum Sprachgebrauch bei 
den Ungarndeutschen, Donauschwaben und Kärntner Slowenen. Budapest: BKE 1997 
(lingua 803: Deutsch/10), S. 37, 148.  

− BRADEAN-EBINGER, Nelu: Deutsch im Kontakt: als Minderheits- und als Mehrheits-
sprache in Mitteleuropa. Eine soziolinguistische Untersuchung zum Sprachgebrauch bei 
den Ungarndeutschen, Donauschwaben und Kärntner Slowenen. Wien: Edition Praesens 

1997, S. 27, 110.  

– OOMEN-WELKE, Ingelore: Deutschland – Land vieler Sprachen. In: Balhorn, Heiko/ 

Niemann, Heide (Hrsg.): Sprache werden Schrift: Mündlichkeit – Schriftlichkeit – Mehr-
sprachigkeit. Lengwill am Bodensee: Libelle 1997, S. 234-244; S. 237, 243.  

– POLENZ, Peter von: Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. 
Bd. III: 19. und 20. Jahrhundert. Berlin/New York: de Gruyter 1999 (De-Gruyter-Stu-
dienbuch), S. 188, 228, 619. 

– CHRISSOU, Marios: Kontrastive Untersuchungen zu deutschen undneugriechischen 
Phraseologismen mit animalistischerLexik. Essen: Clemon-Verl. 2000, S. 268. 

– PABST, Christiane M.: Neue Thesen zur Phraseologie unter besonderer Berücksichti-
gung der verbalen Phraseolexeme sowie deren Abgrenzung gegen Metaphern und Funk-
tionsverbgefüge. In: Szalai, Lajos (Hrsg.): Der Text als Begegnungsfeld zwischen Lite-

raturwissenschaft und Linguistik. Zehn Jahre Germanistik in Szombathely im europäi-
schen Zusammenhang. Jubiläumskonferenz: 29.–30. Oktober 1999. Szombathely: BDF 
2000 (Acta Germanistica Savariensia; 4), S. 149-154; S. 149, 159, 151, 154, 155, 164.  

– CHRISSOU, Marios: Deutsche und neugriechische Phraseologismen mit animalistischer 
Lexik. Eine kontrastive Analyse auf der Wörterbuch- und der Textebene. In: EliSE: Es-
sener Linguistische Skripte 1 (2001) 1, S. 89-121; S. 93, 118. 

– LÓPEZ GONZÁLEZ, Antonio María: La sociolingüística de los medios de comunicación. 
In: Linguistik online 12 (2002) 3, S. 37-59; S. 51.  

– BAMBEK, Andrea: Deutsche Vornamengebung in zweisprachigem Umfeld. Synchrone 
und diachrone Aspekte der Namengebung und Namenverwendung bei Ungarndeutschen. 

Eine empirische Studie. Neumünster: Wachholtz 2003 (Kieler Beiträge zur deutschen 
Sprachgeschichte; 22), S. XIV. 

– PABST, Christiane M.: Untersuchungen zur Systemabhängigkeit der Phraseologie im 
österreichischen Deutsch. Wien: Edition Praesens 2003; S. 13, 29, 43, 49, 174.  

– SCHMITZ, Ulrich: Sprache in modernen Medien. Einführung in Tatsachen und Theorien, 
Themen und Thesen. Berlin: Erich Schmidt 2004 (Grundlagen der Germanistik; 41), S. 
69, 151. 

– SAVA, Doris: Der Blick aufs Deutsche von innen und außen. Kontrastive Phraseologie 
als Forschungsaufgabe der Auslandsgermanistik. In: Germanistische Beiträge. Lucian-
Blaga-Universität Sibiu/Hermannstadt Nr. 19 (2005), S. 86-125; S. 102, 118.  

– KÖSTER, Lutz: Phraseme in audiovisuellen Medien. In: Burger, Harald/Dobrovoľskij, 
Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseology. Ein interna-

tionales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: de Gruyter 2007 
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(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.1), S. 275-284; S. 276, 
283. 

– POCIASK, Janusz: Zum kreativen Umgang mit idiomatischen Einheiten auf der seman-

tischen Ebene (dargestellt an Textbeispielen aus der Neuen Zürcher Zeitung). In: Cirko, 
Lesław/Grimberg, Martin (Hrsg.): Sprachlust – Norm – Kreativität. Materialien der in-
ternationalen Linguistenkonferenz Karpacz 12.–14.09.2005. Dresden: Neisse-Verl./ 
Wrocław: ATUT 2007 (Beihefte zum Orbis Linguarum; 62), S. 167-181; S. 168, 179. 

– POCIASK, Janusz: Zu Status und Funktion der idiomatischen Einheit in Pressetexten. 
Dargestellt an Textbeispielen aus der Neuen Zürcher Zeitung. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2007 (Danziger Beiträge zur Germanistik; 
23), S. 15, 160. 

– ZEMAN, Dalibor: Zu einigen Aspekten der kontrastiven Phraseologie am Beispiel 
Deutsch-Tschechisch. Theoretische Prämissen und praktische Überlegungen. In: Höhne, 
Steffen/Nekula, Marek/Tvrdik, Milan/Cvrkal, Ivan (Hrsg.): Brücken. Germanistisches 
Jahrbuch Tschechien – Slowakei 2006. Bonn: DAAD 2007 (Reihe Germanistik), S. 299-

317; S. 314. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 318. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 58, 373. 

– GERÖLY, Krisztina: Erscheinungsformen und Rolle von Phraseologismen in Texten der 
ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Földes, Csaba (Ed.): Disciplinary and Inter-
disciplinary Phraseology. Selected papers of the EUROPHRAS conference in Veszprém. 
Veszprém: University of Pannonia, University Press 2009, S. 89-97; S. 89, 90, 97.  

– FOURCAUD, Christine: Phraseologie und Sprachtransfer bei Arte-Info. Frankfurt a.M./ 
Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2009 (Im Medium fremder 

Sprachen und Kulturen; 15); S. 28, 47, 414. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-

no Media 2009, S. 132, 299. 

– GERÖLY, Krisztina: Sprach- und Kulturkontaktphänomene in Texten der ungarndeut-

schen Gegenwartsliteratur: Ergebnisse eines Forschungsprojekts. In: Benedek, Andrea/ 
Boszák, Gizella/Crişan, Renata Alice (Hrsg.): Begegnungsräume von Sprachen und Lite-
raturen. Studien aus dem Bereich der Germanistik, Bd. 2. II. Internationale Germanisten-
tagung Großwardein/Oradea/Nagyvárad, 18.–20. Februar 2009. Klausenburg/Großwar-

dein: Siebenbürgischer Museum-Verein/Partium Verlag 2010 (Großwardeiner Beiträge 
zur Germanistik; 2), S. 147-159; S. 153, 157.  

– HYVÄRINEN, Irma: Zu deutschen Höflichkeitsformeln mit bitte und ihren finnischen 
Äquivalenten. In: Hyvärinen, Irma/Liimatainen, Annikki (Hrsg.): Beiräge zur pragmati-
schen Phraseologie. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/New York/Oxford/ 
Wien: Lang 2010 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 25), S. 147-203; S. 150, 201.  

– SAVA, Doris: Intralinguale Betrachtungen zur Phraseologie des Deutschen. In: Buletin 
Ştiinţific, Fascicula Filologie, Cluj-Napoca, Seria A, Vol. XXIV, 2015. S. 107-117; S. 

113, 116. 
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– SAVA, Doris: Areale Aspekte der Phraseologie. In: Germanistische Beiträge (Hermann-
stadt/Sibiu) 38 (2016) 1, S. 123-180; S. 146, 176. 

– LAZOVIĆ, Milica: Radiointerviews zur Vermittlung der rezeptiven Grammatik der ge-

sprochenen Sprache. Eine qualitative Studie zur Rezeption von Radiointerviews bei Ler-
nern des Deutschen als Fremdsprache, mit dem Fokus auf äußerungsinitialen und äuße-
rungsfinalen Konstrukten sowie Parenthesen. Regensburg: Universität 2017, S. 137, 748. 

– DITTMAR, Martin: Sprachkontakt zwischen Deutsch und Spanisch in der Pressesprache 
der deutschen Minderheit in Lateinamerika Ein Beitrag zur Erforschung der Sprachver-
wendung unter Bedingungen interkultureller Zweisprachigkeit.  Erfurt: Univ. 2019; S. 24, 

58, 59, 289. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Phraseologismen und ihre Modifikationen in den Überschriften 

deutscher und polnischer Pressekommentare. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia 
phraseologica et paroemiologica; 6), p. 91, 400. 

 
 
Deutsche Phraseologie kontrastiv: Intra- und interlinguale Zugänge. Heidelberg: 

Julius Groos Verlag 1996 (Deutsch im Kontrast; Bd. 15), 222 p.; ISBN 3-87276-759-

3. 

 

Rezensionen: [10 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

FORGÁCS, Erzsébet – in: IRAL. International Review of Applied Linguistics 35 (1997) 3, 
S. 231-233.  

KORHONEN, Jarmo – in: Germanistik 38 (1997) 2, S. 381-382.  

KORHONEN, Jarmo – in: Korhonen, Jarmo/Gimpl, Georg (Hrsg.): Kontrastiv. (Der 
Ginkgo-Baum. Germanistisches Jahrbuch für Nordeuropa. 15. Folge). Helsinki 1997, S. 
485-489. 

STAUDACHER, Jochen – in: Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung 31 (1997), S. 130-
133. 

V. RADA, Roberta – in: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1997. Hrsg. von Antal 
Mádl und Gunther Dietz – Budapest GUG 1997, S. 253-256. 

KISPÁL, Tamás – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 2 (1998) 2, S. 179-
182. 

HESSKY, Regina – in: Zeitschrift für deutsche Philologie 118 (1999) 3, S. 420-429. 

KEGYES, Erika – in: Philologia Fenno-Ugrica 5-6 (1999/2000), S. 49-61. 

SKOG-SÖDERSVED, Mariann – in: Neuphilologische Mitteilungen 100 (1999) 2, S. 239-

243. 

WOTJAK, Barbara – in: Deutsch als Fremdsprache 36 (1999) 3, S. 175-176. 

 
Zitierungen: [299 gesamt (davon 20 aus Ungarn und 279 aus anderen Ländern)] 

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij: Idiome im mentalen Lexikon. Ziele und Methoden der kogni-
tivbasierten Phraseologieforschung. Trier: WVT Wiss. Verlag 1997 (Fokus; 18), S. 9, 
249, 251, 257.  
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– FORGÁCS, Erzsébet: Variánsképződés és szövegbe szerkesztés – Közmondások Heltai 
Gáspár műveiben. In: Néprajz és Nyelvtudomány 38 (1997), S. 39-68; S. 49, 65.  

– FORGÁCS, Erzsébet/GÖNDÖCS, Ágnes: Sprachspiele in der Werbung. In: Studia Germa-

nica Universitatis Vesprimiensis 1 (1997) 1, S. 49-70; S. 51, 54, 59, 68. 

– HUNDT, Christine: Zur textgebundenen Verwendung von Phraseologismen am Beispiel 

portugiesischer Wochenzeitungen und -zeitschriften. In: Sabban, Annette (Hrsg.): Phra-
seme im Text. Beiträge aus romanistischer Sicht. Bochum: Brockmeyer 1997 (Studien 
zur Phraseologie und Parömiologie; 14), S. 133-159; S. 155. 

– V. RADA, Roberta: Einige Überlegungen zum Einsatz von Euphemismen im DaF-
Unterricht. In: Deutschunterricht für Ungarn 2/1997, S. 40-50; S. 40, 49. 

– KÖSTER, Lutz: Phraseologismen im Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Kontrastives 
Vorgehen mit Hilfe der Textsorte ‘Horoskop’. In: Das Wort. Germanistisches Jahrbuch 
1997. Hrsg. Iris Bäcker. DAAD: 1997, S. 283-308; S. 284, 285, 303. 

– MIEDER, Wolfgang: Phraseologie. Eine Einführung. By Christine Palm. Tübingen: 
Gunter Narr 1995 (Narr Studienbücher). In: Proverbium. Yearbook of International Pro-

verb Scholarship 14 (1997), S. 437-441; S. 440.  

– BURGER, Harald: Phraseologie. Eine Einführung am Beispiel des Deutschen.  Berlin: 

Schmidt 1998 (Grundlagen der Germanistik; 36), S. 194, 195, 203, 214.  

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij: Zum Verhältnis des Universellen und Einzelsprachspezifi-

schen in der Idiomatik (kognitivsemantische Aspekte). In: Eismann, Wolfgang (Hrsg.): 
EUROPHRAS 95. Europäische Phraseologie im Vergleich: Gemeinsames Erbe und kul-
turelle Vielfalt. Bochum: Brockmeyer 1998 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 
15), S. 151-163; S. 161. 

– EHRGANGOVÁ, Elena: Phraseologie in kontrastiver Sicht. In: Grucza, Franciszek [in 
Verbindung mit Tadeusz Namowicz, Józef Wiktorowicz, Lech Kolago] (Hrsg.): Deutsch 

und Auslandsgermanistik in Mitteleuropa. Geschichte – Stand – Ausblicke. Dokumen-
tation einer internationalen Konferenz 10.-12. Oktober 1996, Warszawa. Warszawa: 
Graf-Punkt 1998, S. 301-306; S. 302, 306.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der intra- und interlingualen kontrastiven Phra-
seologie unter besonderer Berücksichtigung der deutschen Sprache. Vaasa/Germers-
heim: 1998 (SAXA, Reihe B, Heft 1), S. 11, 13, 28. 

– KORHONEN, Jarmo: Zur kontrastiven Phraseologie unter Berücksichtigung der deut-
schen Sprache. Geschichte, Entwicklung, Ergebnisse. In: Barz, Irmhild/Öhlschläger, 

Günther (Hrsg.): Zwischen Grammatik und Lexikon. Tübingen: Niemeyer 1998 (Lin-
guistische Arbeiten; 390), S. 117-131; S. 117, 119, 120, 121, 122, 123, 126. 

– LÜGER, Heinz-Helmut: Bildhafte Satzphraseologismen. In: Zeitschrift für Angewandte 
Linguistik/Gal-Bulletin Nr. 29 (1998), S. 41-75; S. 43, 74.  

– MIEDER, Wolfgang: Verdrehte Weisheiten. Antisprichwörter aus Literatur und Medien. 
Wiesbaden: Quelle und Meyer 1998; S. 385.  

– SCHOTTMANN, Hans: Deutsche und schwedische Phraseologie. In: Schmitsdorf, Eva/ 
Hartl, Nina/Meurer, Barbara (Hrsg.): Lingua Germanica. Studien zur deutschen Philolo-
gie. Jochen Splett zum 60. Geburtstag. Münster/New York/München/Berlin: Waxmann 
1998, S. 263-280; S. 265, 271, 276. 
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– D’ËRKE, Zoltan: Osnovnye napravlenija i rezul’taty izučenija frazeologii russkogo 
jazyka v Vengrii (v period s 1985 po 1998 gg.). In: Balaskó, Mária/Kohn, János (szerk.): 
A nyelv mint szellemi és gazdasági tőke. A VIII. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kon-
ferencia előadásainak gyűjteményes kiadása, 1998. április 16-18. I. Szombathely. Szom-
bathely: BDTF 1999, S. 71-78; S. 73, 74, 75, 76, 77. 

– DIETZ, Hans-Ulrich: Rhetorik in der Phraseologie. Zur Bedeutung rhetorischer Stil-
elemente im idiomatischen Wortschatz des Deutschen. Tübingen: Niemeyer 1999 (Reihe 

Germanistische Linguistik; 205), S. 133, 134, 405. 

– FIEDLER, Sabine: Plansprachen und Phraseologie. Empirische Untersuchungen zu 

reproduziertem Sprachmaterial im Esperanto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/ 
Paris/Wien: Lang 1999, S. 69, 340, 342, 362. 

– FIEDLER, Sabine: Zum Übersetzen von Phraseologismen in der Plansprache – darge-
stellt an literarischen Übersetzungen im Esperanto. In: Sabban, Annette (Hrsg.): Phra-
seologie und Übersetzen. Bielefeld: Aisthesis-Verl. 1999 (Phrasemata; II), S. 59-80; S. 
65, 68, 79. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Ethnostereotype und interkulturelle Kommunikation. In: Lipóczi, 
Sarolta/Oomen-Welke, Ingelore (Eds.): Students East – West. Languages, Society, Arts, 

Education. Freiburg i.B.: Fillibach 1999, S. 93-107; S. 105, 106. 

– HOLDERBAUM, Anja: Englische Idiomatiken als Gegenstand einer empirischen Über-

setzungsforschung. Trier: Wiss. Verl. 1999, S. 546. 

– KRIER, Fernande: Idiomverwendung in der Luxemburgischen Abgeordnetenkammer. 

In: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 64 (1999) 3, S. 280-295; S. 289. 

– LÜGER, Heinz-Helmut: Satzwertige Phraseologismen. Eine pragmalinguistische Un-

tersuchung. Wien: Edition Praesens 1999, S. VIII, 3, 11, 18, 33, 36, 45, 60, 85, 139, 193, 
292, 293, 311. 

– MALÁ, Jiŕina: Zu einigen Problemen der kontrastiven Phraseologie am Beispiel 
Deutsch-Tschechisch. In: Brünner Beiträge zur Germanistik und Nordistik 13 (1999) 1, 
S. 49-60; S. 49, 50, 51, 55, 60. 

– MARSCHALL, Gottfried R.: Sprachtypische Bauprinzipen von Phrasemen und das Prob-
lem der Übersetzung. In: Bravo, Nicole Fernandez/Behr, Irmtraud/Rozier, Claire (Hrsg.): 
Phraseme und typisierte Rede. Tübingen: Stauffenburg 1999 (Eurogermanistik; 14), S. 

201-212; S. 212. 

– MIEDER, Wolfgang: Phrasen verdreschen. Antiredensarten aus Literatur und Medien. 

Wiesbaden: Quelle und Meyer 1999; S. 391. 

– MIEDER, Wolfgang: Sprichwörter in den größeren allgemeinen und phraseologischen 

Wörterbüchern Deutsch-Englisch/Englisch-Deutsch. In: Wiegand, Herbert E. (Hrsg.): 
Studien zur zweisprachigen Lexikographie mit Deutsch IV. Hildesheim/New York: Olms 
1999 (Germanistische Linguistik; 143-144), S. 1-40; S. 14, 15, 30, 35. 

– MIEDER, Wolfgang: Sprichwörterkunde. In: Ernst, Peter (Hrsg.): Einführung in die 
synchrone Sprachwissenschaft. 2. verb. und vermehrte Auf. Wien: Ed. Praesens 1999, S. 
17-1 – 17-32; S. 17-16, 1725. 

– CHRISSOU, Marios: Kontrastive Untersuchungen zu deutschen und neugriechischen 
Phraseologismen mit animalistischer Lexik. Essen: Clemon-Verlag 2000, S.77, 78, 81, 

95, 141, 155, 223, 268. 
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– DOGBEH, Lucia Isabelle: Sprichwörter kontrastiv. Eine vergleichende Studie der 
Struktur und Funktion von Sprichwörtern im Deutschen und im Fon. Bern/Berlin/Bru-
xelles/Frankfurt a.M./New York/Oxford/Wien: Lang 2000 (Sprichwörterforschung; 21), 
S. 160, 256. 

– MALÁ, Jiŕina: „Böhmische Dörfer – španĕlská vesnice“. Einige Aspekte der kontras-
tiven Phraseologie (Deutsch-Tschechisch) in Wörterbüchern und Texten. In: Brünner 
Beiträge zur Germanistik und Nordistik 14 (2000), S. 78-86; S. 80, 85. 

– PIIRAINEN, Elisabeth: Phraseologie der westmünsterländischen Mundart. Semantische, 
kulturelle und pragmatische Aspekte dialektaler Phraseologismen. Baltmannsweiler: 

Schneider-Verl. Hohengehren 2000 (Phraseologie und Parömiologie; 2), S. 25, 517.  

– SCHAEDER, Burkhard: Phraseologie. In: Glück, Helmut (Hrsg.): Metzler-Lexikon Spra-

che. Stuttgart/Weimar: Metzler 2000, S. 529-530; S. 530. 

– ZIEBART, Horst: Phraseologie im Fremdsprachenunterricht Deutsch. In: Kątny, 

Andrzej/Hejwowski, Krzysztof (Red.): Problemy frazeologii i leksykografii. Materiały z 
konferencji zorganizowanej przez Wydział Filologiczny Wszechnicy Mazurskiej, Olecko, 
16-17 czerwca 1999 rok. Olecko: Wszechnica Mazurska 2000, S. 76-98; S. 93, 94, 95, 
99. 

– BRDAR-SZABÓ, Rita: Kontrastive Analysen Deutsch-Ungarisch: eine Übersicht. In: 
Helbig, Gerhard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als 

Fremdsprache. Ein internationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruy-
ter 2001 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 422-428; 
S. 427, 428. 

– CHRISSOU, Marios: Deutsche und neugriechische Phraseologismen mit animalistischer 
Lexik. Eine kontrastive Analyse auf der Wörterbuch- und der Textebene. In: EliSE: 
Essener Linguistische Skripte 1 (2001) 1, S. 89-121; S. 89, 118. 

– FLEISCHER, Wolfgang/HELBIG, Gerhard/LERCHNER, Gotthard (Hrsg.): Kleine Enzyklo-
pädie – deutsche Sprache. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Wien: Lang 

2001, S. 769. 

– GAUTIER, Laurent: „Es machte dem Auersberger Spaß, seine Schwiegermutter, wie in 

Österreich gesagt wird, aus dem Häuschen zu bringen”. Zur Verwendung (nicht nur) ös-
terreichischer Phraseme in österreichischen literarischen Texten. In: Häcki Buhofer, 
Annelies/Burger, Harald/Gautier, Laurent (Hrsg.): Phraseologiae Amor. Aspekte euro-
päischer Phraseologie. Festschrift für Gertrud Gréciano zum 60. Geburtstag. Balt-

mannsweiler: Schneider Verlag 2001 (Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 151-161; S. 
151, 154, 160. 

– HENK, Katrin: Phraseologismen in literarischen Texten. Ein Unterrichtsbeispiel für 
Deutsch als Fremdsprache. In: Lorenz-Bourjot, Martine/Lüger, Heinz-Helmut (Hrsg.): 
Phraseologie und Phraseodidaktik. Wien: Ed. Praesens 2001 (Beiträge zur Fremdspra-
chenvermittlung; Sonderheft 4), S. 179-203; S. 185. 

– KAHRAMANTÜRK, Kuthan: Interlinguale und interkulturelle Aspekte der deutschen und 
türkischen Phraseologismen; dargestellt anhand von Somatismen und Zoosemismen. In: 

Alman Dili ve Edebiyatı Dergisi (Studien zur deutschen Sprache und Literatur)  13 (2001), 
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Joanna (Hrsg.): Wende? Wenden! – Linguistische Annäherungen. Teil 1. Göttingen: Brill/ 
V&R Unipress 2023 (Fields of Linguistics; 1), S. 269-284; S. 275, 283. 

– OOMEN-WELKE, Ingelore: Zum Ausbau des Zweitspracherwerbs und der Mehrsprachig-
keit in institutionellen Kontexten. In: Becker-Mrotzek, Michael/Gogolin, Ingrid/Roth, 
Hans-Joachim/Stanat, Petra (Hrsg.): Grundlagen der sprachlichen Bildung. Münster: 
Waxmann 2023 (Sprachliche Bildung; 10). S. 105-118; S. 105, 117. 

– PELKA, Daniela: Norm, Fehler und Innovation im Kontext von Deutsch als Minder-
heitensprache: Überlegungen am Beispiel der auslandsdeutschen Presse. In: Studia Neo-

philologica (2023), DOI: 10.1080/00393274.2023.2269990, S. 3, 14, 16. 

 

 
Interkulturelle Kommunikation: Positionen zu Forschungsfragen, Methoden und 

Perspektiven. Veszprém: Universitätsverlag/Wien: Praesens Verlag 2007 (Studia 

Germanica Universitatis Vesprimiensis, Supplement; 7), 63 S.; ISBN 978 963 9696 

10 5, ISBN 978 3 7069 0442 1.  

 

Rezensionen: [4 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

GEHL, Hans – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 35 (2008) 2/3, S. 196-199. 

MELIKA, Georg – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 12 (2008) 1, S. 77-
80. 

SCHMENK, Barbara – in: Deutsch als Fremdsprache 45 (2008) 3, S. 189-190. 

PUGLIESE, Rossella – in: Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 24 (2011) 1-2, S. 192-

196. 
 

Zitierungen: [60 gesamt (davon 5 aus Ungarn und 55 aus anderen Ländern)] 

– MELIKA, Georg: Die Ortung und Beschaffung des Idiolekts. In: Philologica Jassyensia 
4 (2008) 2, S. 69-86; S. 85. 

– MELIKA, Georg: Földes, Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkulturalität. Methodenproble-
me der Forschung. Interkulturalität: Methodenprobleme der Forschung. Beiträge der 
Internationalen Tagung im Germanistischen Institut der Pannonischen Universität 
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Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. München: Iudicium 2007, VIII + 293 S. In: Zielsprache 
Deutsch 35 (2008) 1, S. 95-103; S. 97, 103. 

– PUGLIESE, Rossella: Földes, Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkulturalität. Methoden-

probleme der Forschung. Beiträge der internationalen Tagung im Germanistischen In-
stitut der Pannonischen Universität Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. München: Iudicium 
2007. 293 S. In: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 12 (2008) 2, S. 182-187; 
S. 182, 187. 

– ROCHE, Jörg: Instruktion versus Immersion? Zur Rolle der Fremdsprachenspezifik in 
Forschung und Ausbildung. In: Bausch, Karl-Richard/Burwitz-Melzer, Eva/Königs, 

Frank G./Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Fremdsprachenlernen erforschen: sprachspe-
zifisch oder sprachenübergreifend? Arbeitspapiere der 28. Frühjahrskonferenz zur Er-
forschung des Fremdsprachenunterrichts. Tübingen: Narr 2008 (Gießener Beiträge zur 
Fremdsprachendidaktik), S. 189-198; S. 192, 196. 

– CASPER-HEHNE, Hiltraud: Mit dem Wissen wächst der Zweifel. Interkulturelle Inter-
aktion: Probleme und Perspektiven. In: Bauer, Gerd Ulrich (Hrsg.): Standpunkte und 

Sichtwechsel. Festschrift für Bernd Müller-Jacquier zum 60. Geburtstag. München: Iudi-
cium 2009, S. 51-71; S. 54, 58, 69. 

– CZACHUR, Waldemar: Inszenierte Nähe in den Neujahrsansprachen. Eine deutsch-
polnische kontrastive Analyse. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2009 (Stettiner Beiträge zur 
Sprachwissenschaft; 2), S. 270. 

– STETTEN, Franziska von: Imageänderung Deutschlands durch die FIFA WM 2006. 
Stereotypen, Interkulturelle Kommunikation, Erwartungs- und Wahrnehmungsabgleich, 
Einflussfaktoren. Bochum: Brockmeyer 2009, S. 58, 59, 343. 

– BRDAR-SZABÓ, Rita: Kontrastive Analyse Ungarisch-Deutsch. In: Krumm, Hans-Jür-
gen/Fandrych, Christian/Hufeisen, Britta/Riemer, Claudia (Hrsg.): Deutsch als Fremd- 

und Zweitsprache. Ein internationales Handbuch.  1. Halbband. Berlin/New York: de 
Gruyter Mouton 2010 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 
35.1), S. 732-737; S. 736, 737. 

– CASPER-HEHNE, Hiltraud: Interkulturelle Kommunikation aus sprachwissenschaftlicher 
Perspektive: Kritische Reflektion der Forschungsansätze und Forschungsergebnisse im 
deutsch-indischen Zusammenhang. In: Casper-Hehne, Hiltraud/Gupte, Niteen (Hrsg.): 

Kommunikation über Grenzen. Aktuelle Ansätze zur interkulturellen Verständigung. Göt-
tingen: Universitätsverlag 2010, S. 1-27; S. 17, 22. 

– CONTER, Claude D.: Aspekte der Interkulturalität des literarischen Feldes in Lu-
xemburg. In: Zeitschrift für interkulturelle Germanistik 1 (2010) 2, S. 119-133; S. 131. 

– KSIĘŻYK, Felicja: Zur (In-)Adäquatheit des Sprachinsel-Ansatzes in der Auslands-
germanistik. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Deutsch in soziolinguistischer Sicht. Sprachver-
wendung in Interkulturalitätskontexten. Tübingen: Gunter Narr 2010 (Beiträge zur In-
terkulturellen Germanistik; 1), S. 45-57; S. 56. 

– MAIJALA, Minna: Integration und Vermittlung landeskundlicher Inhalte im Fremd-
sprachenunterricht. Turku: Turun yliopisto 2010 (Annales Universitatis Turkuensis, Ser. 

B, T. 328), S. 27, 28, 29, 35, 99, 106. 

– MELIKA, G. I.: Strukturni vzaemini verbaľnoi komunikacii. Užgorod: Univ. 2010, S. 42, 

62. 



64 
 

– MÜLLER-JACQUIER, Bernd: Interkulturelle Germanistik. In: Krumm, Hans-Jürgen/ 
Fandrych, Christian/Hufeisen, Britta/Riemer, Claudia (Hrsg.): Deutsch als Fremd- und 
Zweitsprache. Ein internationales Handbuch. 2. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 
Mouton 2010 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 35.2), S. 
1413-1422; S. 1416, 1420. 

– NEULAND, Eva: Sprachliche Höflichkeit. Eine Perspektive für die interkulturelle 
Sprachdidaktik. In: Zeitschrift für interkulturelle Germanistik 1 (2010) 2, S. 9-23; S. 13, 

22. 

– REEG, Ulrike: Die einzige Schwierigkeit war meine Anmeldung, aber schließlich ist es 

uns gelungen! Aspekte der Interaktion in einem deutsch-italienischen Onlineseminar. In: 
TRANS. Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften Nr. 17 (2010), http:// www.inst.at/ 
trans/17Nr/2-1/2-1-_reeg17.htm 

– ROSENBERG, Katharina: Comprehension problems despite of the same mother tongue. 
The communication between immigrants and officials at the Argentine aliens department. 
In: Online Papers of the XXIX LASA International Congress 2010: http:// 

lasa.international.pitt.edu/members/congress-papers/lasa2010/files/1689.pdf. S. 2, 3, 21. 

– BARLÓG, Cecylia: Stereotype im interkulturellen Training. In: Badstübner-Kizik, Ca-

milla (Hrsg.): Linguistik anwenden. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Warszawa/Wien: Lang 2011 (Posener Beiträge zur Angewandten Linguistik; 1), 
S. 145-157; S. 148, 154. 

– CZACHUR, Waldemar: Diskursive Weltbilder im Kontrast. Linguistische Konzeption und 
Methode der kontrastiven Diskursanalyse deutscher und polnischer Medien. Wrocław: 
Wydawnictwo Uniw. Wrocławskiego 2011, S. 37, 40, 277.  

– FIX, Ulla: Was ist kulturspezifisch an Texten? Argumente für eine kulturwissenschaft-
lich orientierte Textsortenforschung. In: Bakši, N. A./Trošina, N. N. [etc.] (Red.): Kuľ-

turnye kody v jazyke, literature i nauke. VIII s-ezd rossijskogo sojuza germanistov, Nižnij 
Novgorod, 18–20 nojabrja 2010 goda. Moskva: Jazyki slavjanskoj kuľtury 2011 
(Russkaja germanistika; 8), S. 172-183; S. 173. 

– KIKLEWICZ, Aleksander: Kategorien der Interkultureller Linguistik in systembezogener 
Auffassung. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Ver-
hältnis von Theorie, Empirie und Methode. Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur 

Interkulturellen Germanistik; 3), S. 59-75; S. 59, 60, 74. 

– KOSKENSALO, Annikki: Zum Theorie-Methodik-Empirie-Verhältnis von Inter- und 

Transkulturalität in der germanistischen Linguistik. Ein Vergleichsversuch. In: Földes, 
Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von Theorie, Em-
pirie und Methode. Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturellen Germa-
nistik; 3), S. 77-97; S. 77, 78, 93. 

– KREVS BIRK, Uršula: Zweisprachige Toponymika als Inhalt der interkulturellen Sprach-
wissenschaft: Beispiel Sprachenpaar Deutsch-Slowenisch. In: Muttersprache 121 (2011) 

2, S. 81-96; S. 95. 

– MAIJALA, Minna: Interkulturelle Vermittlung von Landeskunde im DaF-Unterricht – 

ein empirischer Beitrag. In: Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 24 (2011) 1-2, S. 47-
58; S. 48, 57.  

– MELIKA, Georg-Gregor: Psychosoziale Relationen der verbalen Kommunikation. 
Miskolc: Selbstverl. 2011, S. 72, 86. 
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– STRÖMSDÖRFER, Dennis: Interkulturelle Germanistik und Emotionale Kompetenz. 
Überlegungen zum Unterricht in der Auslandsgermanistik. In: Földes, Csaba (Hrsg.): In-
terkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von Theorie, Empirie und Methode. 
Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 3), S. 281-299; 
S. 282, 284, 296, 298. 

– TÓTH, József: Überlegungen zur vergleichenden übersetzungsbezogenen Analyseme-
thode konzeptueller Muster und Ereignisstrukturen im Deutschen und Ungarischen. In: 

Földes, Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von Theo-
rie, Empirie und Methode. Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturellen 
Germanistik; 3), S. 315-325; S. 315, 323. 

– WOLTING, Stephan/WOLTING, Monika: Kulturthemen – Erinnerungsorte – Schlüssel-
begriffe – Hot Spots – Hot Words. Überlegungen zu einem Kulturkanon unter Berück-
sichtigung vermittlungsrelevanter Inhalte deutschsprachiger Kultur aus interkultureller 

Perspektive. In: Badstübner-Kizik, Camilla (Hrsg.): Linguistik anwenden. Frankfurt a.M./ 
Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Warszawa/Wien: Lang 2011 (Posener Beiträge 
zur Angewandten Linguistik; 1), S. 135-143; S. 140, 142. 

– BUKUS, Beatrix: Vernetzte Welt versus Container-Lehrerausbildung. Autoethnogra-
phie einer ungarischen Sprachlehrerin über ihre Lehrtätigkeit in Izmir. In: Feld-Knapp, 
Ilona (Hrsg.): Beruf und Berufung. Fremdsprachenlehrer in Ungarn. Budapest: Typotex 

– Eötvös J. K. 2012 (Cathedra Magistrorum; 2011/2012), S. 191-211; S. 194, 210. 

– HESS-LÜTTICH, Ernest W.B.: Worüber wir reden: Interkulturalität. In: Grucza, Franci-

szek (Hrsg.): Vielheit und Einheit der Germanistik weltweit. Akten des XII. Internationa-
len Germanistenkongresses Warschau 2010. Band 2: Eröffnungsvorträge – Diskussions-
foren. Frankfurt a.M. [etc.]: Peter Lang 2012 (Publikationen der Internationalen Vereini-
gung für Germanistik, IVG; 2), S. 179-183; S. 183. 

– MELIKA, Georg: Die linguale Interferenz als Begleiterscheinung der verbalen Kommu-
nikation. In: Eruditio – Educatio (Komárno) 7 (2012) 3, S. 32-38; S. 38.  

– N´GUESSAN, Béchié Paul: Ivorische Germanistik als interkulturelle Germanistik. Über-
legungen zu einigen Schriften von Michel Gnéba. In: N´guessan, Béchié Paul/Niefind, 

Petra (dir.): Le dialogue culturel entre Afrique subsaharienne et Allemagne. Hommage 
au professeur Michel Kokora Gnéba. Paris: Harmattan 2012, S. 37-54; S. 40, 53. 

– ROSENBERG, Katharina: Problems of understanding between immigrants and officials 
at public authorities in Argentina and Germany. In: Journal of Multilingual and Multicul-
tural Development 33 (2012) 7, S. 679-697; S. 681, 696. 

– CZACHUR, Waldemar: Kontrastive Diskurslinguistik – sprach- und kulturkritisch durch 
Vergleich. In: Meinhof, Ulrike Hanna/Reisigl, Martin/Warnke, Ingo H. (Hrsg.): Dis-
kurslinguistik im Spannungfeld von Deskription und Kritik. Berlin: Akademie Verl. 2013 

(Diskursmuster; 1), S. 325-350; S. 332, 346. 

– FURMANOVA, V. P.: Mežkuľturnaja kommunikacija i problema integracii v evro-

pejskuju kuľturu. In: Finno-ugorskij mir 2013/1, S. 76-82; S. 82. 

– UÇAR İLBUĞA, Emine: Kültürlerarasi iletişimin uluslararasi halkla ilişkilere etkisi. The 

effects of intercultural communication to the public relations. In: Kilad. Kocaeli Üni-
versitesi İletişim Fakültesi Araştırma Dergisi 11 (2013), p. 7-24; p. 12, 22. 

– KĄTNY, Andrzej/OLSZEWSKA, Danuta/SOCKA, Anna: Kontrastivität in der Linguistik 
und ihre Dimensionen. In: Studia Germanica Gedanensia 31 (2014), S. 9-23; S. 15, 21. 
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– LÓCSI, Dóra: Nyelvi játékok a reklámokban – interkulturális kontextusban. In: Ladányi, 
Mária/Hrenek, Éva/Horváth, Ádám/Hugyesz, Enikő Henriett (szerk.): Nyelvi rendszer és 
nyelvhasználat. Budapest: Tinta 2014 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 
166), S. 123-129; S. 123, 129. 

– ROSENBERG, Katharina: Interkulturelle Behördenkommunikation. Eine empirische Un-
tersuchung zu Verständigungsproblemen zwischen Migranten und Behördenmitarbeitern 
in Berlin und Buenos Aires. Berlin/Boston, Mass.: De Gruyter 2014 (Beihefte zur Zeit-

schrift für romanische Philologie; 38), S. 49, 52, 53, 54, 420. 

– WOLTING, Stephan: „Die Veranstaltungen der ausländischen Dozenten sind ganz an-

ders…“. Anderer Stil – falscher Stil – schlechter Stil? Überlegungen zu akademischer 
Kommunikation in unterschiedlichen kulturellen Kontexten. In: Moosmüller, Alois/ Möl-
ler-Kiero, Jana (Hrsg.): Interkulturalität und kulturelle Diversität. Münster/New York: 
Waxmann 2014 (Münchener Beiträge zur Interkulturellen kommunikation; 26), S. 291-

309; S. 292, 305. 

– BRDAR-SZABÓ, Rita: Ungarns Beitrag zur Auslandsgermanistik: Forschungsschwer-

punkte und Perspektiven. In: Brdar-Szabó, Rita/Knipf-Komlósi, Elisabeth/V. Rada, Ro-
berta (Hrsg.): Zur Rolle und Positionierung des Deutschen in den Ländern Mittelost-
europas. Sprachpolitische Überlegungen. Konferenzband zur Tagung Deutsch 3.0 in Bu-
dapest am 15.-16. Mai 2014. Budapest: ELTE 2015 (Budapester Beiträge zur Germa-

nistik; 72), S. 187-197; S. 189, 194. 

– SOCKA, Anna/OLSZEWSKA, Danuta/KĄTNY, Andrzej: Aspekte der Kontinuität und Va-

riabilität in Sprache, Linguistik und Fremdsprachenvermittlung. In: Studia Germanica 
Gedanensia 33 (2015), S. 9-24; S. 20, 23. 

– TÓTH, József: Kontrastive (deutsch-ungarische) semantische Analysen: Weiterent-
wicklung des ereignisstrukturbasierten Ansatzes. In: Tóth, József (Hrsg.): Die Sprache 
und ihre Wissenschaft zwischen Tradition und Innovation. Akten des 45. Linguistischen 
Kolloquiums in Veszprém 2010. Frankfurt a.M.: Lang 2015 (Linguistik international; 34), 

S. 197-206; S. 198, 205. 

– BURKA, Bianka: Manifestationen der Mehrsprachigkeit und Ausdrucksformen des 

'Fremden' in deutschsprachigen literarischen Texten. Exemplifiziert am Beispiel von Te-
rézia Moras Werken. Tübingen: Gunter Narr Verlag 2016 (Beiträge zur Interkulturellen 
Germanistik; 6), S. 34, 200. 

– CZACHUR, Waldemar: Inscenizowanie bliskości w polskich i niemieckich orędziach 
noworocznych. Przyczynek do lingwistyki kulturowej i międzykulturowej. In: Górni-
kiewicz, Joanna/Marczuk, Barbara/Piechnik, Iwona (éds): Études sur le texte dédiées à 

Halina Grzmil-Tylutki. Kraków: Biblioteka Jagiellońska 2016, S. 73-96; S. 74, 94. 

– STAHLBERG, Nadine: Rekonstruktion interkultureller Kompetenz. Ein Beitrag zur Theo-

riebildung. Franfurt am Main: Lang 2016 (Kolloquium Fremdsprachenunterricht; 56), S. 
46, 399. 

– WEBER, Susanne/GUO, Fan: One Method fits all? Zur Interkulturellen Passung partizi-
pativer organisationspädagogischer Forschungsmethodik. In: Göhlich , Michael/weber, 
Susanne Maria/Schröer, Andreas Schröer/Schemmann, Michael (Hrsg.): Organisation 
und Methode. Beiträge der Kommission Organisationspädagogik . Wiesbaden: Springer 

VS 2016 (Organisation und Pädagogik; 19), S. 225-242; S. 230, 233, 240. 
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– ADAMCOVÁ, Lívia: Phonetik und Orthoepie vor dem Hintergrund der Interkulturali-
tätsforschung. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik als Forschungsorien-
tierung in der mitteleuropäischen Germanistik. Tübingen: Narr Francke Attempto 2017 
(Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 8), S. 1-14; S. 2, 5, 13. 

– CZACHUR, Waldemar: Lingwistyka kulturowa i międzykulturowa. Pytania badawcze, 
zadania i perspektywy. In: Czachur, Waldemar: Lingwistyka kulturowa i międzykulturo-
wa. Antologia. Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 2017, S. 7-38; S. 

8, 32. 

– RAČIENĖ, Ernesta: Deutsch–Litauisch im Vergleich. Studien zur Kontrastiven Lin-

guistik. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2017 (Schriften zur Vergleichenden Sprachwissen-
schaft; 19); S. 105, 145. 

– BRINKER-VON DER HEYDE, Claudia: Lesen und verstehen. Interkulturalität und inter-
kulturelle Kommunikation in und mit Texten des Mittelalters. In: Zeitschrift für interkul-
turelle Germanistik 9 (2018) 2, S. 23-38; S. 24, 36. 

– WEIGER, Lucia: Sprachliche Verfahren der Fremddarstellung und Positionierungin 
Erzählungen von Lehrkräften über ihre Erfahrungen mit interkulturellen Eltern-Lehrer-
Gesprächen. Eine linguistisch narratologische Interviewstudie . Göttingen: Verl. für Ge-

sprächsforschung 2018, S. 24, 351. 

– ANTOS, Gerd: Wissenskommunikation. Ausgewählte Aufsätze. Berlin: Frank & Timme 

2020 (Sprachwissenschaft; 44), S. 127, 128, 136. 

– SABERI, Roshanak: Interkulturelle Kommunikation an deutschen Hochschulen am Bei-

spiel von Sprechstundengesprächen. Ein diskursanalytisch fundiertes Angebot zur Ver-
besserung der Kommunikationsfähigkeit internationaler Studierender. Tübingen: Narr 
Francke Attempto 2019 (Gießener Beiträge zur Fremdsprachendidaktik), S. 76, 217. 

– WECK, Christa: Lernerautonomie aus Sicht von Lehrerinnen und Lehrern des Franzö-
sischen. Ein Beitrag zu professionsbezogenen Subjektive-Theorien-Forschung. Tübin-
gen: Narr Francke Attempto 2020 (Gießener Beiträge zur Fremdsprachendidaktik), S. 

116, 491. 

– DYAKIV, Khrystyna: Kommunikationsstörungen in ukrainisch- und deutschsprachigen 

Star-Interviews aus der Perspektive des Interviewten. In: Alman Dili ve Edebiyatı Dergisi 
– Studien zur deutschen Sprache und Literatur 46 (2021). S. 23-48; S. 27, 47. 

– BUSCH, Dominik: Soziales und Kulturelles in der Sprache. In: Földes, Csaba/Roelcke, 
Thorsten [unter Mitarbeit von Nicole Roelcke] (Hrsg.): Handbuch Mehrsprachigkeit. 
Berlin/ Boston: De Gruyter 2022 (Handbücher Sprachwissen; 22), S. 83-103; S. 84, 92, 
101. 

– WÖLK, Lea: Kommunikative Konstruktion von Interkulturalität: Fallbeispiele in Erst-
kontaktgesprächen zwischen deutsch- und russischsprachigen Studierenden. In: Lin-

guistische Treffen in Wrocław 21 (2022) 1, S. 439-455; S. 439, 441, 442, 450, 451. 

– BAKUROVA, Jelena N.: Mežkuľturnaja kommunikacija v processe obučenija inostran-

nym jazykam. In: Ivanova, O.Ju. (red.): Aktuaľnye voprosy lingvistiki i lingvodidaktiki v 
kontekste mežkuľturnoj kommunikacii. Sbornik materialov III Vserossijskoj naučno-
praktičeskoj onlajn-konferencii (30 marta 2023 g.). Orel: OGU imeni I.S. Turgeneva 
2023, S. 515-520; S. 519. 

 
 



68 
 

II. Wörterbücher, Studienliteratur und Lehrbücher 
 
 
Magyar–német–orosz beszédfordulatok. (A három nyelv azonos jelentésű állandósult 

szókapcsolatai.) Budapest: Tankönyvkiadó 1987, 171 p.; ISBN 963-18-0360-0. 

 

Rezensionen: [6 gesamt (davon 5 aus Ungarn und eine aus anderen Ländern)] 

CSIGE, Katalin/SZÉKELY, Gábor – in: Idegen nyelvek tanítása 2/1988, S. 56-59. 

HERTICH, Ágnes – in: Deutschunterricht für Ungarn 2-3/1988, S. 68-70. 

LIPÓCZI-CSABAI, Sarolta – in: Deutsch als Fremdsprache 25 (1988) 6, S. 372-373. 

GYÖRKE, Zoltán – in: Módszertani Közlemények 29 (1989) 1, S. 59-62. 

MAYER, Klára-Irén – in: Felsőoktatási Szemle 38 (1989), S. 188-190. 

SCHWIRTZ, Gregor – in: Germanistisches Jahrbuch DDR-UVR 1989. Bd. VIII. Hrsg. von 
Werner Biechele. Budapest 1989, S. 354-356. 
 
Zitierungen: [32 gesamt (davon 20 aus Ungarn und 12 aus anderen Ländern)] 

– LŐRINCZ, Zsolt: Német társalgási kézikönyv közép- és felsőfokon. Budapest: Ikva 1992, 
S. 431.  

– KORHONEN, Jarmo: Konvergenz und Divergenz in deutscher und finnischer Phraseo-
logie. Zugleich ein Beitrag zur Erläuterung der Verbreitung und Entlehnung von Idiomen. 

In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des Finni-
schen. Bochum: Brokmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), S. 
221-240; S. 223, 234.  
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és túl. In: Hári, Gyula (szerk.): „Végetlen a tér, mely munkára hív”. Köszöntő kötet Révay 

Valéria 60. születésnapjára. Veszprém: Pannon Egyetem Magyar Nyelvtudományi 
Tanszék 2010, S. 147-153; S. 152. 
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– REDER, Anna: Gegenwartsliteratur und Idiomkompetenz in webbasierter Lernumge-
bung. In: Hillenbrand, Rainer (Hrsg.): Erbauendes Spiel – Unendliche Spur. Festschrift 
für Zoltán Szendi zum 60. Geburtstag im Februar 2010.  Wien: Praesens 2010 (Pécser 
Studien zur Germanistik; 4), S. 567-579; S. 569. 

– KARL, Ágnes: Idiome in einsprachigen Lernerwörterbüchern. In: Deutschunterricht für 
Ungarn (DUfU) 24 (2011) 1-2, S. 142-153; S. 143, 153. 

– LÓCSI, Dóra: Magyar-német-finn frazeologizmusok lexikográfiai kezelése több szótári 
változatban. In: Kovács, Gábor (szerk.): Bagoly Almanach. Veszprém: Pannon Egyetem 
MFTK Magyar Irodalomtudományi Tanszék 2011, S. 150-163; S. 162. 

– SAVA, Doris: Zur Darstellung und Vermittlung von Phraseologismen in phraseologi-
schen Übungssammlungen. In: Germanistische Beiträge. Sibiu/Hermannstadt, Nr. 29 

(2011), S. 160-174; S. 163, 164, 165, 168, 170, 173. 

– SAVA, Doris: Zur Äquivalenzdiskussion in der Interlingualen kontrastiven Phraseolo-

gie. In: Buletin Ştiinţific, seria A (Baia Mare) 22 (2013), S. 91-104; S. 97, 102. 

– ŠICHOVÁ, Kateřina: Mit Händen und Füßen reden. Verbale Phraseme im deutsch-tsche-

chischen Vergleich. Tübingen: Julius Groos 2013 (Deutsch im Kontrast; 27); S. 125, 264. 

– ZIEM, Alexander/LASCH, Alexander: Konstruktionsgrammatik. Konzepte und Grund-

lagen gebrauchsorientierter Ansätze. Berlin/Boston: Mouton de Gruyter 2013 (Ger-
manistische Arbeitshefte; 44), S. 219. 

– FABČIČ, Melanija Larisa: Bei Petrus anklopfen – Matilda je pobrala koga – Szent Mi-
hály lovára ül. Onymische Komponenten in der deutschen, slowenischen und ungari-
schen Phraseologie. In: Jezikoslovlje 15 (2014) 2-3, S. 199-229; S. 221, 227. 

– KORHONEN, Jarmo: Phraseologie und Kultur. Interdisziplinarität im Dienste der Phra-
seologieforschung. In: Jesenšek, Vida/Dobrovoľskij (Hrsg.): Phraseologie und Kultur. 
Bielsko-Biała/Budapest/Kansas/Maribor/Praha: Mednarodna zalozba Oddelka za slo-

vanske jezike in knjizevnosti, Filozofska fakulteta, Univerza v Mariboru 2014 (Zora; 96), 
S. 81-103; S. 86, 95. 

– DZIUREWICZ, Elżbieta: Didaktisierung von Phraseologismen im DaF-Unterricht – 
Probleme, Übungsvorschläge, Anforderungen. In: Gondek, Anna/Jurasz, Alina/Szczęk, 
Joanna (Hrsg.): Einblicke und Rückblicke: Beiträge zur deutschen Phraseologie und Pa-
römiologie aus intra- und interlingualer Sicht. Bd. 2. Baltmannsweiler: Schneider Verlag 

Hohengehren 2018 (Phraseologie und Parömiologie; 34), S. 307-321; S. 310, 320.  

– FORGÁCS, Tamás: Történeti frazeológia. Szeged: Akad. dokt. 2018, S. 355. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Sprach- und Kulturvermittlung im DaF-Unterricht durch 
weitgehende phraseologische Äquivalente. In: Bukor, József/Simon, Szabolcs (Eds.): 

11th International Conference of J. Selye University. Section on Language – Culture – 
Intercultural Relationships. Komárno: Selye University 2019, S. 33-46; S. 34, 45.  

– CSÁNYI, Eszter: Gazdasági frazeologizmusok szemantikai elemzése. In: Porta Lingua 
(2020), S. 93-102; S. 94, 95, 102.  

– DZIUREWICZ, Elżbieta: Idiome im deutsch-polnischen Kontrast als Herausforderung für 
Studierende der Angewandten Linguistik. Ergebnisse einer Umfrage und Positulate für 
den Einsatz im universitären Unterricht. In: Adamczak-Krysztofowicz, Sylwia/Szczepa-
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niak-Kozak, Anna/Rybszleger, Paweł (Hrsg.): Angewandte Linguistik: neue Herausfor-
derungen und Konzepte. Festschrift für Izabela Prokop zum 70. Geburstag. Göttingen: V 
& R unipress 2020, S. 137-155; S. 139, 153. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Deutsche Phraseologie aus intra- und interlingualer Per-
spektive. Imst: Alphabet Wörterbuchverlag 2021, S. 45, 185, 239. 

– SZCZĘK, Joanna: Phraseodidaktisches Lehrbuch für polnische Deutschlernende. In: Lin-
guistische Treffen in Wrocław 19 (2021) 1, S. 519-522; S. 520, 522. 

– SZCZĘK, Joanna: Probleme der Lexikographie und Didaktisierung von Phraseologismen 
für Deutsch lernende Polen. In: Linguistische Treffen in Wrocław 21 (2022) 1, 
https://doi.org/10.23817/lingtreff.21-29, S. 481-487; S. 483, 486. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Quo vadis, közmondás? Gondolatok a frazeodidaktikai 
alapelvekről a német mint idegen nyelv oktatásában. In: Hrisztova-Gotthardt, Hriszta-
lina/Aleksa Varga, Melita/Mieder, Wolfgang (eds.): Diligence Brings Delight. A Fest-

schrift in honour of Anna T. Litovkina on the occasion of her 60th birthday. Osijek: Josip 
Juraj Strossmayer University of Osijek 2023 (Online Supplement Series of Proverbium 
Yearbook of International Proverb Scholarship). S. 209-228; S. 210, 227. 

 
 
Deutsch–ungarisches Wörterbuch sprachwissenschaftlicher Fachausdrücke. Német–

magyar nyelvészeti szakkifejezések szótára. Szeged 1991, 251 p.; ISBN 963-400-556-

X. 2., überarb. Aufl.: Szeged 1992, 256 p.; 3. neu bearb. Aufl.: Szeged 1993; ISBN 

963-400-747-3. 

 

Rezensionen: [7 gesamt (davon 5 aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

BAKOS, Gabriella – in: Analecta Linguistica 22 (1992), S. 40-42. 

GYÖRKE, Zoltán – in: Magyar Nyelv 88 (1992) 4, S. 502-504. 

KISS, Jenő – in: Magyar Nyelvőr 116 (1992) 3, S. 339-340. 

GYÖRKE, Zoltán – in: Módszertani Közlemények 32 (1992) 5, S. 291-292. 

SZABÓ, József – in: Magyar Nyelvjárások 31 (1993), S. 149-153. 

NOLL, Katalin – in: Nyelvelő. JATE Magyar nyelvészeti lapok 2 (1993) 5, S. 127. 

BAKOS, Gabriella – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 22 (1995) 2/3, S. 205-
206. 
 

Zitierungen: [27 gesamt (davon 24 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– ÖRDÖG, Ferenc/VINCZE, László: Neue namenkundliche Arbeiten vom ungarischen 

Sprachgebiet zwischen 1992-1993. In: Onoma 32 (1994/1995), S. 44-51; S. 47, 48. 

– TÓTH, Szergej/VASS, László: Pápuáktól a Pioneerig. Szeged: Generalia 1994 (Nyelvé-

szeti füzetek; 3), S. 38. 

– ZÁNTHÓ, Róbert: Generalia. Szeged: Generalia 1994 (Nyelvészeti füzetek; 1), S. 126.  

– KLAUDY, Kinga/SALÁNKI, Ágnes: Német-magyar fordítástechnika. Budapest: Nemzeti 
Tankönyvkiadó 1995 (A fordítás lexikája és grammatikája; 1), S. 77, 78, 285.  
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– SCHAEDER, Burkhard: Notizen zur zweisprachigen Lexikographie. Német–Magyar/ 
Magyar–Német, Deutsch–Ungarisch/Ungarisch–Deutsch, unter besonderer Berücksich-
tigung des Großwörterbuchs von Előd Halász. In: Bernáth, Csilla (Hrsg.): Studien zur 
zweisprachigen Lexikographie Deutsch-Ungarisch I. Akten des 1. Kolloqiums Szeged–
Siegen. Szeged, 21.-22. Mai 1993. Szeged 1995 (Acta Germanica; 5), S. 9-82; S. 65, 78, 

79.  

– UZONYI, Pál: Rendszeres német nyelvtan. Budapest: Aula 1996, S. 375, 948. 

– UZONYI, Pál: Deutsche Grammatik in ungarischer Sprache. In: Henrici, Gert/Kohn, Já-
nos (Hrsg.): DaF-Unterricht zwischen Forschung und Praxis. Szombathelyer Didaktik-

Symposium 1995. Szombathely: BDTF 1997 (Acta Germanistica Savariensia; 3), S. 149-
162; S. 149, 150, 162. 

– HORNUNG, Zsuzsanna/SÜLE, Judit: Német prepozíciók gyakorlatközelben. Székesfe-
hérvár: Lexika 1997, S. 203.  

– CSIRE, Márta/RÜÜTMAA, Tiina: Valmisteilla olevasta unkari-viro-suomi fraseologia-
sanakirjasta. In: KAUKOVERTAILUJA II – FERNVERGLEICHE II. Materialien der 
Konferenz zur ungarisch-finnischen kontrastiven Linguistik. Savariae: BDTF 1998 (Col-
loquia Contrastiva; Tomus 5/Specimina Fennica; Tomus 7), S. 9-22; S. 11. 

– FÖVENYESSY, Zsuzsanna/KATSCHTHALER, Gabriella [unter Mitwirkung von Piroska 
KOCSÁNY]: Wörter und Wendungen der Diskussion. Mit Übungen zur Gestaltung der 

Diskussion. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó 1999, S. 327. 

– KLAUDY, Kinga: Bevezetés a fordítás elméletébe. Budapest: Scholastica 1999, S. 178. 

– KLAUDY, Kinga: Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Angol/német/orosz fordítástechni-
kai példatárral. Budapest: Scholastica 1999, S. 136, 276. 

– KROŠLÁKOVÁ, Ema/PONGÓ, Stefan/TELEKIOVÁ, Helena: Slovensko-maďarský a Ma-
ďarsko-slovenský slovník jazykovedných termínov. Magyar-szlovák és szlovák-magyar 

nyelvészeti terminológiai szótár. Nitra: Univ. 1999, S. 189. 

– BABICS, Anna/KENYERES, Ildikó: Középiskolai német nyelvtan. Budapest: Corvina 

2001, S. 155. 

– KEGYESNÉ SZEKERES, Erika: Metaforahasználat a szaknyelvekben . In: Kemény, Gábor 

(szerk.): A metafora grammatikája és stilisztikája. Tanulmánykötet a Miskolci Egyetem 
Bölcsészettudományi Karának Magyar Nyelvtudományi Tanszéke által 1999. okt. 11-12-
én rendezett konferencia előadásaiból. Budapest: Tinta 2001 (Segédkönyvek a nyelvészet 
tanulmányozásához; 10), S. 131-139; S. 139. 

– KOVÁCS Ferenc: A magyar nyelvtudományi terminológia kialakulása. Budapest: Aka-
démiai Kiadó 2001, S. 193. 

– SZÉKELY, Gábor: A lexikai fokozás. Budapest: Scholastica 2001, S. 14, 15, 45, 133. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Ausgewählte Arten der Ambiguität und ihre Ubersetzbarkeit. In: 
Kulcsár-Szabó, Ernő/Manherz, Karl/Orosz, Magdolna (Hrsg.): „das rechte Maß getrof-
fen“. Festschrift für László Tarnói zum 70. Geburtstag.  Budapest: ELTE/Berlin: HUB 

2004 (Berliner Beiträge zur Hungarologie; 14/Budapester Beiträge zur Germanistik; 43), 
S. 304-320; S. 313, 320. 

– PETHŐ, József: A halmozás alakzata. A halmozás fogalmának, típusainak és funkcióinak 
vizsgálata (Krúdy Gyula Szindbád ifjúsága című kötete alapján).  Budapest: Akadémiai 
Kiadó 2004 (Nyelvtudományi Füzetek; 154), S. 69, 143.  
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– SCHIERHOLZ, Stefan J./WIEGAND, Herbert Ernst: Die Wörterbücher zur Sprach- und 
Kommunikationswissenschaft (WSK). Eine neue Konzeption der linguistischen Fachle-
xikographie und ihre computergestützte Praxis. In: Lexicographica 20 (2004), S. 164-
264; S. 247. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Nyelvi játétok: kreativitás a viccekben, a reklámnyelvben, a sajtó-
nyelvben és az irodalmi szövegekben. Szeged: Juhász Gy. Kiadó 2007, S. 102, 280. 

– SZÉKELY, Gábor: Egy sajátos nyelvi jelenség, a fokozás. Budapest: Tinta 2007 (Se-
gédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 66), S. 29, 129.  

– DOBOS, Csilla: Parafrázis és fordítás. A parafrázis szerepe a nyelvek közötti és a nyelven 
belüli fordítási folyamatban. In: Alkalmazott Nyelvészeti Közlemények 3 (2008) 1, S. 53-
66; S. 64. 

– BALÁZS, Géza/TAKÁCS, Szilvia: Bevezetés az antropológiai nyelvészetbe. Celldömölk/ 
Budapest: Pauz-Westermann-Inter-Prae.hu 2009, S. 191, 283. 

– HARSÁNYI, Mihály: Überlegungen zum Gebrauch der Präpositionen von und durch im 
deutschen Passivsatz. In: Publicationes Universitatis Miskolciensis, Sect. Philosophica, 

T. 14, fasc. 3, 2009, S. 73–81; S. 80.  

– VINCZE, Katalin: A német „Kurzwort“ és magyar megfelelőinek elkülönítése a lexikai 

redukció más formáitól. In: Zimányi, Árpád (szerk.): A tudomány nyelve – A nyelv tudo-
mánya. Alkalmazott nyelvészeti kutatások a magyar nyelv évében. Székesfehérvár/Eger: 
MANYE/EKF 2010 (XIX. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus), S. 253-260; 
S. 257, 258, 259. 

– CSAPÓNÉ HORVÁTH, Andrea Turisztikai reklámok főcímeinek nyelvészeti vizsgálata. 
(Elemzés német nyelvű korpuszon). Pécs: PTE 2012, S. 182. 

 
 

Umgang mit der Umgangssprache. Német társalgási nyelvkönyv haladóknak.  Buda-

pest: Tankönyvkiadó 1991, 194 p.; ISBN 963-18-3958-3 [Mitverfasser: Kühnert, 

Helmut]. 

 

Zitierungen: [5 gesamt (davon 5 aus Ungarn)] 

– ZALÁN-SZABLYÁR, Anna: Lehrbücher des Deutschen vor und nach der Wende – Defi-

zite und Erwartungen aus landeskundlicher Sicht. In: Mádl, Antal/Gottschalk, Hans-Wer-
ner (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Germanistik. Budapest/Bonn 1992, S. 325-332; S. 
326, 331.  

– ZALÁNNÉ SZABLYÁR Anna: „A fordulat a TANKÖNYVEKKEL kezdődik.” (E. Pi-
epho). A fordulat a tankönyvekkel KEZDŐDIK? In: Annus Gábor/Bárdos Jenő/Lengyel 
Zsolt (szerk.): II. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia 1992.  Veszprém: VE 

1994, S. 72-76; S. 73, 75. 

– SZABLYÁR, Anna: Zur Problematik der regionalen Lehrbücher des Deutschen in Un-

garn. In: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1995 . Budapest 1995, S. 179-192; S. 
179, 181.  

– ÁLDOTTNÉ ZÁNTHÓ, Éva: Német felvételi feladatgyűjtemény az írásbeli és szóbeli vizs-
gához. Kisújszállás: Szalay o.J. [1998], S. 160.  

http://kavia.gbv.de/DB=2.1/SET=1/TTL=1/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=4&TRM=kreativita%CC%81s
http://kavia.gbv.de/DB=2.1/SET=1/TTL=1/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=4&TRM=viccekben,
http://kavia.gbv.de/DB=2.1/SET=1/TTL=1/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=4&TRM=e%CC%81s
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– PETNEKI, Katalin/SZABLYÁR, Anna: Lehrbücher und Lehrwerke des Deutschen im un-
garischen Kontext. Budapest: ELTE 1998, S. 240.  

 

 
Idiomatik/Phraseologie. Heidelberg: Julius Groos Verlag 1997 (= Studienbibliogra-

phien Sprachwissenschaft; 18), 53 p.; ISBN 3-87276-768-2. 

 

Rezensionen: [2 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

KEGYES, Erika – in: Philologia Fenno-Ugrica 5-6 (1999/2000), S. 49-61. 

GROHMANN, Hans-Diether – in: Muttersprache 110 (2000) 2, S. 163-164. 
 

Zitierungen: [52 gesamt (davon 5 aus Ungarn und 47 aus anderen Ländern)] 

– GEWEHR, Wolf: „Lets take the bull by the horns!“ Phraseology in modern language 

teaching. In: Gewehr, Wolf (ed.): Aspects of Modern Language Teaching in Europe. Lon-
don/New York: Routledge 1998, S. 190-217; S. 216.  

– HÄCKI BUHOFER, Annelies: Psycholinguistik der Phraseologie. In: Studia Germanica 
Universitatis Vesprimiensis 3 (1999) 2, S. 199-216; S. 214. 

– HÄCKI BUHOFER, Annelies: Psycholinguistik der Phraseologie. In: Bravo, Nicole Fer-
nandez/Behr, Irmtraud/Rozier, Claire (Hrsg.): Phraseme und typisierte Rede. Tübingen: 
Stauffenburg 1999 (Eurogermanistik; 14), S. 63-75; S. 73. 

– JÁKÓ, Monika: Neue Wortpaare? In: Modern Filológiai Közlemények/Papers in Mo-
dern Philology 1 (1999) 2, S. 92-198; S. 107, 108. 

– MIEDER, Wolfgang: Sprichwörter, Redensarten – Parömiologie. Heidelberg: Groos 
1999 (Studienbibliographien Sprachwissenschaft; 27), S. 1. 

– POLENZ, Peter von: Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. 
Bd. III: 19. und 20. Jahrhundert. Berlin/New York: de Gruyter 1999 (De-Gruyter-Stu-
dienbuch), S. 390, 619. 

– SCHAEDER, Burkhard: Phraseologie. In: Glück, Helmut (Hrsg.): Metzler-Lexikon Spra-
che. Stuttgart/Weimar: Metzler 2000, S. 529-530; S. 530. 

– JUNG, Lothar: Phraseologismen. In: Jung, Lothar: 99 Stichwörter zum Unterricht 
Deutsch als Fremdsprache. Ismaning: Hueber 2001, S. 170-173; S. 172. 

– KAHRAMANTÜRK, Kuthan: Interlinguale und interkulturelle Aspekte der deutschen und 
türkischen Phraseologismen. In: Alman Dili ve Edebiyati Dergisi. Istanbul 13 (2001), S. 

57-71; S. 71. 

– BECKMANN, Susanne/KÖNIG, Peter-Paul: Pragmatische Phraseologismen. In: Cruse, D. 

Alan/Hundsnurscher, Franz/Job, Michael/Lützeier, Peter Rolf (Hrsg.): Lexikologie. 
Berlin/New York: W. de Gruyter 2002 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikations-
wissenschaft; 21.1), S. 421-428; S. 428. 

– BUSSE, Dietrich: Wortkombinationen. In: Cruse, D. Alan/Hundsnurscher, Franz/Job, 
Michael/Lützeier, Peter Rolf (Hrsg.): Lexikologie. Berlin/New York: W. de Gruyter 2002 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 21.1), S. 408-415; S. 415. 



80 
 

– BUSSMANN, Hadumod: Idiomatik. In: Bussmann, Hadumod (Hrsg.): Lexikon der 
Sprachwissenschaft. Dritte, akt. u. erw. Aufl. Stuttgart: Alfred Kröner 2002, S. 290; S. 
290.  

– DUDENREDAKTION (Hrsg.): Duden. Redewendungen. Wörterbuch der deutschen Idio-
matik. 2., neu bearb. u. akt. Aufl. Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag 2002 
(Duden; 11), S. 15. 

– STANTCHEVA, Diana: Phraseologismen in deutschen Wörterbüchern. Ein Beitrag zur 
Geschichte der lexikographischen Behandlung von Phraseologismen im allgemeinen 
einsprachigen Wörterbuch von Adelung bis zur Gegenwart.  Hamburg: Dr. Kovač 2002 

(Schriftenreihe Philologia; 53), S. 14, 204. 

– HECKEN, Anna Etta: „Weiter im Text“ – zu den kommunikativ-pragmatischen Funkti-

onen von Phraseologismen in Texten. Ein Forschungsüberblick. In: Ost-West-Linguistik 
(OWL), Band 2 (2003), S. 63-75; S. 4, 69. 

– HANSEL, Johannes/KAISER, Lydia: Literaturrecherche für Germanisten. Studienaus-
gabe. 10., völlig neubearb. Aufl. Berlin: Erich Schmidt 2003, S. 141.  

– STEINDL, Michael: Tuo ku-zi fang-pi und andere Redensarten. In: Der Sprachdienst 47 
(2003) 5, S. 166-172; S. 167. 

– GREINER, Norbert: Übersetzung und Literaturwissenschaft. Tübingen: Narr 2004 
(Grundlagen der Übersetzungsforschung; 1), S. 298. 

– KNAPPE, Gabriele: Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 
1800. A Contribution to English Historical Phraseology.  Frankfurt a.M./Berlin/Bern/ 
Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang: 2004 (Bamberger Beiträge zur Englischen 
Sprachwissenschaft; 47), S. 5, 632. 

– DRUMM, Daniela: Semantischer Mehrwert und Multifunktionalität von Phraseologis-
men in der englischsprachigen Anzeigenwerbung.  Trier: Univ. 2005, S. 294. 

– KORHONEN, Jarmo: Phraseologie. In: Glück, Helmut [unter Mitarbeit von Friederike 
Schmöe] (Hrsg.): Metzler-Lexikon Sprache. Dritte, neubearb. Aufl. Stuttgart/Weimar: 

Metzler 2005, S. 493-494; S. 494. 

– SAVA, Doris: Der Blick aufs Deutsche von innen und außen. Kontrastive Phraseologie 

als Forschungsaufgabe der Auslandsgermanistik. In: Germanistische Beiträge. Lucian-
Blaga-Universität Sibiu/Hermannstadt Nr. 19 (2005), S. 86-125; S. 103, 118.  

– SCHINDLER, Christina: Untersuchungen zur Äquivalenz von Idiomen in Sprachsystem 
und Kontext. (Am Beispiel des Russischen und des Deutschen). Münster: LIT Verlag 2005 
(Veröffentlichungen des Slavisch-Baltischen Seminars der Universität Münster; 9), S. 27, 
261.  

– ALBRECHT, Jörn: Übersetzung und Linguistik. Tübingen: Narr 2006 (Grundlagen der 
Übersetzungsforschung; 2, Narr Studienbücher), S. 160, 298. 

– BASS, Nicole: „Muescht Knorr probiere, s’gaht über’s Schtudiere!“ Phraseologismen 
und Modifikationen in der Anzeigenwerbung 1928-1998. Baltmannweiler: Schneider-

Verl. Hohengehren 2006 (Phraseologie und Parömiologie; 17), S. 253.  

– KIRSCHNICK, Stephanie: In China wirft man keine Perlen vor die Säue! Probleme bei 

der Übersetzung von Phraseologismen in deutschsprachigen literarischen Werken ins 
Chinesische. München: Iudicium 2006 (Sino-Linguistica; 11), S. 2, 6, 299. 
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– CHEN, Lina: Bilder menschlicher Emotionen in deutschen und chinesischen Phrasemen. 
Baltmannsweiler: Schneider-Verl. Hohengehren 2007 (Phraseologie und Parömiologie; 
22), S. 10, 210. 

– COSAN, Leyla: Phraseologismen mit „Herz“ in den Volksmärchen der Brüder Grimm 
und ihre Übersetzung ins Türkische. Eine exemplarische Betrachtung. In: Sprachreport 
23 (2007) 2, S. 2-8; S. 3, 5, 8. 

– FORGÁCS, Tamás: Bevezetés a frazeológiába. A szólás- és közmondáskutatás alapjai. 
Budapest: Tinta 2007 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 69), S. 274.  

– KÜHN, Peter: Phraseologie des Deutschen: Zur Forschungsgeschichte. In: Burger, Ha-
rald/Dobrovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseo-
logy. Ein internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: 

de Gruyter 2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.2), S. 
619-643; S. 620, 635. 

– KÜHTZ, Stefan: Phraseologie und Formulierungsmuster in medizinischen Texten. Tü-
bingen: Narr 2007 (Forum für Fachsprachen-Forschung; 74), S. 65, 67, 68, 303. 

– POCIASK, Janusz: Zu Status und Funktion der idiomatischen Einheit in Pressetexten. 
Dargestellt an Textbeispielen aus der Neuen Zürcher Zeitung. Frankfurt a.M./Berlin/ 
Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2007 (Danziger Beiträge zur Germanistik; 
23), S. 160. 

– AKTAŞ, Ayfer: Usuelle Wortverbindungen in der Wirtschaftssprache im Deutschen und 
ihre Entsprechungen im Türkischen. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 

Oxford/Wien: Lang 2008 (Europäische Hochschulschriften, Reihe XXI: Linguistik; 328); 
S. 18, 223. 

– FINKBEINER, Rita: Idiomatische Sätze im Deutschen. Syntaktische, semantische und 
pragmatische Studien und Untersuchung ihrer Produktivität.  Stockholm: Univ. 2008 
(Acta Universitatis Stockholmiensis, Stockholmer Germanistische Forschungen; 72), S. 
24, 265. 

– GANZER, Dinara: Deutsche Phraseologismen mit Personennamen. Lexikographischer 
Befund und textueller Gebrauch. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2008 (Studien zur Germa-

nistik; 25), S. 21, 239.  

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 

Techno Media 2008, S. 48, 373. 

– TOMA, Silvia: Die Farbe Blau in deutschen und rumänischen Idiomen. In: Stănescu, 

Speranţa/Engel, Ulrich (Hrsg.): Sprachvergleich – Kulturvergleich. Quo vadis, KGdr? 
München: Iudicium 2008 (Eurogermanistik; 14), S. 109-123; S. 122. 

– FOURCAUD, Christine: Phraseologie und Sprachtransfer bei Arte-Info. Frankfurt a.M./ 
Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2009 (Im Medium fremder 
Sprachen und Kulturen; 15); S. 414. 

– KRÜGER, Carolin: Zur Rerpräsentation des Alter(n)s im deutschen Sprichwort.  
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2009 (Europäische 
Hochschulschriften, Reihe I: Deutsche Sprache und Literatur; 1986); S. 13, 132.  

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 132, 156, 191, 205, 207, 208, 209, 210, 211, 213, 298. 
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– CIEŚLAROVÁ, Eva: Phraseologismen im Wörterbuch und im deutschen und tschechi-
schen Sprachgebrauch. Am Beispiel von Phraseologismen mit dem Bild von Mann und 
Frau. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Spra-
che – System und Tätigkeit; 62); S. 199. 

– BAO, Hanyi: Die Rolle der Kulturinformationen in Phraseologismen bei der Übertra-
gung von moderner chinesischer Literatur ins Deutsche. München: Iudicium 2011 (Si-
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– LÓCSI, Dóra: Magyar-német-finn frazeologizmusok lexikográfiai kezelése több szótári 
változatban. In: Kovács Gábor (szerk.): Bagoly Almanach. Veszprém: Pannon Egyetem 

MFTK Magyar Irodalomtudományi Tanszék 2011, S. 150-163; S. 162. 

– SAVA, Doris: Zur Darstellung und Vermittlung von Phraseologismen in phraseolo-
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– GIACOMA, Luisa: Fraseologia e fraseografia bilingue: riflessioni teoriche e applica-
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– JAKI, Sylvia: Phraseological Substitutions in Newspaper Headlines: „More than Meats 
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– POCIASK, Janusz Phraseologismen in deutschen und polnischen Pressetexten, dar-
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117; S. 98, 116. 

– KATAMADZE, Mariia: Phänomen der Nicht-Expressivität von Phraseologismen (am 

Material des deutschsprachigen wissenschaftlichen und amtlichen Diskurses).  Erfurt: 
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– FORGÁCS, Tamás: Történeti frazeológia. Szeged: Akad. dokt. 2018, S. 355. 

– SOTNIKOVA, E. S.: Semantičeskie osobennosti idiom s komponentom „blau“ v sovre-

mennom nemeckom jazyke. In: Rossijsko-kitajskij naučnyj žurnal „Sodružestvo“ 22 
(2018), S. 97-117; S. 98, 116. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Phraseologismen und ihre Modifikationen in den Überschriften 
deutscher und polnischer Pressekommentare. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia 
phraseologica et paroemiologica; 6), S. 196, 400. 

 
 
Linguistisches Wörterbuch Deutsch–Ungarisch. Szeged: Generalia 1997 (Fasciculi 

Linguistici Series Lexicographica; 1), 244 p., ISBN 963-85152-87. 

 

Rezensionen: [3 gesamt (davon 2 aus Ungarn und eine aus anderen Ländern)] 

OBERWAGNER Csilla – in: Nyelv-Infó. A nyelvtanárok lapja 5 (1997) 4, S. 29-30. 

PÉTERI, Attila – in: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1998. Hrsg. von Antal Mádl 
und Gunther Dietz. Budapest: GUG/Bonn: DAAD 1998, S. 198-300. 
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BROGYANYI, Bela – in: Germanistik. Tübingen 40 (1999), S. 734. 
 
Zitierungen: [20 gesamt (davon 17 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– SZŰCS Tibor: A magyar mint idegen nyelv grammatikai terminológiájáról – határtala-
nul? In: Terts István (szerk.): Nyelv, nyelvész, társadalom. Emlékkönyv Szépe György 65. 
születésnapjára barátaitól, kollégáitól, tanítványitól. Pécs: JPTE 1996, S. 278-288; S. 
286, 287.  

– FORGÁCS, Erzsébet: Zur Bekanntheit deutscher Sprichwörter unter ungarischen Ger-
manistikstudenten. Ergebnisse einer Fragebogenstudie. In: Deutschunterricht für Ungarn 

III/1998, S. 42-58; S. 56, 57.  

– FORGÁCSNÉ DRAHOTA, Erzsébet: A német parömiológiai minimum ismertségéről német 

szakos magyar hallgatók körében. Egy kérdőíves felmérés eredményei. In: Balaskó, 
Mária/Kohn, János (szerk.): A nyelv mint szellemi és gazdasági tőke. A VIII. Magyar Al-
kalmazott Nyelvészeti Konferencia előadásainak gyűjteményes kiadása, 1998. április 16-
18. II. Szombathely. Szombathely: BDTF 1999, S. 49-54; S. 54. 

– SCHAEDER, Burkhard: Internationalismen im Bereich der Fachsprache der Grammatik 
– am Beispiel der Wortarten. In: Der Deutschunterricht 51 (1999) 2, S. 38-49; S. 48. 

– SZŰCS, Tibor: Die morphologische Motiviertheit im Rahmen der kontrastiven Seman-
tik. In: Studien zur Germanistik. Pécs: JPTE 5 (1999), S. 101-144; S. 139, 142.  

– UZONYI, Pál: Német nyelvtani lexikon. Budapest: Corvina 2001, S. 501. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Einführung in die Sprachwissenschaft. Ein Studienbuch für unga-
rische Germanistikstudenten. Szeged: JGYTF Kiadó 2002, S. 117, 164. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Zur Übersetzungsproblematik der „Realien” in literarischen Tex-
ten. Eine kontrastive Untersuchung Ungarisch-Deutsch. In: Deutschunterricht für Un-
garn (DufU) 17 (2002) 3-4, S. 65-89; S. 87, 88. 

– BOGNER, Stephan: Geschichte der deutschen Sprache im Überblick . Veszprém: Uni-
versitätsverlag 2003 (Veröffentlichungen des Germanistischen Instituts an der Universi-

tät Veszprém; 3); S. 283. 

– BROGYANYI, Bela: Géza Balázs: The Story of Hungarian. A Guide to the Language. In: 

Philologia Fenno-Ugrica 9 (2003), S. 51-58; S. 54, 55, 57 

– KOVÁCS, Ilona Julianna: A gazdasági nyelv státuszának problematikájáról a legújabb 

német–orosz–magyar nyelvészeti szakirodalom alapján. Szociolingvisztikai megközelí-
tés. In: Tóth, Szergej (szerk.): Nyelvek és kultúrák találkozása. Szeged: SZTE JGYTFK 
2003 (A XII. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus kiadványai; III), S. 66-72; S. 
66, 72. 

– MARÁZ, Gabriella: Sprachrettung oder Sprachverrat. Zur Normdiskussion in Bezug auf 
das Ungarische. Hamburg: Dr. Kovač 2003 (Philologia; 58), S. 466. 

– CSERESNYÉSI László: Nyelvek és stratégiák. Avagy a nyelv antropológiája. Budapest: 
Tinta 2004 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 37), S. 308.  

– FORGÁCS, Erzsébet: Ausgewählte Arten der Ambiquität unjd ihre Übersetzbarkeit. In: 
Kulcsár-Szabó, Ernő/Manherz, Karl/Orosz, Magdolna (Hrsg.): „das rechte Maß ge-

troffen“. Festschrift für László Tarnói zum 70. Geburtstag. Berlin: HUB/Budapest: ELTE 
2004 (Berliner Beiträge zur Hungarologie; 14/Budapester Beiträge zur Germanistik; 43), 
S. 304-320; S. 312, 320. 
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– REDER, Anna: Anyanyelvről árulkodó jelek az idegennyelvi közlésekben. Kötött, de 
nem idiomatikus szókapcsolatok a némettanításban. In: Modern Nyelvoktatás 11 (2005) 
2-3, S. 23-42; S. 25, 26, 40, 41. 

– UZONYI, Pál: Német nyelvtan (nem csak) középiskolásoknak. Budapest: Nemzeti Tan-
könyvkiadó 2005, S. 328. 

– DÓLA, Mónika: Formulaszerű nyelvhasználat és következményeia magyar mint idegen 
nyelv oktatásában. In: Hungarológiai Évkönyv 2006, S. 20-32; 21, 22, 31. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth/RADA V., Roberta/BERNÁTH, Csilla: Aspekte des Wort-
schatzes. Ausgewählte Fragen zu Wortschatz und Stil. Budapest: Bölcsész Konzorcium 
2006, S. 269. 

– BOGNER, Stephan: Abriss der Geschichte der deutschen Sprache und der historischen 
Grammatik des Deutschen. Maria Theresiopel/Subotica/Szabadka: Lavik 92-Timp 2010; 
S. 229. 

– DÓLA, Mónika: Formulaszerűség és interakciós rutinok küszöbszintű magyar mint die-
gen nyelvi tanulók beszélt nyelvi szövegeiben . Pécs: PTE 2016, S. 58, 86, 88, 400. 

 
 

Német–magyar nagyszótár. Deutsch–Ungarisches Großwörterbuch. Budapest: Aka-

démiai Kiadó 1998; XXXIX + 1873 p.; ISBN 963-05-7512-4 [Mitverfasser: Halász, 

Előd und Uzonyi, Pál] + különkiadás 2000: Langenscheidts Großwörterbuch 

Deutsch–Ungarisch; ISBN 3-468-02325-1. 

 

Rezenzionen: [7 gesamt (davon 5 aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

FEJÉR, Rita – in: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1999. Hrsg. von Bernáth, Árpád 
und Gunther Dietz. Budapest/Bonn. S. 237-241. 

WERMKE, Matthias – in: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1999. Hrsg. von Ber-
náth, Árpád und Gunther Dietz. Budapest/Bonn. S. 234-237. 

BROGYANYI, Bela – in: Germanistik 41 (200 0), S. 759-760. 

RÁKOSI Viktória – in: Iskolakultúra 10 (2000) 8, S. 96-98. 

SZÉKELY, Gábor – in: Modern Nyelvoktatás 6 (2000) 2-3, S. 111-112. 

HELMUT, R[udolf] – in: Neue Zeitung (Budapest) 36/2001, S. 6. 

SCHELLBACH, Ingrid – in: Finnisch-Ugrische Forschungen 56 (2001). 
 
Zitierungen: [83 gesamt (davon 52 aus Ungarn und 31 aus anderen Ländern)] 

– HESSKY, Regina: Randbemerkungen zum Wörterbuchschreiben: movierte Formen im 
Deutschen und im Ungarischen. In: Szász, Ferenc/Kurdi, Imre (Hrsg.): Im Dienste der 
Auslandsgermanistik. Festschrift für Professor Dr. Dr. h.c. Antal Mádl zum 70. Geburts-

tag. Budapest: ELTE 1999 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 34), S. 77-86; S. 82, 
85. 

– KISPÁL, Tamás: Sprichwörter im Fremdsprachenunterricht. In: Deutschunterricht für 
Ungarn 14 (1999) 1, S. 23-34; S. 24, 33. 

– ZOMBORI, Ferenc: Deutsch einmal anders. Német egyszer máskép. 1. Budapest: PCsuli 
1999, S. 317. 
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– MURÁTH Ferencné: Szótárkészítés, emberi információfeldolgozás. In: Nyelv-Infó. A 
nyelvtanárok lapja 8 (2000) 1, S. 32-36; S. 34.  

– TÓTH, József: Arbeitsmethode für eine kontrastive lexikalisch-semantische Analyse und 

Auswahl der zu analysierenden deutschen bzw. ungarischen Verben. In: T.  Molnár, Ist-
ván/Klaudy, Kinga (szerk.): Papp Ferenc akadémikus 70. születésnapjára.  Debrecen: 
Kossuth Egy. 2000, S. 242-247; S. 243, 247. 

– UNGER, Tamás: Német-magyar vonzatszótár gyakorlatokkal és megoldásokkal. Szé-
kesfehérvár: Lexika 2000, S. 255. 

– HESSKY, Regina: Marginalien zum deutsch-ungarischen Handwörterbuch. In: Korho-
nen, Jarmo (Hrsg.): Von der mono- zur bilingualen Lexikogafie für das Deutsche. Frank-
furt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2001 (Finnische Beiträge 

zur Germanistik; 6), S. 199-211; S. 210. 

– HESSKY, Regina: Wie viele Wörterbücher braucht der Mensch? Überlegungen zur 

Wörterbuchkultur. In: Szigeti, Imre (Hrsg.): Germanistische Linguistik aus dem Ambro-
sianum. Festschrift für György Hell. Piliscsaba: PPKE BTK 2001, S. 9-28; S. 25. 

– KISPÁL, Tamás: Spatz in der Hand oder Taube auf dem Dach? Zur Autonomie von 
Idiom- und Sprichwortkomponenten. In: Gaál-Baróti, Márta/Bassola, Péter [unter Mit-
wirkung von Erzsébet Szabó und Tamás Kispál] (Hrsg.): „Millionen Welten”. Festschrift 
für Árpád Bernáth zum 60. Geburtstag. Budapest: Osiris 2001, S. 420-433; 421, 432. 

– LÁZÁR, Györgyné: Wortwörtlich. Tematikus német szókincsgyűjtemény érettségizőknek 
és nyelvvizsgázóknak. Budapest: Tankönyvkiadó 2001, S. 159. 

– UNGER, Tamás: Fordítósuli német nyelvvizsgákra. Székesfehérvár: Lexika 2001, S. 
253. 

– KISPÁL, Tamás: Seminar zur Wörterbuchbenutzung an der Universität Szeged. – In: 
Deutschunterricht für Ungarn 17 (2002) 1-2, S. 56-65; S. 56, 58, 64. 

– MURÁTH, Judit: Zweisprachige Fachlexikographie. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó 
2002 (Pécser Beiträge zur Sprachwissenschaft; 5); S. 61, 113, 114, 120, 174.  

– REDER, Anna: Substantiv-Verb-Kollokationen im deutsch-ungarischen Kontrast. In: 
Rapp, Reinhard (Hrsg.): Sprachwissenschaft auf dem Weg in das dritte Jahrtausend. Ak-

ten des 34. Linguistischen Kolloquiums in Germersheim 1999. Teil 2. Frankfurt a.M. 
[u.a.]: Lang 2002 (Linguistik international; 8), S. 451-458; S. 458. 

– TEFNER, Zoltán: Magyar–német, német–magyar műszaki kisszótár. Budapest: Tinta 
Könyvkiadó 2002, S. 197. 

– TÓTH, József: Lexikalisch zentrierte Felder in der zweisprachigen Lexikographie. In: 
Barota, Mária/Szatmári, Petra/Tóth, József/Zsigmond, Anikó (Hrsg.): Sprache(n) und Li-
teratur(en) im Kontakt. Konferenz, 25.–26. Oktober 2001. Szombathely: BDF 2002 (Acta 
Germanistica Savariensia; 7). S. 77-84; S. 79, 80, 83. 

– TÓTH, József: Gondolatok a német nyelv oktatásáról. Milyenek legyenek a jövő két-
nyelvű szótárai? In: Gadányi, Károly/Pusztay, János (szerk.): Közép-Európa: egység és 

sokszínűség. A Nyelvek Európai Éve 2001 zárókonferenciájának előadásai.  Szombathely: 
BDF 2002, S. 336-347; S. 344, 346. 

– TÓTH, József: Quo vadis szómező-kutatás? In: Földes, Csaba (szerk.): MMI: Annuum 
tempus linguarum Europae. Scripta philologica pannoniensis. Veszprém: MTA VEAB/ 
Veszprémi Egyetemi Kiadó 2002, S. 59-67; S. 64, 65. 
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– UNGER, Tamás: Német gyakorló nyelvtan kezdőknek 1. Székesfehérvár: Lexika 2002, 
S. 255. 

– HESSKY, Regina: Alte und neue Fragen in der zweisprachigen Phraseographie 

(Deutsch/Ungarisch). In: Lexicographica 19 (2003), S. 46-62; S. 49, 59. 

– PATAKI, Marianna Rózsa: Freizeit, Sonne und viel Spaß. Lehrbuch I. Celldömölk: Ok-

tatási Módszertani Kiadó 2003; S. 2. 

– PATAKI, Marianna Rózsa: Freizeit, Sonne und viel Spaß. Lehrbuch II. Celldömölk: 

Oktatási Módszertani Kiadó 2003; S. 2. 

– PATAKI, Marianna Rózsa: Unser Alltag. Lehrbuch I. Celldömölk: Oktatási Módszertani 

Kiadó 2003; S. 2. 

– PATAKI, Marianna Rózsa: Unser Alltag. Lehrbuch II. Celldömölk: Oktatási Módszertani 

Kiadó 2003; S. 2.  

– SZÉKELY, Gábor: A fokozó értelmű szókapcsolatok magyar és német szótára. Budapest: 

Tinta Könyvkiadó 2003; S. IX. 

– BAJKÓ, István Zsigmond/TEFNER, Zoltán: Thematisches Glossar Deutsch-Ungarisch 

für die Wirtschaftssprachprüfung. Budapest: Aula 2001, S. 253. 

– COWDEROY, Natalia: Les architectes de la politique. Az építészeti alapszavak gyakori 

jelenléte a francia politikai nyelvezetben. In: Ablonczyné Mihályka, Lívia/Bakonyi, Ist-
ván (szerk.): Győri Nyelvi Mozaik II. Győr: SZIE 2004, S. 40-53; S. 53.  

– CSIKY, Nándor: Kontrastive Merkmal- und prototypensemantische Beschreibung des 
verbalen Wortfeldes von Wachsen. In: Tóth, József (Hrsg.): Quo vadis Wortfeldfor-
schung? Frankfurt a.M. [etc.]: Peter Lang 2004 (Sprache – System und Tätigkeit; 49), S. 
205-226; S. 220, 225. 

– HOLLÓS, Zita: Lernerlexikographie: syntagmatisch. Konzeption für ein deutsch-unga-
risches Lernerwörterbuch. Tübingen: Niemeyer 2004 (Lexicographica, Series Maior; 

116). S. VII, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 201. 

– HOLLÓS, Zita: Konzeption eines zweisprachigen syntagmatischen Lernerwörterbuchs. 

In: Wiegand Herbert Ernst (Hrsg.): Studien zur zweisprachigen Lexikographie mit 
Deutsch IX. Hildesheim/Zürich/New York: Olms 2004 (Germanistische Linguistik; 178), 
S. 91-133; S. 132. 

– KISPÁL, Tamás: Benutzung von ein- und zweisprachigen Wörterbüchern des Deutschen 
und des Ungarischen bei Germanistikstudenten in Ungarn . In: Czicza, Dániel/Hegedűs, 
Ildikó/Kappel, Péter/Németh, Attila (Hrsg.): Wertigkeiten, Geschichten und Kontraste. 

Festschrift für Péter Bassola zum 60. Geburtstag. Szeged: Grimm Kiadó 2004, S. 265-
282; S. 271, 279, 280. 

– JÓNÁS, Edit: Még egyszer a „szaknyelvről és a szakmai nyelvhasználatról”. In: Feketé-
né, Silye Magdolna (szerk.): Porta Lingua – 2004: A szaknyelvtudás esélyteremtő ereje. 
Cikkek, tanulmányok a hazai szaknyelvoktatásról és -kutatásról. Debrecen: DE 2004, S. 
51-56; S. 52, 56. 

– MURÁNYINÉ ZAGYVAI, Márta: Egy német–magyar/magyar–német analitikai kémiai 
szakszótár előkészületeiről II. In: Tóth, Szergej/Földes, Csaba/Fóris, Ágota (szerk.): 

Lexikológiai és lexikográfiai látkép: Problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged: Ge-
neralia 2004 (Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3), S. 103-110; S. 105, 106, 
107, 109. 
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– MURÁTH, Judit: Sprachliches und enzyklopädisches Wissen beim Übersetzen von 
Wirtschaftstexten. In: Fleischmann, Eberhard/Schmitt, Peter A./Wotjak, Gerd (Eds.): 
Translationskompetenz. Tagungsberichte der LICTRA (Leipzig International Conference 
on Translation Studies), 4.-6.10.2001. Tübingen: Staufenburg 2004 (Studien zur Trans-
lation; 14); S. 525-532, S. 526, 532.  
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– SZATMÁRI, Petra: Zur funktionalen Einordnung von mit. In: Földes, Csaba/Pongó, Ste-

fan, in Zusammenarbeit mit Hans-Werner Eroms, Viera Chebenová und Hana Borsuková 
(Hrsg.): Das Wort in Satz und Text: Probleme und Erkenntnisse. Beiträge der Inter-
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– ZOLTÁN, András: Szavak, szólások, szövegek: nyelvészeti és filológiai tanulmányok. 
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buch der zeitgenössischen Forschung. 2. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2006 

(Handbücher zur Sprach- und Kommunikatiosforschung; 25.2), S. 1387-1396; S. 1387, 
1389, 1390, 1391, 1392, 1393, 1395.  

– DRUCKENTHANER, Kurt/ILK, Anton-Joseph: Achterholz, Kulíbn und Habóu. Die Fach-
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Szabó, Erzsébet/Mészáros, Attila/V. Szabó, László (Hrsg.): Sprache – Diskurs – Kontext. 
Auslandsgermanistik im 21. Jahrhundert. Komárno: J.-Selye Universität 2020 (Komor-
ner Germanistische Beiträge; 1). S. 86-127; S. 102, 125. 

– TROŠINA, N. N.: Aktuaľnye problemy germanistiki v issledovanijach Čaby Fëľdeša. In: 
Jazykoznanie. Sociaľnye i gumanitarnye nauki. Otečestvennaja i zarubežnaja literatura 
(Rossijskaja akademija nauk) 2021/1, S. 5-36; S. 17, 18, 35. 
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In: Wiegand Herbert Ernst (Hrsg.): Studien zur zweisprachigen Lexikographie mit 

Deutsch IX. Hildesheim/Zürich/New York: Olms 2004 (Germanistische Linguistik; 178), 
S. 91-133; S. 132. 
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– MURÁNYINÉ ZAGYVAI, Márta: Egy német–magyar/magyar–német analitikai kémiai 
szakszótár előkészületeiről II. In: Tóth, Szergej/Földes, Csaba/Fóris, Ágota (szerk.): 
Lexikológiai és lexikográfiai látkép: Problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged: Ge-
neralia 2004 (Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3), S. 103-110; S. 105, 106, 
107, 109. 

– POMÁZI, Gyöngyi: Német zsebszótárak szótárszerkesztési módszerei. In: Fóris, Ágo-
ta/Pálfy, Miklós (szerk.): A lexikográfia Magyarországon. Budapest: Tinta 2004 (Segéd-

könyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 35), S. 156-162; S. 156, 162. 

– POMÁZI, Gyöngyi: Szótárszerkesztési módszerek. In: Tóth, Szergej/Földes, Csaba/ 

Fóris, Ágota (szerk.): Lexikológiai és lexikográfiai látkép: Problémák, paradigmák, 
perspektívák. Szeged: Generalia 2004 (Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3), S. 
154-160; S. 154, 160. 

– TÓTH, József: Kontrastive lexikalisch-semantische Untersuchung der Verben des Ge-
schehens. In: Tóth, József (Hrsg.): Quo vadis Wortfeldforschung? Frankfurt a.M.: Peter 
Lang 2004 (Sprache: System und Tätigkeit; 49), S. 189-204; S. 203, 204. 

– FORGÁCS, Tamás: Redensarten und Sprichwörter mit der Komponente Löwe. In: 
Finnisch-Ugrische Mitteilungen 28/29 (2005), S. 69-78; S. 77. 

– FORGÁCS, Tamás: Redensarten und Sprichwörter mit der Komponente Biene bzw. 
Wespe. In: Hasselblatt, Cornelius/Koponen, Eino/Widmer, Anna (Hrsg.): Lihkkun lehkos! 

Beiträge zur Finnougristik aus Anlaß des sechzigsten Geburtstages von Hans-Hermanns 
Bartens. Wiesbaden: Harrassowitz 2005 (Veröffentlichungen der Societas Urali-Altaica; 
65), S. 87-94; S. 94. 

– KORENCSY, Ottó: Lexikographische Fallen. In: Brenner, Koloman/Rada, Roberta 
(Hrsg.): Praktische Aspekte der Lexikographie. Beiträge des Lexikographischen Work-
shops am 16.–17. Oktober 2003 an der Eötvös-Loránd-Universität Budapest. Budapest: 

ELTE 2005 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 48), S. 208-218; S. 212, 215, 217. 

– KOVÁCS, Ilona Julianna: A gazdasági terminológia rendszerezési módjairól (magyar, 

német, orosz anyag alapján). In: Szakmai Füzetek 14. Budapest: BGF Külkereskedelmi 
Kar 2005, S. 45-58; S. 56. 

– KOVÁCS, László: Wirtschaftsdeutsch. Szombathely: Berzsenyi Dániel Főiskola 2005, 
S. 171. 

– MIHATSCH, Waltrud: Experimental Data vs. Diacronic Typological Data: Two Types of 
Evidence for Linguistic Relativity. In: Kepser, Stefan/Reis, Marga (Hrsg.): Linguistic 
Evidence: Empirical, Theoretical, and Computational Perspectives. Berlin/New York: de 
Gruyter 2005 (Studies in Generative Grammar; 85), S. 371-392; S. 386. 

– SZARVAS, Katalin: Zwei- und mehrsprachige, in Ungarn zwischen 1945 und 1998 er-
schienene Fachwörterbücher der Technik mit Deutsch und Ungarisch: eine metalexiko-

graphische Analyse. Siegen: Univ. 2005, S, 127, 134, 146, 159, 246. 

– SZATMÁRI, Petra: Zur Lemmatisierung von mit. In: Brenner, Koloman/Rada, Roberta 

(Hrsg.): Praktische Aspekte der Lexikographie. Beiträge des Lexikographischen Work-
shops am 16.–17. Oktober 2003 an der Eötvös-Loránd-Universität Budapest. Budapest: 
ELTE 2005 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 48), S. 181-194; S. 193. 

– WERNER, Heinrich: Die Jenissej-Sprachen des 18. Jahrhunderts. Wiesbaden: Harras-
sowitz 2005 (Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica; 67), S. 251. 
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– BASSOLA, Péter: Valenzinformationen in allgemeinen zweisprachigen Wörterbüchern. 
In: Ágel, Vilmos/Eichinger, Ludwig M./Eroms, Hans-Werner/Hellwig, Peter/Heringer, 
Hans Jürgen/Lobin, Henning (Hrsg.): Dependenz und Valenz. Ein internationales Hand-
buch der zeitgenössischen Forschung. 2. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2006 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikatiosforschung; 25.2), S. 1387-1396; S. 1387, 

1389, 1390, 1391, 1392, 1393, 1395.  

– DRUCKENTHANER, Kurt/ILK, Anton-Joseph: Achterholz, Kulíbn und Habóu. Die Fach-

sprache der Holzarbeiter im Wassertal. In: Gaisbauer, Stephan/Scheuringer, Hermann 
[unter Mitarbeit von Lisa Kollmer und Gertraude Schmitzberger] (Hrsg.): Karpaten-
beeren. Bairisch-österreichische Siedlung, Kultur und Sprache in den ukrainisch-ru-
mänischen Waldkarpaten. Linz: Adalbert-Stifter-Institut 2006 (Schriften zur Literatur 

und Sprache in Oberösterreich; 10), S. 279-339; S. 279. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Geld, Mäuse, Knete oder Kohle – Zur Förderung der Überset-

zungskompetenz im Deutschunterricht. In: Deutsch revital. Pädagogische Zeitschrift für 
das ungarndeutsche Bildungswesen 3 (2006) 3, S. 7-20; S. 19. 

– FORGÁCS, Tamás: A kacsával kapcsolatos szólások a magyarban és más nyelvekben. 
In: Galgóczi, László/Vass, László (szerk.): A mondat: kaland. Hetven tanulmány Békési 
Imre 70. születésnapjára. Szeged: SZEK JGYF Kiadó 2006, S. 119-123; S. 123. 

– FÓRIS, Ágota/BÉRCZES, Edit: A wellness terminológiája. In: Magyar Nyelvőr 130 
(2006) 4, S. 399-413; S. 407, 412. 

– GHICZY, Erzsébet: Übersetzung aus dem Ungarischen ins Deutsche unter Heranziehung 
eines deutschen Paralleltextes. In: Deutsch revital. Pädagogische Zeitschrift für das un-
garndeutsche Bildungswesen 3 (2006) 3, S. 21-29; S. 27. 

– REDER, Anna: Kollokationen in der Wortschatzarbeit. Wien: Praesens Verlag 2006, S. 
169, 180, 185, 239.  

– FORGÁCS, Erzsébet: Kontrastive Sprachbetrachtung. Szeged: Klebelsberg Kiadó 2007, 
S. 211. 

– FORGÁCS, Tamás: Bevezetés a frazeológiába. A szólás- és közmondáskutatás alapjai. 
Budapest: Tinta 2007 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 69), S. 25, 267, 

275.  

– ILK, Anton-Joseph: Die Sprachinsel Oberwischau. In: Memoria ethnologica 24/25 

(2007), S. 51-64; S. 60. 

– KOVAČ, Ilona Julianna: Trudnosti perevoda mnogojazyčnych slovarej. In: Trans-

latologia Pannonica (Pécs) 1 (2007) 1, S. 139-151; S. 139, 149. 

– SZÉKELY, Gábor: A magyar sokkal szinonimái, német és orosz nyelvi megfelelői. In: 

Cs. Jónás, Erzsébet (szerk.): Meždu jazykami i kuľturami. Nyelvek és kultúrák között. 
Nyíregyháza: Krúdy 2007, S. 149-156; S. 150, 155. 

– TÓTH, Alfréd: Etymological Dictionary of Hungarian (EDH). The Hague: Mikes In-
ternational 2007, S. 2.  

– TÓTH, Alfréd: Hungaro-Raetica. The Hague: Mikes International 2007, S. 33.  

– BESSE, Maria: „Erlesenes“ in der mittelalterlichen Literatur. Zur Funktionalität des Wie-

nes und zur Bedeutung exklusiver Weinsorten fremder Herkunft in mittelhochdeutschen 
Festtagsbeschreibungen. In: Greule, Albrecht/Hermann, Hans-Walter (Hrsg.): Studien zu 
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Literatur, Sprache und Geschichte in Europa. Wolfgang Haubrichs zum 65. Geburtstag. 
St. Ingbert: Röhrig 2008, S. 31-47; S. 46. 

– MOHÁCSI-GOROVE, Anna: A „bogaras“ melléknév lehetséges német nyelvű fordításai. 

In: Fordítástudomány 10 (2008) 2, S. 76-89; S. 79, 89. 

– PÉNZES, Tímea: Az „idő-élőlény“ metafora nyelvi realizációja. In: Translatologia Pan-

nonica (Pécs) 3 (2008) 1, S. 216-224; S. 224. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 

wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

– SZÉKELY, Gábor: A kezdet és a vég kifejezése a magyar és a német nyelvben. In: Nádor, 
Orsolya (szerk.): A magyar mint európai és világnyelv. A XVIII. Magyar Alkalmazott 
Nyelvészeti Kongresszus előadásai, Balassi Intézet, Budapest, 2008. április 3 -5. Buda-
pest: MANYE/Balassi Intézet 2009 (MANYE; 5/1), S. 174-178; S. 178. 

– TÓTHNÉ BÜKKI, Edit: A német szaknyelv oktatásának buktatói. In: Modern Nyelv-
oktatás 15 (2009), 4, S. 67-69; S. 67, 69. 

– BURKA, Bianka: Zur Funktion fremdsprachiger Einschübe in der Sprache interkultu-
reller literatischer Texte. In: Bartoszewicz, Iwona/Dalmas, Martine/Szczęk , Joanna/ Two-

rek, Artur (Hrsg.): Germanistische Linguistik extra muros – Aufforderungen. Wrocław/ 
Dresden: Neisse Verlag 2010 (Linguistische Treffen in Wrocław; 5/Beihefte zum Orbis 
Linguarum; 86), S. 173-179; S. 177, 179. 

– KORENCSY, Ottó: Lexikographische Fallen. In: Korencsy, Ottó (Hrsg.): Der übersetzte 
Alltag. Ein Einblick in die translatorischen Problemlösungsstrategien. Budapest: ELTE 
2010 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 56), S. 42-51; S. 45, 49, 51. 

– SZABÓ, Csilla Anna: Language shift und Code-mixing. Deutsch-ungarisch-rumänischer 
Sprachkontakt in einer dörflichen Gemeinde in Nordwestrumänien. Frankfurt a.M./Ber-

lin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2010 (VarioLingua; 38); S. 425. 

– SZATMÁRI, Petra: Begegnungsraum von kommen und kerül. In: Hess-Lüttich, Ernest 

W.B., gemeinsam mit Czeglédy, Anita, Langanke, Ulrich H. (Hrsg.): Deutsch im inter-
kulturellen Begegnungsraum Ostmitteleuropa. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/ Bruxelles/ 
New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2010 (CrossCultural Communication; 19), S. 463-
478; S. 471, 477. 

– TÓTH, József: Ereignisstrukturen als Repräsentation der Wortbedeutung: Vergleich 
sprach- und kulturspezifischer Bedeutungssysteme im Deutschen und Ungarischen. In: 

TRANS. Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften Nr. 17 (2010), http://www.inst.at/ 
trans/17Nr/2-1/2-1-_toth17.htm 

– V. RADA, Roberta: Das internationale Projekt Weit verbreitete Idiome als „Begeg-
nungsraum“ für die Untersuchung von deutschen und ungarischen Phrasemen. In: Hess-
Lüttich, Ernest W.B., gemeinsam mit Czeglédy, Anita, Langanke, Ulrich H. (Hrsg.): 
Deutsch im interkulturellen Begegnungsraum Ostmitteleuropa. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2010 (CrossCultural Communica-
tion; 19), S. 391-407; S. 393, 406. 

– FORGÁCS, Tamás: Äquivalenzerscheinungen in der Datenbank der Sprichwortplatt-
form – unter besonderer Berücksichtigung der Relation Deutsch-Ungarisch. In: Steyrer, 
Kathrin (Hrsg.): Sprichwörter multilingual. Theoretische, empirische und angewandte 
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Aspekte der modernen Parömiologie. Tübingen: Narr 2012 (Studien zur Deutschen Spra-
che; 60), S. 379-404; S. 397, 403.  

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet A reáliák mint intertextuális elemek a kulturális szöveg-

térben A reália-frazeologizmusokról. In: Fordítástudomány 15 (2013) 2, S. 5-28; S. 19, 
25. 

– PONGÓ, Stefan: Lexikografie und Computertechnik. Vorstellung eines zu erarbeitenden 
elektronischen deutsch-ungarischen/ungarisch-deutschen Wörterbuchs. In: Germanisti-
sche Studien (Eger) 9 (2013), S. 73-86; S. 85. 

– LÓCSI, Dóra: Lexikografische Behandlung von Phraseologismen in ungarisch-deut-
schen zweisprachigen Wörterbüchern. In: Lǎzǎrescu, Mariana-Virginia (Hrsg.): Deutsch 
als Fremd- und Muttersprache im mitteleuropäischen Raum. Berlin: Wissenschaftlicher 

Verlag Berlin 2014, S. 185-200; S. 186, 187, 190, 191, 194, 195, 196, 197, 198. 

– UZONYI, Pál: Lexikografische Behandlung von Homonymie, Polysemie und semanti-

scher Vagheit. In: Dringó-Horváth, Ida/Fülöp, József/Hollós, Zita/Szatmári, Petra/ Szent-
pétery-Czeglédy, Anita/Zakariás, Emese (Hrsg.): Das Wort – ein weites Feld. Festschrift 
für Regina Hessky. Budapest: Gáspár-Károli-Universität der Reformierten Kirche/ĽHar-
mattan Kiadó 2014 (Károli Könyvek), S. 76-89; S. 84, 88. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Zur Übersetzbarkeit der ungarischen Realien-Phraseolo-
gismen. In: Zenderowska-Korpus, Grażyna (Hrsg.): Phraseologie und kommunikatives 

Handeln. Landau: Verl. Empirische Pädagogik 2015 (Beiträge zur Fremdsprachenver-
mittlung. Sonderheft; 21), S. 33-59; S. 41, 51, 58. 

– MEGYERY, Friederike/SZÉKELY, Gábor: Kontrastive Beschreibung von ungarischen und 
deutschen Verwandtschaftsbezeichnungen. In: Sprachtheorie und germanistische Lin-
guistik 26 (2016), 2, S. 209-232; S. 226, 227, 231. 

– OSZVALD, József: In Waschludt hat man das so gesagt... In Wáslut hot mϧ tész szó 
kszaht... Városlődön ezt így mondták. Háromnyelvű szótár példamondatokkal, esetenként 
a szavak magyarázatával, magyar-német nyelvű szószedettel és kiegészítő hangfelvétellel. 

Városlőd: Városlődi Német Nemzetkiségi Önkormányzat 2016; S. 2.  

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Szókincsoktatás a mezőelmélet és a mentális lexikon háló-

összefüggéseinek tükrében. In: Karlovitz, János Tibor: Válogatott tanulmányok a peda-
gógiai elmélet és szakmódszertanok köréből. Komárno: International Research Institute 
2017, S. 307-313; S. 308, 313. 

– FORGÁCS, Tamás: Történeti frazeológia. Szeged: Akad. dokt. 2018, S. 256, 343. 

– PÉTER-SZABÓ, Renáta: Sprachliche Asymmetrien von Diskursmetaphern der Dunkelheit 
im literarischen Kontext. Eine kontrastive Studie anhand Daniel Kehlmanns Ich und Ka-
minski und seiner ungarischen Übersetzung. Berlin: De Gruyter 2023 (Deutsch als 
Fremd- und Fachsprache; 3). S. 191, 191, 201, 226, 258. 

 
 
Német–magyar kisszótár. Deutsch-ungarisches Kleinwörterbuch. Budapest: Akadé-

miai Kiadó 2000; XXVI + 772 p.; ISBN 963-05-7712-7 [Mitverfasser: Halász, Előd 

und Uzonyi, Pál]. 

 

Zitierungen: [3 gesamt (alle in Ungarn erschienen)] 
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– POMÁZI, Gyöngyi: Német zsebszótárak szótárszerkesztési módszerei. In: Fóris, Ágota/ 
Pálfy, Miklós (szerk.): A lexikográfia Magyarországon. Budapest: Tinta 2004 (Segéd-
könyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 35), S. 156-162; S. 156, 162. 

– OLASZY, Kamilla: Spaß mit Wörtern. Synonymwörterbuch. Budapest: OLKA 2005; S. 
300. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

 
 
Magyar–német kisszótár. Ungarisch-deutsches Kleinwörterbuch. Budapest: Akadé-

miai Kiadó 2000; XXXI + 789 p.; ISBN 963-05-7711-9 [Mitverfasser: Halász, und 

Uzonyi, Pál]. 

 

Zitierungen: [2 gesamt (alle in Ungarn erschienen)] 

– POMÁZI, Gyöngyi: Német zsebszótárak szótárszerkesztési módszerei. In: Fóris, Ágo-
ta/Pálfy, Miklós (szerk.): A lexikográfia Magyarországon. Budapest: Tinta 2004 (Segéd-

könyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 35), S. 156-162; S. 156, 162. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 

wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

 
 
Német-magyar szótár. Deutsch-ungarisches Wörterbuch. Budapest: Akadémiai Kia-

dó 2002; LII + 967 p.; ISBN 963-05-7873-5 [Mitverfasser: Halász, Előd und Uzonyi, 

Pál]. 

 

Rezension: [1 (in Ungarn erschienen)] 

KISPÁL, Tamás – in: Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 18 (2003) 1-2, S. 93-97; S. 
96, 97.  
 

Zitierungen: [12 gesamt (davon 9 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– HESSKY, Regina: Alte und neue Fragen in der zweisprachigen Phraseographie 

(Deutsch/Ungarisch). In: Lexicographica 19 (2003), S. 46-62; S. 49, 51, 52, 54, 59. 

– OLASZY Kamilla: Szócsaládok. Wortfamilien I. Budapest: OLKA 2003; S. 340. 

– KISPÁL, Tamás: Benutzung von ein- und zweisprachigen Wörterbüchern des Deutschen 
und des Ungarischen bei Germanistikstudenten in Ungarn . In: Czicza, Dániel/Hegedűs, 

Ildikó/Kappel, Péter/Németh, Attila (Hrsg.): Wertigkeiten, Geschichten und Kontraste. 
Festschrift für Péter Bassola zum 60. Geburtstag. Szeged: Grimm Kiadó 2004, S. 265-
282; S. 271, 279, 280. 

– OLASZY, Kamilla: Szócsaládok. Wortfamilien II. Budapest: OLKA 2004; S. 367. 

– POMÁZI, Gyöngyi: Szótárszerkesztési módszerek. In: Tóth, Szergej/Földes, Csaba/ 
Fóris, Ágota (szerk.): Lexikológiai és lexikográfiai látkép: Problémák, paradigmák, 
perspektívák. Szeged: Generalia 2004 (Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3), S. 
154-160; S. 154, 160. 
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– KISPÁL, Tamás: Zur lexikographischen Darstellung von übertragenen Bedeutungen in 
einigen deutschen und deutsch-ungarischen allgemeinen Wörterbüchern. In: Brenner, 
Koloman/Rada, Roberta (Hrsg.): Praktische Aspekte der Lexikographie. Beiträge des 
Lexikographischen Workshops am 16.–17. Oktober 2003 an der Eötvös-Loránd-Univer-
sität Budapest. Budapest: ELTE 2005 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 48), S. 126-

145; S. 128, 132, 133, 134, 135, 137, 138, 140, 141, 142, 143, 144.  

– KERN, Catharina/EICHMÜLLER, Evelyn: Politeness Strategies in Hungary and England 

with special focus on greetings and leave-taking terms. München: Grin-Verl. 2006, S. 31. 

– OLASZY, Kamilla: Spaß mit Wörtern. Synonymwörterbuch. Budapest: OLKA 2006, S. 

301. 

– OLASZY, Kamilla/ZIMÁNYI, Katalin: (Új) német helyesírás. Tesztfeladatok megoldá-

sokkal és magyarázatokkal. Budapest: Holnap K. 2006, S. 135. 

– DREXLER, Dóra: Landschaft und Landschaftswahrnehmung. Untersuchung des kultur-

historischen Bedeutungswandels von Landschaft anhand eines Vergleichs von England, 
Frankreich, Deutschland und Ungarn . Dresden: Technische Universität Dresden 2009, 
S. 240. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der wis-
senschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvészet 
tanulmányozásához; 93), S. 160. 

– UZONYI, Pál: Lexikografische Behandlung von Homonymie, Polysemie und semanti-
scher Vagheit. In: Dringó-Horváth, Ida/Fülöp, József/Hollós, Zita/Szatmári, Petra/ Szent-

pétery-Czeglédy, Anita/Zakariás, Emese (Hrsg.): Das Wort – ein weites Feld. Festschrift 
für Regina Hessky. Budapest: Gáspár-Károli-Universität der Reformierten Kirche/ĽHar-
mattan Kiadó 2014 (Károli Könyvek), S. 76-89; S. 77, 80, 81, 88. 

 
 
Német-magyar kéziszótár. Deutsch-ungarisches Handwörterbuch. Budapest: Akadé-

miai Kiadó 2002; LII + 967 S.; ISBN 963-05-7880-8 [Mitverfasser: Halász Előd und 

Uzonyi Pál]. 

 

Zitierungen: [2 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-

szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

– VÍGH-SZABÓ, Melinda: Lexikalisch-semantischer Vergleich des Baltendeutschen mit 

dem Standarddeutschen. In: Zielsprache Deutsch 38 (2011) 3, S. 19-38; S. 36. 

 

 
Magyar-német szótár. Ungarisch-deutsches Wörterbuch. Budapest: Akadémiai Kiadó 

2002; XLIV + 819 p.; ISBN 963-05-7879-4 [Mitverfasser: Halász, Előd und Uzonyi, 

Pál]. 

 

Rezension: [1 (in Ungarn erschienen)] 
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PÁLFY, Miklós – [Két magyar-német szótár egybevetésének tanulságai. Hessky Regina: 
Magyar-német kéziszótár... Halász Előd–Földes Csaba–Uzonyi Pál: Magyar-német szó-
tár...] in: Modern Nyelvoktatás 9 (2003) 2-3. S. 109-114. 
  
Zitierungen: [12 gesamt (davon 8 aus Ungarn und 4 aus anderen Ländern)]  

– HESSKY, Regina: Alte und neue Fragen in der zweisprachigen Phraseographie 
(Deutsch/Ungarisch). In: Lexicographica 19 (2003), S. 46-62; S. 49, 59. 

– OLASZY, Kamilla: Szócsaládok. Wortfamilien I. Budapest: OLKA 2003; S. 340. 

– KERN, Catharina/EICHMÜLLER, Evelyn: Politeness Strategies in Hungary and England 
with special focus on greetings and leave-taking terms. München: Grin-Verl. 2006, S. 31. 

– OLASZY, Kamilla: Szócsaládok. Wortfamilien II. Budapest: OLKA 2004; S. 367. 

– OSZETZKY, Éva/PÁLFY, Miklós/BORBÁS, László: Szótárszerkesztés, szótárkiadás. Sze-
ged: Grimm Könyvkiadó 2004; S. 170. 

– POMÁZI, Gyöngyi: Szótárszerkesztési módszerek. In: Tóth, Szergej/Földes, Csaba/ 
Fóris, Ágota (szerk.): Lexikológiai és lexikográfiai látkép: Problémák, paradigmák, 
perspektívák. Szeged: Generalia 2004 (Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3), S. 
154-160; S. 154, 160. 

– OLASZY, Kamilla: Spaß mit Wörtern. Synonymwörterbuch. Budapest: OLKA 2006, S. 
301. 

– OLASZY, Kamilla/ZIMÁNYI, Katalin: (Új) német helyesírás. Tesztfeladatok megoldá-
sokkal és magyarázatokkal. Budapest: Holnap K. 2006, S. 135. 

– KERN, Catharina/EICHMÜLLER, Evelyn: Politeness Strategies in Hungary and England 
with Special Focus on Greetings and Leave-Taging Terms. München: GRIN Verl. 2007, 

S. 31. 

– DREXLER, Dóra: Landschaft und Landschaftswahrnehmung. Untersuchung des kultur-

historischen Bedeutungswandels von Landschaft anhand eines Vergleichs von England, 
Frankreich, Deutschland und Ungarn. Dresden: Technische Universität Dresden 2009, 
S. 240. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

– UZONYI, Pál: Lexikografische Behandlung von Homonymie, Polysemie und semanti-
scher Vagheit. In: Dringó-Horváth, Ida/Fülöp, József/Hollós, Zita/Szatmári, Petra/ Szent-

pétery-Czeglédy, Anita/Zakariás, Emese (Hrsg.): Das Wort – ein weites Feld. Festschrift 
für Regina Hessky. Budapest: Gáspár-Károli-Universität der Reformierten Kirche/ĽHar-
mattan Kiadó 2014 (Károli Könyvek), S. 76-89; S. 79, 88. 

 
 
Magyar-német kéziszótár. Ungarisch-Deutsches Handwörterbuch. Budapest: Akadé-

miai Kiadó 2002; LII + 967 p.; ISBN 963-05-7879-4 [Mitverfasser: Halász Előd und 

Uzonyi Pál]. 

 

Zitierung: [1 (in Ungarn erschienen)] 
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– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 160. 

 
 

III. Herausgegebene Bände2 
 

 
Deutsche Phraseologie in Sprachsystem und Sprachverwendung.  Wien: Edition 

Praesens 1992, 232 p.; ISBN 3-901126-16-3. 

 

Rezensionen: [10 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

FLEISCHER, Wolfgang – in: Germanistik 34 (1993) 1, S. 70-71. 

BRDAR-SZABÓ, Rita – in: Studia Neophilologica 66 (1994), S. 123-125. 

ROTHKEGEL, Annely – in: Zeitschrift für Germanistik 15 (1994) 1, S. 209-211. 

GÜNTHER, Kurt – in: Muttersprache 104 (1994) 2, S. 182-184. 

STERNKOPF, Jochen – in: Lernsprache Deutsch 2 (1994) 1, S. 91-94. 

SKOG-SÖDERSVED, Mariann – in: Neuphilologische Mitteilungen 95 (1994) 2, S. 251-254. 

FRITZSCH, Barbara – in: Zeitschrift für Germanistik 16 (1995) 2, S. 472-474. 

LÜGER, Heinz-Helmut – in: Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung 28 (1995), S. 139-
143. 

HUNDT, Christine – in: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 62 (1995) 3, S. 344-
346. 

KÜNG-HEFTI, Paula – in: Wirkendes Wort 47 (1997) 1, S. 177-178. 
 
Zitierungen: [41 gesamt (davon 4 aus Ungarn und 37 aus anderen Ländern)] 

– Lexikon der deutschen Sprachwissenschaft. Tokyo: Kinokuniya 1994, S. 1217. 

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des Finni-
schen. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), S. 
189-208; S. 189, 191, 201.  

– PALM, Christine: Phraseologie. Eine Einführung. Tübingen: Narr 1995 (Narr Studien-
bücher), S. 123.  

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij/PIIRAINEN, Elisabeth: Symbole in Sprache und Kultur. Studien 
zur Phraseologie aus kultursemiotischer Perspektive. Bochum 1996 (Studien zur 

Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 458. 

– ELSPAß, Stephan: Phraseologie in der politischen Rede. Untersuchungen zur Verwen-

dung von Phraseologismen, phraseologischen Modifikationen und Verstößen gegen die 

 
2 Bei allen Bandherausgaben wurden nur die Publikationen berücksichtigt, die das herausgegebene Werk 

in seiner Ganzheit im Hinblick auf sein Konzept u.ä. würdigen, wogegen diejenigen, welche die in den 

Bänden veröffentlichtenWerke zitieren, natürlich nicht beachtet wurden. 
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phraseologische Norm in ausgewählten Bundestagsdebatten.  Opladen/Wiesbaden: West-
deutscher Verlag 1998, S. 310.  

– PABST, Christiane M.: Neue Thesen zur Phraseologie unter besonderer Berücksichti-

gung der verbalen Phraseolexeme sowie deren Abgrenzung gegen Metaphern und Funk-
tionsverbgefüge. In: Szalai, Lajos (Hrsg.): Der Text als Begegnungsfeld zwischen Lite-
raturwissenschaft und Linguistik. Zehn Jahre Germanistik in Szombathely im europäi-
schen Zusammenhang. Jubiläumskonferenz: 29.–30. Oktober 1999. Szombathely: BDF 

2000 (Acta Germanistica Savariensia; 4), S. 149-154; S. 164.  

– CHRISSOU, Marios: Kontrastive Untersuchungen zu deutschen und neugriechischen 

Phraseologismen mit animalistischer Lexik. Essen: Clemon-Verl. 2000, S. 268. 

– FLEISCHER, Wolfgang/HELBIG, Gerhard/LERCHNER, Gotthard (Hrsg.): Kleine Enzyklo-

pädie – deutsche Sprache. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Wien: Lang 
2001, S. 769. 

– BOTTESCH, Johanna: Der phraseologische Wortschatz des Landlerischen von Großpold 
unter strukturellem, semantischem und pragmatischem Aspekt. Sibiu/Hermannstadt: Ed. 
Univ. 2002, S. 19, 65, 66, 304. 

– CAMMENGA-WALLER, Anna: Substandard im Deutschen und Französischen. Frankfurt 
a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2002 (Vario-Lin-gua; 14), S. 
383. 

– LÓPEZ ROIG, Cecilia: Aspectos de frazeología contrastiva (alemán-espanol) en es sis-
tema y en es texto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 

2002 (Hispano-Americana; 29), S. 65, 380. 

– FORGÁCS, Tamás: Magyar szólások és közmondások szótára. Mai nyelvünk állandósult 

szókapcsolatai példákkal szemléltetve. Budapest: Tinta 2003, S. XXI. 

– HECKEN, Anna Etta: „Weiter im Text“ – zu den kommunikativ-pragmatischen Funkti-

onen von Phraseologismen in Texten. Ein Forschungsüberblick. In: Ost-West-Linguistik 
(OWL), Band 2 (2003), S. 63-75; S. 69. 

– UEDA, Yasunari: Doitsugo Idiomu Gakushu-Kyojuho ni kannsuru Sogotekikenkyu – 
Nichi-Doku Idiomu Hikaku-Taisho-Kenkyu no Shiten kara. [= Zum Lernen und Lehren 
von deutschen idiomatischen Wendungen – vom Gesichtspunkt der deutsch-japanischen 
kontrastiven Phraseologie aus betrachtet]. Sagamihara/Kanagawa: Gendaitosho 2003, 

VIII + 478 p.; S. 7, 451. 

– BIERICH, Alexander: Russische Phraseologie des 18. Jahrhunderts. Entstehung, Se-

mantik, Entwicklung. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Pe-
ter Lang 2005 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik, Linguistische Reihe; 16), S. 
268.  

– HARTMANN, Dietrich: Onomasiologische Strukturen im phraseologischen Wortschatz 
des Deutschen. In: Der Deutschunterricht 57 (2005) 2, S. 54-61; S. 61. 

– ITOH, Makato: Deutsche und japanische Phraseologismen im Vergleich. Tübingen: Ju-
lius Groos Verlag 2005 (Deutsch im Kontrast; 22), S. 222.  

– SOSA MAYOR, Igor: Routineformeln im Spanischen und im Deutschen. Eine pragma-
linguistische kontrastive Analyse. Wien: Praesens 2006, S. 442. 
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– TÜTKEN, Gisela: Wortschatzarbeit im Deutsch-als-Fremdsprache-Unterricht an der 
Hochschule im Ausland – aber wie? In: Informationen Deutsch als Fremdsprache 33 
(2006) 6, S. 501-543; S. 541. 

– FORGÁCS, Tamás: Bevezetés a frazeológiába. A szólás- és közmondáskutatás alapjai. 
Budapest: Tinta 2007 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 69), S. 274.  

– JEONG, Su-Jeong: Phraseolexeme mit Eigennamen im Deutschen und Koreanischen. In: 
Häcki Buhofer, Annelies/Burger, Harald (Hrsg.): Phraseology in Motion II. Theorie und 
Anwendung. Akten der Internationalen Tagung zur Phraseologie (Basel, 2004).  Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag 2007 (Phraseologie und Parömiologie; 20), S. 175-187; 

S. 186. 

– KORHONEN, Jarmo: Probleme der kontrastiven Phraseologie. In: Burger, Harald/Dob-

rovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseology. Ein 
internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: de Gruyter 
2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.1), S. 574-589; S. 
587. 

– KÜHN, Peter: Phraseologie des Deutschen: Zur Forschungsgeschichte. In: Burger, Ha-
rald/Dobrovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phra-

seology. Ein internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New 
York: de Gruyter 2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 
28.2), S. 619-643; S. 620, 635. 

– POCIASK, Janusz: Zum kreativen Umgang mit idiomatischen Einheiten auf der se-
mantischen Ebene (dargestellt an Textbeispielen aus der Neuen Zürcher Zeitung). In: Cir-
ko, Lesław/Grimberg, Martin (Hrsg.): Sprachlust – Norm – Kreativität. Materialien der 

internationalen Linguistenkonferenz Karpacz 12.–14.09.2005. Dresden: Neisse-Verl./ 
Wrocław: ATUT 2007 (Beihefte zum Orbis Linguarum; 62), S. 167-181; S. 179. 

– POCIASK, Janusz: Zu Status und Funktion der idiomatischen Einheit in Pressetexten. 
Dargestellt an Textbeispielen aus der Neuen Zürcher Zeitung.  Frankfurt a.M./Berlin/ 
Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2007 (Danziger Beiträge zur Germanistik; 
23), S. 160. 

– BARANOV, A.N./DOBROVOĽSKIJ, D.O.: Aspekty teorii frazeologii. Moskva: Znak 2008 
(Studia philologica), S. 487. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 54, 373. 

– BARÁNOV, Anatolij/DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij: Aspectos teóricos da fraseoloxía. Santia-
go de Compostela: Xunta Galicia 2009, S. 577. 

– FOURCAUD, Christine: Phraseologie und Sprachtransfer bei Arte-Info. Frankfurt a.M./ 
Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2009 (Im Medium fremder 

Sprachen und Kulturen; 15); S. 38, 414. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-

no Media 2009, S. 138, 212, 299. 

– CIEŚLAROVÁ, Eva: Phraseologismen im Wörterbuch und im deutschen und tschechi-

schen Sprachgebrauch. Am Beispiel von Phraseologismen mit dem Bild von Mann und 
Frau. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Spra-
che – System und Tätigkeit; 62); S. 199. 
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– LÓCSI, Dóra: Magyar-német-finn frazeologizmusok lexikográfiai kezelése több szótári 
változatban. In: Kovács, Gábor (szerk.): Bagoly Almanach. Veszprém: Pannon Egyetem 
MFTK Magyar Irodalomtudományi Tanszék 2011, S. 150-163; S. 162. 

– ŠČIROVA, V. S.: Nemeckie somatičeskie frazeologizmy kak edinicy ėtnokuľturnogo kodi-
rivanija. Tambov: TROO „Biznes-Nauka-Obščestvo 2011, S. 186. 

– KONIECZNA-SERAFIN, Joanna: Phraseologismen als prädikative Strukturen. In: Behr, 
Irmtraud/Berdychowska, Zofia (Hrsg.): Prädikative Strukturen in Theorie und Text(en). 
Frankfurt a.M.: Lang 2013 (Studien zur Text- und Diskursforschung; 3), S. 211-226; S. 
225. 

– SOUBUSTOVÁ, Jitka: Somatische Phraseologie unter dem Blickwinkel der Prototypen-
theorie Phraseologie – eine radiale Kategorie. In: Studia Germanistica 13. 2013 (Acta 

Facultatis Philosophicae Universitatis Ostraviensis), S. 57-68; S. 68. 

– NEWERKLA, Stefan Michael: Rakouské variety němčiny a čeština jako cizí jazyk. In: 

Nekula, Marek/Šichová, Kateřina (eds.): Variety češtiny a čeština jako cizí jazyk. Praha: 
Akropolis 2017. S. 129-170; S. 150, 157. 

– MUKHAMADIAROVA, Albina F./KULKOVA, Mariya A./KOBENKO, Juri W./ KHOMUTS-
KAYA, Natalia I.: The indications of color „blue“ in the phraseological and paremiological 
view of the world in German, Russian and Tatar languages. In: Herald NAMSCA 3, 2018, 
S. 869-872; S. 869, 872. 

– MUKHAMADIAROVA, Albina F./KULKOVA, Mariya A./KOBENKO, Juri W./MERKISH, 
Nataliia E.: The color world image in German, Russian and Tatar set expressions. In: The 

Turkish Online Journal of Design, Art and Communication TOJDAC, Special Edition, 
September 2018, S.1840-1845; S. 1840, 1844. 

– NIKOLAĖVA, Natalja, M.: Funkcionuvannja koloronimiv u sučasnomu nimec᾿komovno-
mu publicističnomu teksti. Zaporižžja: Nacion. universitet 2018, S. 14, 205.  

– ŠIMKO, Elena A.: Ėksplikacija kuľturnych cennostej v leksiko-frazeologičeskich siste-
mach rodstvennych jazykov. Mytišči: Diss. 2019, S. 12, 653. 

– SALLAM, Ahmed: Metaphorische Somatismen im Deutschen und im Arabischen. Eine 
kontrastiv-semantische Studie. Kairo: Universität Helwan 2023, S. 334. 

 
 
Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum hundertsten Jahrestag der 

Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur an der Pädagogischen 

Hochschule Szeged. Szeged: Pädagogische Hochschule/Wien: Edition Praesens 1993, 

372 S. ISBN 963-450-279-2 und 3-901126-06-6. 

 

Rezensionen: [10 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

SZATMÁRI, Petra – in: Jahrbuch der ungarischen Germanistik 1993. Hrsg. von Antal 
Mádl und Hans-Werner Gottschalk 1993, S. 278-282. 

BERTALAN, Judit – in: Deutschunterricht für Ungarn 1/1994, S. 35. 

BOGNER, Stephan – in: Zielsprache Deutsch 25 (1994) 2, S. 107-109. 

FASSEL, Horst – in: Südostdeutsches Archiv 36/37 (1993/94), S. 226-232. 

FEHÉR, Judit – in: Neue Zeitung (Budapest) 16/1994, S. 5. 



104 
 

GRAZIOLI-ROZET, Isabelle – in: Nouveaux cahiers dʼallemand 12 (1994) 4, S. 466-468. 

HARTMANN, Ralph – in: Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung 27 (1994), S. 129-132. 

KÜNG-HEFTI, Paula – in: Wirkendes Wort 47 (1997) 1, S. 177-178. 

RISSANEN, Anna – in: Korhonen, Jarmo/Gimpl, Georg (Hrsg.): Kontrastiv. (= Der 
Ginkgo-Baum. Germanistisches Jahrbuch für Nordeuropa. 15. Folge). Helsinki 1997, S. 
456-459.  

HELLFRITZSCH, Volkmar – in: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 65 (1998) 3, S. 
367-369. 
 

Zitierungen: [6 gesamt (davon eine aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– HVOZDYAK, Olha/MELIKA, Georg: Auswirkungen der lingualen Interferenz im multi-

ethnischen Karpaten-Theiß-Raum. In: Forgács, Erzsébet (Hrsg.): Germanistik – Traditi-
onspflege und neue Herausforderungen. Festschrift zum 110. Jahrestag der Gründung 
des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur an der Hochschulfakultät „Gyula Ju-
hász” der Universität Szeged. Szeged: Univ./Grimm 2003, S. 159-166; S. 164, 166. 

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij/PIIRAINEN, Elisabeth: Symbole in Sprache und Kultur. Studien 
zur Phraseologie aus kultursemiotischer Perspektive.  Bochum 1996 (Studien zur 

Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 458. 

– BOTTESCH, Johanna: Der phraseologische Wortschatz des Landlerischen von Großpold 

unter strukturellem, semantischem und pragmatischem Aspekt. Sibiu/Hermannstadt: Ed. 
Univ. 2002, S. 304. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 54, 100, 373. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung. Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 139, 212, 299. 

– SZCZĘK, Joanna: Phraseologie und Parömiologie in der germanistischen Forschung in 
Polen. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia phraseologica et paroemiologica; 5), S. 
309. 

 
 
Német nyelvtan. A német kiadás szerzői: Rudolf és Ursula Hoberg. Mannheim: 

Dudenverlag/Budapest: Akadémiai Kiadó 2002, 434 p.; ISBN 963-05-7809-0. 

 

Rezensionen: [2 gesamt (alle in Ungarn erschienen)] 

PONGÓ, Stefan – in: Ágel, Vilmos/Herzog, Andreas (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen 
Germanistik 2002. Budapest: GUG/Bonn: DAAD 2002, S. 293-311; S. 296, 309. 

SZ. EGERSZEGI, Erzsébet – in: Modern Nyelvoktatás 8 (2002) 2-3., S. 119-121. 
 
 

Auslandsgermanistische Beiträge im Europäischen Jahr der Sprachen. Wien: Ed. 

Praesens 2002, VIII + 205 p.; ISBN 3-7069-0130-7. 

 

Rezensionen: [8 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 6 aus anderen Ländern)] 

BACHOFER, Wolfgang – in: Germanistik 43 (2002) 1-2, S. 5. 
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PELKA, Daniela – in: Neuphilologische Mitteilungen 103 (2002) 4., S. 511-515. 

ŠILEIKAITĖ, Diana – in: Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 17 (2002) 3-4, S. 111-114. 

ADAMCOVÁ, Lívia – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 30 (2003) 2-3, S. 182-
186. 

ADAMCOVÁ, Livia – in: Tribüne. Zeitschrift für Sprache und Schreibung 48 (2003) 3, S. 
27. 

RUDOLF, Helmut – in: Neue Zeitung (Budapest) 44/2003, S. 6. 

SEPPÄNEN, Lauri – in: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 71 (2004) 2, S. 222-
223. 

ŽIŠKOVÁ, Martina – in: Studia Philologica Universitatis Nitriensis 3 (2004), S. 154-157. 

 

 
MMI: Annuum Tempus Linguarum Europae. Sripta Philologica Pannoniensis.  

Veszprém: MTA VEAB/Veszprémi Egyetemi Kiadó 2002, VII + 277 p. 

 

Rezension: [1 (aus Ungarn)] 

FORINTOS Éva – in: Modern Filológiai Közlemények 5 (2003) 1, S. 126-129. 

 
Zitierung: [1 (aus Ungarn)] 

– ABLONCZYNÉ MIHÁLYKA, Lívia: Gazdaság és nyelv. Pécs: Lexikográfia Kiadó 2006 
(Lexikográfia és terminológia kézikönyvek; 2), S. 84. 

 
 
Sprachgermanistik in Ostmitteleuropa. Beiträge der Internationalen germanistischen 

Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV“ in Nitra, 19.-20. Oktober 2001. Wien: Ed. 

Praesens 2002, 362 p.; ISBN 3-7069-0172-2 [Mitherausgeber: Pongó, Stefan, in Zu-

sammenarbeit mit Eroms, Hans-Werner und Borsuková, Hana]. 

 

Rezensionen: [5 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)]  

ADAMCOVÁ, Lívia – in: Jezikoslovlje 4 (2003) 2, S. 304-306. 

KSIĘŹYK, Felicja – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 7 (2003) 2, S. 87-
94. 

RINAS, Karsten – in: Brücken. Germanistisches Jahrbuch Tschechien–Slowakei 2003. 
Neue Folge 11. Bonn: DAAD 2003 (Reihe Germanistik), S. 352-358. 

DÉKÁNY, Edit – in: Neuphilologische Mitteilungen 105 (2004) 1, S. 100-103. 

ADAMCOVÁ, Lívia – in: Orosz, Magdolna/Albrecht, Terrance (Hrsg.) Jahrbuch der un-
garischen Germanistik 2005. Budapest: Gesellschaft ungarischer Germanisten/Bonn: 
Deutscher Akademischer Austauschdienst 2006 (Reihe Germanistik), S. 390-393. 
 

Zitierung: [1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KOZMOVÁ, Ružena/PONGÓ, Štefan: Quo vadis, slowakische Germanistik? In: Zeitschrift 

für germanistische Sprach- und Literaturwissenschaft in der Slowakei 2004. S. 6–14; S. 
10. 
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Deutschdidaktik und Germanistische Literaturwissenschaft in Ostmitteleuropa. Bei-

träge der Internationalen germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV“ in 

Nitra, 19.-20. Oktober 2001. Wien: Ed. Praesens 2002, 183 p.; ISBN 3-7069-0173-0 

[Mitherausgeber: Pongó, Stefan, in Zusammenarbeit mit Eroms, Hans-Werner und 

Borsuková, Hana]. 

 

Rezensionen: [5 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

ADAMCOVÁ, Lívia – in: Jezikoslovlje 4 (2003) 2, S. 304-306. 

KSIĘŹYK, Felicja – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 7 (2003) 2, S. 87-
94. 

HARMAT, Márta – in: Neuphilologische Mitteilungen 105 (2004) 1, S. 104-106.  

ADAMCOVÁ, Lívia – in: Orosz, Magdolna/Albrecht, Terrance (Hrsg.) Jahrbuch der un-
garischen Germanistik 2005. Budapest: Gesellschaft ungarischer Germanisten/Bonn: 
Deutscher Akademischer Austauschdienst 2006 (Reihe Germanistik), S. 394-397. 

WILDFEUER, Alfred – in: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 73 (2006) 2, S. 220-
221.  
 

Zitierungen: [2 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– RINAS, Karsten: Földes, Csaba/Pongó, Stefan, in Zusammenarbeit mit Eroms, Hans-

Werner und Borsuková, Hana: Sprachgermanistik in Ostmitteleuropa. Beiträge der In -
ternationalen germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV“ in Nitra, 19.-20. 
Oktober 2001. Wien: Ed. Praesens 2002, 362 S. In: Brücken. Germanistisches Jahrbuch 
Tschechien–Slowakei 2003. Neue Folge 11. Bonn: DAAD 2003 (Reihe Germanistik), S. 

352-358; S. 352. 

– KOZMOVÁ, Ružena/PONGÓ, Štefan: Quo vadis, slowakische Germanistik? In: Zeitschrift 

für germanistische Sprach- und Literaturwissenschaft in der Slowakei 2004. S. 6–14; S. 
10. 

 
 
Res humanae proverbiorum et sententiarum. Ad honorem Wolfgangi Mieder.  Tübin-

gen: Gunter Narr Verlag 2004, 405 S.; ISBN 3-8233-6092-2. 

 

Rezensionen: [7 gesamt (davon eine aus Ungarn und 6 aus anderen Ländern)]  

FARØ, Ken – in: Hermes. Journal of Language and Communication Studies Nr. 35 (2005), 
S. 267-274. 

FOMINA, Sinaida – in: Muttersprache 115 (2005) 3, S. 277-280. 

MUDĪTE, Smiltena – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 33 (2006) 2/3, S. 175-

180. 

WOTJAK, Barbara/BÖTTGER, Juliane – in: Deutsch als Fremdsprache 43 (2006) 4, S. 246-

248. 

ALEKSA, Melita – in: Acta Ethnographica Hungarica 52 (2007) 1, S. 260-262. 

OLKKONEN, Seppo – in: Neuphilologische Mitteilungen 108 (2007) 4, S. 772-776. 
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PTASHNYK, Stefaniya – in: Zeitschrift für Angewandte Linguistik Nr. 46 (2007), S. 123-
128. 
 
Zitierungen: [5 gesamt (davon eine aus Ungarn und 4 aus anderen Ländern)] 

– JUSKA-BACHER, Britta: Zur Bekanntheit und Verwendung von Pieter Bruegels 
„Sprichwörtern“ in der Gegenwart. Ein Beitrag zur empirischen Phraseologie des Nie -
derländischen. In: Proverbium 23 (2006), S. 243-285; S. 243, 273. 

– LEWANDOWSKA, Anna: Was ist 'typisch' in einer Kultur? Kriterien der Kulturspezifik 
am Beispiel von polnischen Sprichwörtern. In: Grimberg, Martin/Kaszyński, Stefan H. 

(Hrsg.): Convivium. Germanistisches Jahrbuch Polen 2012. Bonn: DAAD 2012 (Reihe 
Germanistik), S. 203-221; S. 204, 220. 

– T. LITOVKINA, Anna: New Approaches to Paremiology and Paremiography in Hungary. 
In: Zoltan, Andraš/Fedosov, Oleg/Janurik, Saboľč (Red.): „Voda“ v slavjanskoj frazeo-
logii i paremiologii. Budapest: Tinta 2013 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányo-
zásához; 156), S. 67-101; S. 68, 95.  

– ANTOS, Gerd/LEWANDOWSKA, Anna: O metodach lingwistycznego ujęcia międzykul-
turowości. In: Czachur, Waldemar (Red.): Lingwistyka kulturowa i międzykulturowa. 

Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 2017, S. 163-185; S. 183. 

– ANTOS, Gerd/LEWANDOWSKA, Anna: O metodach lingwistycznego ujęcia międzykul-

turowości. In: Czachur, Waldemar (Red.): Lingwistyka kulturowa i międzykulturowa. 
Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 2017, S. 163-185; S. 183. 

 
 
Das Wort in Satz und Text: Probleme und Erkenntnisse. Beiträge der Internationalen 

Germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch V” in Nitra, 27.–28. Juni 2003. 

Veszprém: Universitätsverlag/Wien: Ed. Praesens 2004 (Studia Germanica 

Universitatis Vesprimiensis, Suppl.; 4) [Mitherausgeber: Pongó, Stefan, in Zusam-

menarbeit mit Hans-Werner Eroms, Viera Chebenová és Hana Borsuková]. 

 

Rezension: [1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

KÁŠOVÁ, Martina/ZUBAL, Pavol – in: Zeitschrift für germanistische Sprach- und Litera-

turwissenschaft in der Slowakei (ZGSL) 3 (2005), S. 118-123. 

 

 
Lexikológiai és lexikográfiai látkép: problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged: 

Generalia 2004 (= Fasciculi Linguistici Series Lexicographica; 3) 280 S.; ISBN 963-

9167-85-1 [Mitherausgeber: Tóth, Szergej und Fóris Ágota]. 

 

Rezensionen: [2 gesamt (alle in Ungarn erschienen)] 

SULYOK, Hedvig – in: Modern Nyelvoktatás 11 (2005) 1, S. 71-73. 

TÓTH, József – in: Fordítástudomány 7 (2005) 2, S. 113-118. 

 
Zitierung: [1 (aus Ungarn)] 

– ABLONCZYNÉ MIHÁLYKA, Lívia: Gazdaság és nyelv. Pécs: Lexikográfia Kiadó 2006 
(Lexikográfia és terminológia kézikönyvek; 2), S. 87. 
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Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kulturwissenschaftlicher Forschung. 

Akten der Europäischen Gesellschaft für Phraseologie (EUROPHRAS) und des 

Westfälischen Arbeitskreises „Phraseologie/Parömiologie“ (Loccum 2002).  Balt-

mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren 2004 (Phraseologie und Parömiolo-

gie; 15), 444 S.; ISBN 3-89676-880-8 [Mitherausgeber: Wirrer, Jan]. 

 

Rezensionen: 3 gesamt (davon eine aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

KONIECZNA, Joanna – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 9 (2005) 1, S. 
87-90. 

ERNST, Peter – in: Moderne Sprachen 50 (2006) 2, S. 187-191. 

ERNST, Peter – in: Proverbium 24 (2007) 1, S. 425-430. 
 
Zitierungen: [19 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 17 aus anderen Ländern)] 

– PREUSSER, Ulrike: „Das ist ein weites Feld…“. Phraseologismen in der Literatur des 
Deutschunterrichts. In: Der Deutschunterricht 57 (2005) 5, S. 62–71; S. 71. 

– BALSLIEMKE, Petra: Was noch auf eine Kuhhaut geht... Traditionen, Ergebnisse und 
Perspektiven der Phraseologieforschung. In: Der Deutschunterricht 57 (2005) 5, S. 4–14; 

S. 14. 

– KORHONEN, Jarmo: Phraseologie. In: Glück, Helmut [unter Mitarbeit von Friederike 

Schmöe] (Hrsg.): Metzler-Lexikon Sprache. Dritte, neubearb. Aufl. Stuttgart/Weimer: 
Metzler 2005 (Eurogermanistik; 14), S. 493-494; S. 493. 

– HEINE, Antje: Funktionsverbgefüge in System, Text und korpusbasierter (Lerner-) 
Lexikographie. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 
2006 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 18), S. 252. 

– FILATKINA, Natalia: Pragmatische Beschreibungsansätze. In: Burger, Harald/Dobro-
voľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseology. Ein 
internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: de Gruyter 

2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.1), S. 132-158; S. 
154. 

– KÜHN, Peter: Phraseologie des Deutschen: Zur Forschungsgeschichte. In: Burger, Ha-
rald/Dobrovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phra-
seology. Ein internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New 
York: de Gruyter 2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 

28.2), S. 619-643; S. 620, 635. 

– FINKBEINER, Rita: Idiomatische Sätze im Deutschen. Syntaktische, semantische und 

pragmatische Studien und Untersuchung ihrer Produktivität.  Stockholm: Univ. 2008 
(Acta Universitatis Stockholmiensis, Stockholmer Germanistische Forschungen; 72), S. 
25, 265. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 34, 52, 53, 373. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung. Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 133, 135, 299. 
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– KUDINA, Olena: Zum Problem der Äquivalenz der Translation der deutschen und 
ukrainischen Phraseologismen mit Eigennamen. In: Germanistik in der Ukraine – Kiev. 
4 (2009), S. 4-9; S. 9. 

– NI, Dan: Metaphern und Metonymien in deutschen und chinesischen Somatismen.  
Hamburg: Kovač 2011 (Schriften zur vergleichenden Sprachwissenschaft; 6), S. 10, 223.  

– HARTMANN, Dietrich: Der Westfälische Arbeitskreis Phraseologie/Parömiologie 1991-
2002. Forum der Phraseologieforschung aus wissenschaftlicher und wissenschafts-
soziologischer Sicht. In: Prinz, Michael/Richter-Vapaatalo, Ulrike (Hrsg.): Idiome, Kon-
struktionen, „verblümte Rede”. Beiträge zur Geschichte der germanistischen Phraseolo-

gieforschung. Stuttgart: S. Hirzel 2012 (Beiträge zur Geschichte der Germanistik; 3), S. 
151-163; S. 159, 161. 

– PIIRAINEN, Elisabeth: Widespread Idioms in Europa and Beyond. Toward a Lexicon of 
Common Figurative Units. New York/Washington, D.C./Baltimore/Bern/Frankfurt a.M./ 
Bruxelles/Vienna/Oxford: Lang 2012 (International Folkloristics; 5), S. 537.  

– GERSTNER, Károly: Phraseme als Ausdrücke der volkstümlichen Denkweise im „Neuen 
ungarischen Dialektwörterbuch“. In: Dringó-Horváth, Ida/Fülöp, József/Hollós, Zita/ 
Szatmári, Petra/ Szentpétery-Czeglédy, Anita/Zakariás, Emese (Hrsg.): Das Wort – ein 

weites Feld. Festschrift für Regina Hessky. Budapest: Gáspár-Károli-Universität der 
Reformierten Kirche/ĽHarmattan Kiadó 2014 (Károli Könyvek), S. 121-128; S. 121, 128. 

– KORHONEN, Jarmo: Phraseologie und Kultur. Interdisziplinarität im Dienste der Phra-
seologieforschung. In: Jesenšek, Vida/Dobrovoľskij (Hrsg.): Phraseologie und Kultur. 
Bielsko-Biała/Budapest/Kansas/Maribor/Praha: Mednarodna zalozba Oddelka za slo-
vanske jezike in knjizevnosti, Filozofska fakulteta, Univerza v Mariboru 2014 (Zora; 96), 

S. 81-103; S. 84, 95. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Phraseologismen und ihre Modifikationen in den Überschriften 

deutscher und polnischer Pressekommentare. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia 
phraseologica et paroemiologica; 6), p. 100, 400. 

– SZCZĘK, Joanna: Phraseologie und Parömiologie in der germanistischen Forschung in 
Polen. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia phraseologica et paroemiologica; 5), S. 
310. 

– SALLAM, Ahmed: Metaphorische Somatismen im Deutschen und im Arabischen. Eine 
kontrastiv-semantische Studie. Kairo: Universität Helwan 2023, S. 334. 

– SAVA, Doris: Total gaga. Zur Konzeptualisierung des Wahnsinns in der Phraseologie. 
In: Kronstädter Beiträge zur germanistischen Forschung 23 (2023), S. 191-208; S. 197, 
207. 

 
 

Interkulturalität: Methodenprobleme der Forschung. Beiträge der Internationalen 

Tagung im Germanistischen Institut der Pannonischen Universität Veszprém, 7.–9. 

Oktober 2004. München: Iudicium 2007, VIII + 293 S. [Mitherausgeber: Antos, 

Gerd].  

 

Rezensionen: [4 gesamt (davon eine aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

MELIKA, Georg – in: Zielsprache Deutsch 35 (2008) 1, S. 95-103. 
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PUGLIESE, Rossella – in: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 12 (2008) 2, S. 
182-187. 

BESPALOVA, E. V. − in: Vestnik Povolžskoj gosudarstvennoj sociaľno-gumanitarnoj 

akademii, Fakuľtet inostrannych jazykov, Vyp. 9, Samara 2009, S. 244-249. 

LUCHTENBERG, Ingrid – in: Informationen Deutsch als Fremdsprache 36 (2009) 2/3, S. 

174-176. 
 
Zitierungen: [7 gesamt (davon eine aus Ungarn und 6 aus anderen Ländern)] 

– UEDA, Yasunari: Auge und Blick im Deutschen und me im Japanischen – im deutsch-
japanischen interkulturellen Kontext betrachtet. In: Studia Germanica Universitatis 
Vesprimiensis 12 (2008) 2, S. 157–174; S. 157, 174. 

– CZACHUR, Waldemar: Diskursive Weltbilder im Kontrast. Linguistische Konzeption und 
Methode der kontrastiven Diskursanalyse deutscher und polnischer Medien. Wrocław: 

Wydawnictwo Uniw. Wrocławskiego 2011, S. 38, 278.  

– YOUSEFI, Hamid Reza/BRAUN, Ina: Interkulturalität. Eine interdisziplinäre Einführung. 

Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft 2011 (Einführung; Philosophie), S. 104, 
129, 138. 

– KUßE, Holger: Kulturwissenschaftliche Linguistik Eine Einführung. Göttingen: Van-
denhoeck & Ruprecht 2012 (UTB; 3745), S. 44, 280. 

– YOUSEFI, Hamid Reza: Interkulturelle Kommunikation. Eine praxisorientierte Einfüh-
rung. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft 2014, S. 53, 197. 

– KAŁASZNIK, Marcelina: Interkulturalität in der Fremdsprachendidaktik und Linguistik. 
Hana Bergerová/Gesine Lenore Schiewer/Georg Schuppener (Hrsg.) (2017): Aussiger 
Beiträge. Germanistische Schriftenreihe aus Forschung und Lehre. Sprachwissenschaft. 
In: Tekst i dyskurs – Text und Diskurs 11 (2018), S. 529-533; S. 533. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Kulturwissenschaftlich-interkulturelle Linguistik. Kom-
munikationstheoretische Grundlegungen, interkulturelle Dimensionen und fremdspra-

chendidaktische Perspektiven. Berlin: Peter Lang Verlag 2021 (Wissen – Kompetenz – 
Text; 14), S. 167, 307. 

 
 
Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Gunter Narr Verlag 2009, 

XI + 766 S.; ISBN 978-3-8233-6534-1 

 
Rezension: [1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

–BABIĆ, Snježana – in: Jezikoslovlje 11 (2010) 2, S. 235-247. 
 
Zitierungen: [9 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 7 aus anderen Ländern)] 

– LÓCSI, Dóra: Fogas kérdés: kontrasztív frazeológiai vizsgálat a hansági határon innen 
és túl. In: Hári, Gyula (szerk.): „Végetlen a tér, mely munkára hív”. Köszöntő kötet Révay 
Valéria 60. születésnapjára. Veszprém: Pannon Egyetem Magyar Nyelvtudományi 

Tanszék 2010, S. 147-153; S. 152. 
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– NI, Dan: Metaphern und Metonymien in deutschen und chinesischen Somatismen.  
Hamburg: Kovač 2011 (Schriften zur vergleichenden Sprachwissenschaft; 6), S. 3, 10, 
223.  

– MELLADO BLANCO, Carmen: Pragmatische Aspekte der bedeutung von Sprichwörtern 
aus dem kognitiven Feld SCHWEIGEN am Beispiel des Sprachenpaares Deutsch-Spa-
nisch. In: Steyrer, Kathrin (Hrsg.): Sprichwörter multilingual. Theoretische, empirische 
und angewandte Aspekte der modernen Parömiologie. Tübingen: Narr 2012 (Studien zur 

Deutschen Sprache; 60), S. 165-204; S. 201.  

– PIIRAINEN, Elisabeth: Widespread Idioms in Europa and Beyond. Toward a Lexicon of 

Common Figurative Units. New York/Washington, D.C./Baltimore/Bern/Frankfurt 
a.M./Bruxelles/Vienna/Oxford: Lang 2012 (International Folkloristics; 5), S. 537.  

– PIIRAINEN, Elisabeth: Phraseologie und Kleinsprachen Europas. In: Prinz, Mi-
chael/Richter-Vapaatalo, Ulrike (Hrsg.): Idiome, Konstruktionen, „verblümte Rede”. 
Beiträge zur Geschichte der germanistischen Phraseologieforschung.  Stuttgart: S. Hirzel 
2012 (Beiträge zur Geschichte der Germanistik; 3), S. 187-206; S. 202. 

– SCHAFROTH, Elmar: Das pragmatische Potential von Phrasemen – illustriert am 
Deutschen und Italienischen. In: Cantarini, Sibilla (Hrsg.): Wortschatz, Wortschätze im 

Vergleich und Wörterbücher. Methoden, Instrumente und neue Perspektiven . Frankfurt 
a.M.: Lang 2013 (Kontrastive Linguistik; 3), S. 185-208; S. 207. 

– T. LITOVKINA, Anna: New Approaches to Paremiology and Paremiography in Hungary. 
In: Zoltan, Andraš/Fedosov, Oleg/Janurik, Saboľč (Red.): „Voda” v slavjanskoj frazeo-
logii i paremiologii. Budapest: Tinta 2013 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozá-
sához; 156), S. 67-101; S. 68, 87, 95.  

– PAVLENKO, Nina O.: Gendernij komponent u strukturi tasemantici frazeologičnich 
odinicʼ sučasnoi anglijsʼkoi movi. Zaporižžja: Nac. univ. 2017, S. 5, 205 . 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-

sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 274. 

 
 
Deutsch in soziolinguistischer Sicht. Sprachverwendung in Interkulturalitätskon-

texten. Tübingen: Gunter Narr Verlag 2010 (Beiträge zur Interkulturellen Germa-

nistik; 2), XI + 766 S.; ISBN 978-3-8233-6534-1 

 

Rezensionen: [2 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

AMMON, Ulrich – in: Zeitschrift für Mitteleuropäische Germanistik 1 (2011) 1, S. 105-
107. 

JUHÁSZ, Márta – in: Neue Zeitung. – Budapest 44/2011, S. 6. 
 
Zitierung: [2 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– NÉMETH, Attila: Dialekt, Sprachmischung und Spracheinstellungen. Am Beispiel deut-
scher Dialekte in Ungarn. Tübingen: Gunter Narr 2010 (Beiträge zur Interkulturellen 

Germanistik; 2); S. 198.  
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– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 12, 57, 58, 274. 

 
 
Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Tübingen: Gunter Narr Verlag 2011 (Bei-

träge zur Interkulturellen Germanistik; 3), VIII + 359 S.; ISBN 978-3-8233-6682-9. 

XI + 766 S.; ISBN 978-3-8233-6534-1 

 

Rezensionen: [3 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– DONEC, Pavel – in: Odes'kij lingvističnij visnik 2013/1, S. 197-199. 

– GUSEJNOVA, I. A. – in: Jazykoznanie. Referativnyj žurnal. – Rossijskaja akademija 
nauk. Serija 6, 2013/1, S. 77-81. 

– DONEC, Pavel – in: Deutsch als Fremdsprache 51 (2014) 2, S. 122-123. 

 
Zitierungen: [6 gesamt (davon eine aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– ADAMCOVÁ, Lívia: Interkulturelle Bildung aus phonetischer Sicht. In: Sipos, Judit/Bol-
dizsár, Boglárka (szerk.): A tanulás-tanítás régi és újabb gyakorlati és történeti vonatko-
zásai. A Magyar Tudományos Akadémia Veszprémi Területi Bizottsága Neveléstudomá-
nyi Szakbizottságának szakmai kötete. Székesfehérvár: MTA 2023, S. 64-75; S. 67, 74. 

– KUßE, Holger: Kulturwissenschaftliche Linguistik Eine Einführung. Göttingen: Van-
denhoeck & Ruprecht 2012 (UTB; 3745), S. 44, 280. 

– ADAMCOVÁ, Lívia: Káňa, Tomáš: Wortbildung. Umriss der Theorie mit Übungen. 
Brno: Masarykova Univ. Pedagogická Fak., Katedra Německého Jazyka a Literatury, 

2012. In: Zeitschrift für Mitteleuropäische Germanistik 3 (2013) 2, S. 117-119; S. 117, 
119. 

– HALLSTEINDÓTTIR, Erla: Interkulturelle Phraseologie. In: Jesenšek, Vida/Dobrovoľskij 
(Hrsg.): Phraseologie und Kultur. Bielsko-Biała/Budapest/Kansas/Maribor/Praha: Med-
narodna zalozba Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti, Filozofska fakulteta, Uni-
verza v Mariboru 2014 (Zora; 96), S. 177-191; S. 190. 

– KAŁASZNIK, Marcelina: Interkulturalität in der Fremdsprachendidaktik und Linguistik. 
Hana Bergerová/Gesine Lenore Schiewer/Georg Schuppener (Hrsg.) (2017): Aussiger 

Beiträge. Germanistische Schriftenreihe aus Forschung und Lehre. Sprachwissenschaft. 
In: Tekst i dyskurs – Text und Diskurs 11 (2018), S. 529-533; S. 533. 

– SCHIEWER, Gesine Lenore/BONACCHI, Silvia/RELLSTAB, Daniel Hugo/ROCHE, Jörg/ 
WARMBOLD, Joachim/KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Sprachen und Lebenswelten. Stu-
dien zur kulturwissenschaftlich-interkulturellen Linguistik. Einleitung in die Reihe. In: 
Künkel, Veronika Elisabeth/Bonacchi, Silvia/Rellstab, Daniel Hugo/Roche, Jörg/Schie-

wer, Gesine Lenore/Warmbold, Joachim (Hrsg.): Linguistik der Interkulturalität. Dimen-
sionen eines interdisziplinären Forschungsfeldes.  Baden-Baden: Ergon Verlag 2024 
(Sprachen und Lebenswelten. Studien zur kulturwissenschaftlich-interkulturellen Lin-
guistik; 1), S. 7-18; S. 15, 16. 
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Interkulturalität unter dem Blickwinkel von Semantik und Pragmatik. Tübingen: 

Gunter Narr Verlag 2014 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 5). IX + 279 

S.; ISBN 978-3-8233-6905-9. 

 
Zitierungen: [6 gesamt (davon eine aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– BRDAR-SZABÓ, Rita: Ungarns Beitrag zur Auslandsgermanistik: Forschungsschwer-
punkte und Perspektiven. In: Brdar-Szabó, Rita/Knipf-Komlósi, Elisabeth/V. Rada, Ro-

berta (Hrsg.): Zur Rolle und Positionierung des Deutschen in den Ländern Mittelost-
europas. Sprachpolitische Überlegungen. Konferenzband zur Tagung Deutsch 3.0 in Bu-
dapest am 15.-16. Mai 2014. Budapest: ELTE 2015 (Budapester Beiträge zur Germa-
nistik; 72), S. 187-197; S. 189, 194. 

– PAVLENKO, Nina O.: Gendernij komponent u strukturi tasemantici frazeologičnich 
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– UEDA, Yasunari: Doitsugo Idiomu Gakushu-Kyojuho ni kannsuru Sogotekikenkyu – 
Nichi-Doku Idiomu Hikaku-Taisho-Kenkyu no Shiten kara. [= Zum Lernen und Lehren 
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VIII + 478 p.; 451. 
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Főiskola tudományos közleményei (Új sorozat 21. köt.): Tanulmányok a neveléstudomány 
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lage von Eigennamen im gegenwärtigen Deutsch. In: Sprachwissenschaft 25 (2000) 1, S. 
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Deutschen und Polnischen. In: Schiewe, Jürgen (Hrsg.): Kompetenz, Diskurs, Kontakt. 
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(2011), S. 160-174; S. 163, 164, 171. 

– HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina/T. LITOVKINA, Anna/BARTA, Péter/VARGHA, 

Katalin: A közmondásferdítések ma: öt nyelv antiproverbiumainak nyelvészeti vizsgálata. 
Budapest: Tinta 2018 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 203), S. 75, 128. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Deutsche Phraseologie aus intra- und interlingualer Per-
spektive. Imst: Alphabet Wörterbuchverlag 2021, S. 185, 239. 

– T. LITOVKINA, Anna/HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina/BARTA, Péter/VARGHA, Ka-
talin/MIEDER, Wolfgang: Anti-Proverbs in Five Languages. Structural Features and Ver-
bal Humor Devices. Cham: Palgrave Macmillan 2021, S. 141, 142. 

 
 

Geographische Namen im phraseologischen deutschen Sprachgebrauch. − In: Ger-

manistisches Jahrbuch DDR–UVR. Hrsg. von Werner Biechele. Lektorat für deut-

sche Sprache und Literatur beim Kultur- und Informationszentrum der DDR in 

Budapest. Bd. 7 (1988). − S. 240-255. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– WOTJAK, Barbara: Verbale Phraseolexeme in System und Text. Tübingen: Niemeyer 
1992 (Reihe germanistische Linguistik; 125); S. 186. 

– MÜLLER, Renate: Phraseologismen in englischen Fachtexten der Humanmedizin. 
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Lang 1993 (Leipziger Fachsprachen-
Studien; 6), S. 181.  

– NASAROV, Kambarali N./BACHRIDDINOVA, Mutabár A.: Deonymische Phraseologis-
men im Lichte landeskundlicher Informationen. In: Namenkundliche Informationen 81-
82 (2002), S. 211-221; S. 220. 
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– JEONG, Su-Jeong: Phraseolexeme mit Eigennamen im Deutschen und Koreanischen. In: 
Häcki Buhofer, Annelies/Burger, Harald (Hrsg.): Phraseology in Motion II. Theorie und 
Anwendung. Akten der Internationalen Tagung zur Phraseologie (Basel, 2004). Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag 2007 (Phraseologie und Parömiologie; 20), S. 175-187; 
S. 186. 

 
 

Erscheinungsformen und Tendenzen der dephraseologischen Derivation in der 

deutschen und ungarischen Gegenwartssprache. − In: Deutsche Sprache. − Berlin/ 

Bielefeld/München 16 (1988) 1. − S. 68-78. 

 

[Zitierungen: 24 gesamt (davon 3 aus Ungarn und 21 aus anderen Ländern)] 

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Földes, Csaba (Hrsg.): Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum 
hundertsten Jahrestag der Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur 
an der Pädagogischen Hochschule Szeged. Szeged: PH/Wien: Ed. Praesens 1993, S. 97-

116; S. 98, 102, 109.  

– SICK, Christine: Adverbiale Phraseologismen des Englischen . Tübingen: Narr 1993 

(Tübinger Beiträge zur Linguistik; 382), S. 297.  

– STEIN, Stephan: Neuere Literatur zur Phraseologie und zu ritualisierter Sprache. In: 

Deutsche Sprache 22 (1994) 2, S. 152-180; S. 159.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 

In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des Finni-
schen. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), S. 
189-208; S. 194, 201.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der intra- und interlingualen kontrastiven Phra-
seologie unter besonderer Berücksichtigung der deutschen Sprache. Vaasa/Germers-
heim: 1998 (SAXA, Reihe B, Heft 1), S. 13, 28. 

– OHNHEISER, Ingeborg: Noch einmal zum Verhältnis von Wortbildung und Phraseolo-
gie. In: Eismann, Wolfgang (Hrsg.): EUROPHRAS 95. Europäische Phraseologie im 

Vergleich: Gemeinsames Erbe und kulturelle Vielfalt. Bochum: Brockmeyer 1998 (Stu-
dien zur Phraseologie und Parömiologie; 15), S. 591-604; S. 603. 

– KEGYES, Erika: Deutsche Phraseologie kontrastiv. Zwei Arbeiten von Csaba Földes. In: 
Philologia Fenno-Ugrica 5-6 (1999/2000), S. 49-61; S. 50, 60. 

– BRDAR-SZABÓ, Rita: Kontrastive Analysen Deutsch-Ungarisch: eine Übersicht. In: 
Helbig, Gerhard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als 
Fremdsprache. Ein internationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruy-
ter 2001 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 422-428; 

S. 426, 428. 

– SZCZĘK, Joanna: Einwortphraseologismen und ihr Verhältnis zur Phraseologie (am 

Beispiel des Deutschen und des Polnischen). In: Földes, Csaba/Wirrer, Jan (Hrsg.): 
Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kulturwissenschaftlicher Forschung. Akten 
der Europäischen Gesellschaft für Phraseologie (EUROPHRAS) und des Westfälischen 
Arbeitskreises „Phraseologie/Parömiologie“ (Loccum 2002). Baltmannsweiler: Schnei-

der Verlag Hohengehren 2004 (Phraseologie und Parömiologie; 15), S. 75-85; S. 77, 85. 
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– FORGÁCS, Tamás: Bevezetés a frazeológiába. A szólás- és közmondáskutatás alapjai. 
Budapest: Tinta 2007 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 69), S. 23, 274.  

– KÜHTZ, Stefan: Phraseologie und Formulierungsmuster in medizinischen Texten. 

Tübingen: Narr 2007 (Forum für Fachsprachen-Forschung; 74), S. 97, 303. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 

Techno Media 2008, S. 63, 372. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-

no Media 2009, S. 212, 297. 

– STEIN, Stephan: Phraseologie und Wortbildung im Deutschen. Ein Vergleich von Äp-

feln und Birnen? In: Prinz, Michael/Richter-Vapaatalo, Ulrike (Hrsg.): Idiome, Kon-
struktionen, „verblümte Rede”. Beiträge zur Geschichte der germanistischen Phraseo-
logieforschung. Stuttgart: S. Hirzel 2012 (Beiträge zur Geschichte der Germanistik; 3), 
S. 225-240; S. 226, 232, 235, 239. 

– YUSHKOVA, Lyudmila: Tendenzen im Wortbildungssystem in der gegenwärtigen deut-
schen Umgangssprache – am Beispiel von konvertierten Verben. In: Zeitschrift für Mittel-

europäische Germanistik 3 (2013) 2, S. 91-107; S. 103, 107. 

– FABČIČ, Melanija Larisa: Bei Petrus anklopfen – Matilda je pobrala koga – Szent Mi-

hály lovára ül. Onymische Komponenten in der deutschen, slowenischen und ungari-
schen Phraseologie. In: Jezikoslovlje 15 (2014) 2-3, S. 199-229; S. 206, 227. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Personenbezeichnungen in deutschen Einwortidiomen und ihre 
polnischen Äquivalente. In: Convivium. Germanistisches Jahrbuch Polen  2015, S. 99-
117; S. 105, 117. 

– JUŠKOVA, L. A.: Semantičeskie i funcionaľnye osobennosti omonimičnych prefiksov i 
priglagoľnych častic v slovoobrazovanii sovremennoj nemeckoj razgovornoj leksiki. In: 
Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta 63 (2015) 3, T. 1, S. 212-217; S. 

217. 

– STUMPF, Sören: Formelhafte (Ir-)Regularitäten. Korpuslinguistische Befunde und 

sprachtheoretische Überlegungen. Frankfurt/Main: Peter Lang 2015 (Sprache – System 
und Tätigkeit; 67), S. 101, 102, 1043, 105, 440. 

– FORGÁCS, Tamás: Történeti frazeológia. Szeged: Akad. dokt. 2018, S. 355. 

– STUMPF, Sören: Free usage of German unique components. Corpus linguistics, psycho-

linguistics and lexicographical approaches. In: Arndt-Lappe, Sabine/Braun, Angelika/ 
Moulin, Claudine/Winter-Froemel, Esme (Eds.): Expanding the Lexicon. Linguistic Inno-
vation, Morphological Productivity, and Ludicity. Berlin/Boston: De Gruyter 2018 (The 
Dynamics of Wordplay; 5), S. 67-89; S. 75, 80. 87. 

– BRAXATORIS, Anita: Italienische Einwortidiome unter kontrastivem Aspekt. In: Erudi-
tio – Educatio (Komárno) 16 (2021) 2, S. 102-117; S. 103, 115. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Phraseologismen und ihre Modifikationen in den Überschriften 
deutscher und polnischer Pressekommentare. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia 

phraseologica et paroemiologica; 6), S. 97, 399. 

– SZCZĘK, Joanna: Phraseologie und Parömiologie in der germanistischen Forschung in 

Polen. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia phraseologica et paroemiologica; 5), S. 
309. 
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Eigennamen im Bestand ungarischer Phraseologismen. − In: Finnisch–Ugrische 

Forschungen. − Helsinki 48 (1988) 2-3. − S. 199-224. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– MÜLLER, Renate: Phraseologismen in englischen Fachtexten der Humanmedizin. 
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Lang 1993 (Leipziger Fachsprachen-
Studien; 6), S. 181.  

 
 
Phraseologismen mit Anthroponymen in der deutschen und ungarischen Gegen-

wartssprache. − In: Budapester Beiträge zur Germanistik 16 (Beiträge zur Phraseo-

logie des Ungarischen und des Deutschen. Hrsg. von Regina Hessky). − Budapest 

1988. − S. 122-154. 

 

[Zitierungen: 11 gesamt (davon eine aus Ungarn und 10 aus anderen Ländern)] 

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Földes, Csaba (Hrsg.): Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum 
hundertsten Jahrestag der Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur 

an der Pädagogischen Hochschule Szeged. Szeged: PH/Wien: Ed. Praesens 1993, S. 97-
116; S. 104, 109.  

– MÜLLER, Renate: Phraseologismen in englischen Fachtexten der Humanmedizin. 
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Lang 1993 (Leipziger Fachsprachen-
Studien; 6), S. 181.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des Finni-
schen. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), S. 

189-208; S. 194, 201.  

– ELSPAß, Stephan: Phraseologie in der politischen Rede. Untersuchungen zur Verwen-

dung von Phraseologismen, phraseologischen Modifikationen und Verstößen gegen die 
phraseologische Norm in ausgewählten Bundestagsdebatten.  Opladen/Wiesbaden: West-
deutscher Verlag 1998, S. 310.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der intra- und interlingualen kontrastiven Phra-
seologie unter besonderer Berücksichtigung der deutschen Sprache. Vaasa/Germers-
heim: 1998 (SAXA, Reihe B, Heft 1), S. 10, 19, 28. 

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 63, 372. 

– LASKOWSKI, Marek: Ich will Emil heißen, wenn dummer August weiß, wo Barthel den 
Most holt. Vornamen als phraseologische Strukturkomponenten in der deutsch-pol-

nischen Konfrontation. Ein Beitrag zur kognitiven Phraseologie und Phraseodidaktik. In: 
Földes, Csaba (Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 
2009, S. 453-464; S. 453, 463.  

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 212, 297. 
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– SAVA, Doris: Faktoren der Ausformung von Phraseologismen. In: Transilvania 11/ 
2009, S. 81-85; S. 85. 

– SZERSZUNOWICZ, Joanna: On selected source domaines of onomastic phraseology in a 

cross-linguistic perspective. In: Pamies, Antonio/Dobrovoľskij, Dmitrij: (Eds.): Linguo-
Cultural Competence and Phraseological Motivation. Bochum: Brockmeyer 2011 (Stu-
dien zur Phraseologie und Parömiologie; 27), S. 81-90; S. 88. 

– SAVA, Doris: Phraseologie im Kontrast. Fremdes und Vertrautes. In: Buletin Ştiinţific, 
Fascicula Filologie, Cluj-Napoca, Seria A, Vol. XXIII, 2014. S. 115-123; S. 122. 

– SZERSZUNOWICZ, Joanna: Reinterpreted constituents as proper names in Italian pro-
verbs. In: Prace Językoznawcze 22 (2020) 3, S. 229-244; S. 231, 243. 
 

 
Wortbildung auf der Grundlage von Phraseologismen in der deutschen, russischen 

und ungarischen Sprache. − In: Zeitschrift für Phonetik, Sprachwissenschaft und 

Kommunikationsforschung. − Berlin 41 (1988) 1. − S. 102-112 [Mitverfasser: Györke, 

Zoltán]. 

 

[Zitierungen: 19 gesamt (davon eine aus Ungarn und 18 aus anderen Ländern)] 

– WOTJAK, Barbara: Verbale Phraseolexeme in System und Text. Tübingen: Niemeyer 
1992 (Reihe germanistische Linguistik; 125); S. 146, 186.  

– WOTJAK, Barbara: Mehr Fragen als Antworten? Problemskizze – (nicht nur) zur kon-
frontativen Phraseologie. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Deutsche Phraseologie in Sprach-

system und Sprachverwendung. Wien: Ed. Praesens 1992, S. 197-217; S. 202, 208, 210, 
214.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Földes, Csaba (Hrsg.): Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum 
hundertsten Jahrestag der Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur 
an der Pädagogischen Hochschule Szeged. Szeged: PH/Wien: Ed. Praesens 1993, S. 97-

116; S. 104, 109.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 

In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des 
Finnischen. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), 
S. 189-208; S. 194, 201.  

– PAPP, Ferenc: Neskoľko slov a rusistike v Vengrii. In: Russian Linguistics 20 (1996) 1, 
S. 65-69; S. 68. 

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der intra- und interlingualen kontrastiven Phra-
seologie unter besonderer Berücksichtigung der deutschen Sprache. Vaasa/Germers-
heim: 1998 (SAXA, Reihe B, Heft 1), S. 18, 28. 

– LARRETA ZULATEGUI, Juan Pablo: Fraseología contrastiva del alemán y el espanol. 
Teoría y práctica a partir de un corpus biligüe de somatismos. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2001 (Studien zur romanischen Sprach-
wissenschaft und interkulturellen Kommunikation; 4), S. 64, 243. 

– SISÁK, Ladislav: Lexikalisches Wissen und Textverstehen. Zur fremdsprachlichen Re-
zeption deutscher Texte. Prešov: Univ. 2003 (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis 
Prešoviensis; 166), S. 243. 
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– BARZ, Irmhild: Wortbildung und Phraseologie. In: Burger, Harald/Dobrovoľskij, 
Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseology. Ein interna-
tionales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: de Gruyter 2007 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.1), S. 27-36; S. 32, 35. 

– LAZARENKO, Olena: Phraseologismen als Quelle der Wortbildung. In: Kalbotyra 59 
(2008) 3, S. 183-191; S. 186, 188, 190. 

– LAZARENKO, Olena: Semantičnij aspekt defrazeologičnoï derivaciï (na materiali su-
časnoï nimec'koï movi). In: Naukovij visnik. Černivec'kogo nacionaľnogo universitetu 
imeni Jurija Fed'koviča GF 2009 – 430, S. 1-12; S. 12. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 213, 299. 

– STEIN, Stephan: Phraseologie und Wortbildung im Deutschen. Ein Vergleich von Äp-
feln und Birnen? In: Prinz, Michael/Richter-Vapaatalo, Ulrike (Hrsg.): Idiome, Kon-

struktionen, „verblümte Rede”. Beiträge zur Geschichte der germanistischen Phraseo-
logieforschung. Stuttgart: S. Hirzel 2012 (Beiträge zur Geschichte der Germanistik; 3), 
S. 225-240; S. 232, 239. 

– DMITRENKO, Olena P.: Slovotvirna produktivnosť frazeologičnich odinic᾿ na pozna-
čennja sociaľno-ekonomičnich realij u sučanij nimec᾿kij movi. In: Studia Linguistica 
(Kiev) 6 (2012) 1, S. 93-98; S. 94, 98. 

– LAZARENKO, Olena: Wechselbeziehungen von Phraseologie und Wortbildung. In: Ger-
manistik in der Ukraine 8 (2018) 1, S. 157-161; S. 159, 160, 161. 

– LAZARENKO, Olena: Wortbildung auf der Grundlage de Phraseologismen im Deutschen 
und Ukrainischen. In: Germanistik in der Ukraine 10 (2015) 1, S. 206-211; S. 210. 

– STUMPF, Sören: Formelhafte (Ir-)Regularitäten. Korpuslinguistische Befunde und 
sprachtheoretische Überlegungen. Frankfurt/Main: Peter Lang 2015 (Sprache – System 

und Tätigkeit; 67), S. 102, 440. 

– STUMPF, Sören: Free usage of German unique components. Corpus linguistics, psycho-

linguistics and lexicographical approaches. In: Arndt-Lappe, Sabine/Braun, Angelika/ 
Moulin, Claudine/Winter-Froemel, Esme (Eds.): Expanding the Lexicon. Linguistic Inno-
vation, Morphological Productivity, and Ludicity. Berlin/Boston: De Gruyter 2018 (The 
Dynamics of Wordplay; 5), S. 67-89; S. 75, 87. 

– TARGOŃSKA, Joanna: Streitgegenstand der Phraseologie(-forschung): Einwortphrase-
me, Einwortidiome und noch mehr? In: Acta Neophilologica (UWM Olsztyn) 24 (2022) 

2, S. 41-56; S. 49, 55. 

 

 

Phraseodidaktische Lehrmittel für den Unterricht Deutsch als Fremdsprache. − In: 

Progressionsforschung. Beiträge zu Deutsch als Fremdsprache, Bd. II.  Hrsg. von 

Helmut Hofmann. (Pädagogische Hochschule „Karl Liebknecht“ Potsdam). − Pots-

dam 1989. − S. 96-115. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– MIEDER, Wolfgang: „Don’t Judge a Book by Its Cover“. Sprichwörter in den größeren 

allgemeinen und phraseologischen Wörterbüchern Deutsch-Englisch/Englisch-Deutsch. 
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In: Mieder, Wolfgang: „Andere Zeiten, andere Lehren“. Sprichwörter zwischen Traditi-
on und Innovation. Baltmannweiler: Schneider-Verl. Hohengehren 2006 (Phraseologie 
und Parömiologie; 18), 261-303; S. 277, 298. 

 
 

Onymische Phraseologismen als Objekt des Sprachvergleichs. − In: EUROPHRAS 

88. Phraséologie Contrastive. Actes du Colloque International. Klingenthal −Stras-

bourg 12-16 mai 1988. Gertrud Gréciano (Ed.). − Strasbourg 1989 (Collection Re-

cherches Germaniques No. 2). − S. 127-140. 

 

[Zitierungen: 31 gesamt (davon eine aus Ungarn und 30 aus anderen Ländern)] 

– NEGREANU, Constantin: Europhras 88. Phraséologie Contrastive. Actes de Colloque 
International Klingenthal-Strasbourg 12-16 Mai 1988. Ed. by Gertrud Gréciano. Stras-
bourg 1989. In: Proverbium. Yearbook of International Proverb Scholarship  8 (1991), S. 
231-236; S. 235. 

– WOTJAK, Barbara: Verbale Phraseolexeme in System und Text. Tübingen: Niemeyer 
1992 (Reihe germanistische Linguistik; 125); S. 186.  

– MÜLLER, Renate: Phraseologismen in englischen Fachtexten der Humanmedizin. 
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Lang 1993 (Leipziger Fachsprachen-

Studien; 6), S. 181.  

– LABNO-FALECKA, Ewa: Phraseologie und Übersetzen. Eine Untersuchung der Über-

setzbarkeit kreativ-innovativ gebrauchter wiederholter Rede anhand von Beispielen aus 
der polnischen und deutschen Gegenwartsliteratur. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New 
York/Paris/Wien: Lang 1995 (Europäische Hochschulschriften; Reihe 21, Bd. 148). S. 
259, 523. 

– PALM, Christine: Phraseologie. Eine Einführung. Tübingen: Narr 1995 (Narr Studien-
büher), S. 113, 123.  

– HUNDT, Christine: Vergleichende Untersuchungen zur Phraseologie Portugiesisch-
Deutsch. In: Lüdtke, Helmut/Schmidt-Radefeldt, Jürgen (Hrsg.): Lingusitica contrastiva. 

Deutsch versus Portugiesisch – Spanisch – Französisch. Tübingen: Gunter Narr 1996 
(Acta Romanica; 9), S. 217-232; S. 230, 232.  

– SEIBICKE, Wilfried: Historisches Deutsches Vornamenbuch. Band 1. Berlin/New York: 
de Gruyter 1996, S. XXXII.  

– CORPAS PASTOR, Gloria: Expresións fraseolóxicas e colocacións: Clasificación. In: 
Ferro Ruibal, Xesús (Coord.): 1 Coloquio Galego de Fraseoloxía. Actas. Vigo: Xunta de 
Galicia 1998, S. 27-57; S. 37, 52.  

– ELSPAß, Stephan: Phraseologie in der politischen Rede. Untersuchungen zur Verwen-
ung von Phraseologismen, phraseologischen Modifikationen und Verstößen gegen die 
phraeologische Norm in ausgewählten Bundestagsdebatten.  Opladen/Wiesbaden: West-

deutscher Verlag 1998, S. 26, 82, 310.  

– FIEDLER, Sabine: Plansprachen und Phraseologie. Empirische Untersuchungen zu 

reproduziertem Sprachmaterial im Esperanto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/ 
Paris/Wien: Lang 1999, S. 148, 149, 362. 
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– VAPORDSIEV, Vesselin: Kontrastive Untersuchung der substantivischen Phraseologis-
men Deutsch-Bulgarisch. In: Petkov, Pavel/Wiegand, Herbert Ernst (Hrsg.): Deutsch und 
Bulgarisch im Kontrast. Hildesheim/New York: Olms 2000 (Germanistische Linguistik; 
149-150/2000), S. 125-164; S. 149, 160.  

– LARRETA ZULATEGUI, Juan Pablo: Fraseología contrastiva del alemán y el espanol. 
Teoría y práctica a partir de un corpus biligüe de somatismos. Frankfurt a.M./Berlin/ 
Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2001 (Studien zur romanischen Sprach-

wissenschaft und interkulturellen Kommunikation; 4), S. 13, 242. 

– HECKEN, Anna Etta: „Weiter im Text“ – zu den kommunikativ-pragmatischen Funkti-

onen von Phraseologismen in Texten. Ein Forschungsüberblick. In: Ost-West-Linguistik 
(OWL), Band 2 (2003), S. 63-75; S. 69. 

– SZILÁGYI, Anikó: Völkernamen und Sprachbezeichnungen in phraseologischen Ein-
heiten. Eine kontrastive Untersuchung Deutsch-Ungarisch. In: Philologia Fenno-Ugrica 
9 (2003), S. 11-28; S. 27. 

– REDER, Anna: Kollokationen in der Wortschatzarbeit. Wien: Praesens Verlag 2006, S. 
73, 92, 230.  

– BERGMANN, Hubert: Eulen nach Athen & Kohle nach Newcastle. Geographische 
Eigennamen und Phraseologismen. In: Tribüne. Zeitschrift für Sprache und Schreibung 
4/2007, S. 20-22; S. 22.  
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logie. Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba 2021 (Zbirka Zora; 142), S. 
168, 212. 

 
 

Feste verbale Vergleiche im Deutschen, Russischen und Ungarischen. − In: Korho-

nen, Jarmo (Hrsg.): Untersuchungen zur Phraseologie des Deutschen und anderer 

Sprachen: einzelsprachlich – kontrastiv – vergleichend; internationale Tagung in 

Turku 6.-7. 9. 1991. Frankfurt(Main)/Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Peter 

Lang 1992. (Werkstattreihe Deutsch als Fremdsprache. Bd. 40). − S. 61-78. 

 

[Zitierungen: 33 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 31 aus anderen Ländern)] 

– WOTJAK, Barbara/MÖHRING, Jörg: Phraseologietagung in Turku (Finnland). In: 
Deutsch als Fremdsprache 29 (1992) 1, S. 52-53; S. 53.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Földes, Csaba (Hrsg.): Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum 
hundertsten Jahrestag der Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur 
an der Pädagogischen Hochschule Szeged. Szeged: PH/Wien: Ed. Praesens 1993, S. 97-

116; S. 99, 109.  

– BARZ, Irmhild: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Untersuchungen zur Phraseologie des Deut-

schen und anderer Sprachen: einzelsprachlich – kontrastiv – vergleichend. Frankfurt 
a.M./Berlin/Bern/New York/Paris/Wien: Lang 1992 (Werkstattreihe Deutsch als Fremd-
sprache; 40). In: Deutsch als Fremdsprache 31 (1994) 2, 123-124; S. 124.  

– WOTJAK, Barbara: Fuchs, die hast du ganz gestohlen: Zur auffälligen Vernetzung von 
Phraseologismen in der Textsorte Anekdote. In: Sandig, Barbara (Hrsg.): Europhras 92. 
Tendenzen der Phraseologieforschung. Bochum: Brockmeyer 1994 (Studien zur Phrase-

ologie und Parömiologie; 1), S. 619-648; S. 620, 621, 646.  

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij: Idiome in Text und mentalem Lexikon. In: Baur, Rupprecht 

S./Chlosta, Christoph (Hrsg.): Von der Einwortmetapher zur Satzmetapher. Akten des 
Westfälischen Arbeitskreises Phraseologie/Parömiologie. Bochum: Brockmeyer 1995 
(Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 6), S. 55-81; S. 80.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der kontrastiven Phraseologie von 1982 bis 1992. 
In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des 
Finnischen. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 7), 

S. 189-208; S. 195, 201.  

– BURGER, Harald: Sprache als Spiegel ihrer Zeit. Synchronie und Diachronie in der 

Phraseologie. In: Fremdsprache Deutsch Nr. 15 (2/1996), S. 25-30; S. 27, 30. 

– BURGER, Harald: Zur Phraseologie des Schweizerhochdeutschen. In: Korhonen, Jarmo 

(Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des Finnischen. II.  Bochum: 
Brockmeyer 1996 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 10), S. 461-488; S. 461, 
486. 
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– FLEISCHER, Wolfgang: Phraseologische, terminologische und onymische Wortgruppen 
als Nominationseinheiten. In: Knobloch, Clemens/Schaeder, Burkhard (Hrsg.): Nomi-
nation – fachsprachlich und gemeinsprachlich. Opladen: Westdeutscher Verlag 1996, S. 
247-170; S. 157, 168.  

– KORHONEN, Jarmo: Zur Entwicklung der intra- und interlingualen kontrastiven Phra-
seologie unter besonderer Berücksichtigung der deutschen Sprache. Vaasa/Germers-
heim: 1998 (SAXA, Reihe B, Heft 1), S. 13, 28. 

– CHRISSOU, Marios: Kontrastive Untersuchungen zu deutschen und neugriechischen 
Phraseologismen mit animalistischer Lexik. Essen: Clemon-Verl. 2000, S. 172, 268. 

– LARRETA ZULATEGUI, Juan Pablo: Fraseología contrastiva del alemán y el espanol. 
Teoría y práctica a partir de un corpus biligüe de somatismos. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2001 (Studien zur romanischen Sprach-
wissenschaft und interkulturellen Kommunikation; 4), S. 13, 78, 203, 204, 207, 243. 

– BOTTESCH, Johanna: Der phraseologische Wortschatz des Landlerischen von Großpold 
unter strukturellem, semantischem und pragmatischem Aspekt. Sibiu/Hermannstadt: Ed. 
Univ. 2002, S. 19, 65, 66, 304. 

– LÓPEZ ROIG, Cecilia: Aspectos de frazeología contrastiva (alemán-espanol) en es sis-
tema y en es texto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 
2002 (Hispano-Americana; 29), S. 64, 380. 

– BIERICH, Alexander: Russische Phraseologie des 18. Jahrhunderts. Entstehung, Se-
mantik, Entwicklung. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Pe-

ter Lang 2005 (Heidelberger Publikationen zur Slavistik, Linguistische Reihe; 16), S. 91, 
268.  

– FILATKINA, Natalia: Phraseologie des Letzenbuergischen. Empirische Untersuchungen 
zu strukturellen, semantisch-pragmatischen und bildlichen Aspekten. Heidelberg: Uni-
versitätsverlag Winter 2005, S. 456. 

– BUJAN OTERO, Patricia: Zum phraseologischen Status der festen vergleiche. In: Häcki 
Buhofer, Annelies/Burger, Harald (Hrsg.): Phraseology in Motion II. Theorie und An-
wendung. Akten der Internationalen Tagung zur Phraseologie (Basel, 2004).  Baltmanns-

weiler: Schneider Verlag 2007 (Phraseologie und Parömiologie; 20), S. 15-27; S. 17, 23, 
24, 27. 

– KÜHN, Peter: Phraseologie des Deutschen: Zur Forschungsgeschichte. In: Burger, Ha-
rald/Dobrovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phra-
seology. Ein internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New 
York: de Gruyter 2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 

28.2), S. 619-643; S. 631, 635. 

– SZŰCS, Tibor: A magyar vers kettős nyelvi tükörben: német és olasz fordításokban. 

Budapest: Tinta 2007 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 64); S. 207.  

– BUJÁN OTERO, Patricia: Analyse von Phraseologismen im Text: Ein übersetzungs-

didaktisch orientierter Ansatz. In: Mellado Blanco, Carmen (Hrsg.): Beiträge zur Phra-
seologie aus textueller Sicht. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2008 (Philologia; 112), S. 73-
87; S. 77, 86.  

– BREHMER, Bernhard: Äquivalenzbeziehungen zwischen komparativen Phraseologis-
men im Serbischen und Deutschen. In: Südslawistik online 1 (2009), S. 141-164; S. 143, 
144, 163. 
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− MELLADO BLANCO, Carmen: Intensivierung durch Vergleich im Deutschen und Spani-
schen. Intralinguale und kontrastive Analyse der semantischen Beziehungen unter den 
Vergleichskomponenten. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Phraseologie disziplinär und inter-
disziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 465-476; S. 475. 

– SULIKOWSKA, Anna/MISIEK, Dorota/SULIKOWSKI, Piotr: Frazeologizm w badaniach 
germanistycznych: Geneza myśli frazeologicznej, propozycje ustaleń terminologicznych 
i klasyfikacja. In: Lipczuk, Ryszard/Lisiecka-Czop, Magdalena/Sulikowska, Anna 

(Red.): Frazeologizmy v słownikach niemiecko-polskich i polsko-niemieckich na przy-
kładzie Pons Duźy Slownik i Langenscheidt Słownik Partner. Szczecin: Zapol 2012, S. 
9-42; S. 33, 39. 

– MAĽKOVA, V. V.: Realizacija tematičeskogo polja „vnestosť čeloveka“ v ustohčivych 
sravnenijach russkogo i nemeckogo jazykov. In: Vestnik MGOU, Serija Lingvistika 4 
(2013), S. 39-43; S. 43. 

– SAFINA, R.A.: Sopostaviteľnaja frazeologija nemeckogo i russkogo jazykov. Kazan': 
Kazan'skij gos. universitet 2014, S. 3, 33. 

– BÁNFFI-BENEDEK, Andrea: Somatismen, Kinegramme und Phraseogesten im DaF-Un-
terricht. Eine interkulturelle Annäherung. In: János, Szabolcs [in Zusammenarbeit mit 

Bánffi-Benedek, Andrea und Boszák, Gizella] (Hrsg.): Umwandlungen und Interferen-
zen. Studien aus dem Bereich der Germanistik. Beiträge der VI. Internationalen Germa-
nistentagung an der Christlichen Universität Partium, Großwardein/Nagyvárad/Oradea, 
18.–19. September 2014. Wien: Praesens 2016 (Großwardeiner Beiträge zur Germanistik; 

13), S. 317-328; S. 319. 

– MELLADO BLACO, Carmen: Übereinzelsprachliches und Spezifisches bei deutschen und 

spanischen Phraseologismen von besonderem Strukturtyp. In: Oduña, Javier/Siguan, Ma-
risa (coord.): Homenatge a Roberto Corcoll. Perspectives hispániques sobre la llengua i 
la litera alemanyes. Barcelona: Univ. 2014, S. 253-274; S. 254, 273. 

– ZINOVʼEVA, E. I./ALËŠIN, A. S.: Umenija čeloveka v zerkale ustojčivych sravnenij na-
cionaľnogo jazyka. In: Naučnyj dialog 12. 48 (2015), S. 70-80; S. 71, 78, 79. 

– PROKOPIEVA, Svetlana M./EFREMOV, Nikolay N.: Comparative constructions in Yakut 
and Altai (a comparative analysis). In: Türkbilig 34 (2017), S. 249-260; S. 250, 258. 

– DITTMAR, Martin: Sprachkontakt zwischen Deutsch und Spanisch in der Pressesprache 
der deutschen Minderheit in Lateinamerika Ein Beitrag zur Erforschung der Sprach-
verwendung unter Bedingungen interkultureller Zweisprachigkeit.  Erfurt: Univ. 2019; S. 

258, 288. 

– FRĄCKOWIAK, Mariusz: Phraseologismen und ihre Modifikationen in den Überschriften 

deutscher und polnischer Pressekommentare. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2021 (Studia 
phraseologica et paroemiologica; 6), S. 199, 400. 

– MONTORO DEL ARCO, Esteban Tomás: Tradiciones e hitos históricos en la codificación 
Lingüística de las construcciones comparativas fraseológicas. In: Revista de Filología de 
la Universidad de La Laguna 46 (2023). S. 147-185; S. 173, 179. 
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Der Unterricht des Deutschen als Nationalitätensprache in Ungarn: eine aktuelle 

Übersicht. − In: Deutsch lernen. Zeitschrift für den Deutschunterricht mit ausländi-

schen Arbeitnehmern. − Baltmannsweiler 17 (1992) 3. − S. 259-267 sowie in bear-

beiteter Version in: Kaindl-Archiv Nr. 22. Augsburg 1995. – S. 70-79. 

 

[Zitierungen: 6 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– SCHNEIDER, Axel: Die auswärtige Sprachpolitik der Bundesrepublik Deutschland. Eine 
Untersuchung zur Förderung der deutschen Sprache in Mittel- und Osteuropa, in der 
Sowjetunion und in der GUS 1982 bis 1995. Bamberg: Collibri-Verlag 2000 (Dr. Rabes 
Doktorhüte; 2), S. 324.  

– ALTMAYER, Klaus: Entwicklungen des Faches Deutsch als Fremdsprache in nicht-
deutschsprachigen Ländern I: Europäische Perspektive. In: Helbig, Gerhard/Götze, 

Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache. Ein inter-
nationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 (Handbücher zur 
Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 124-140; S. 138. 

– KORHONEN, Jarmo/WOTJAK, Barbara: Kontrastivität in der Phraseologie. In: Helbig, 
Gerhard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremd-
sprache. Ein internationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 

(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 224-235; S. 227, 
230, 233. 

– PAUL, Rainer: Deutschunterricht und Germanistikstudium in Ungarn. In: Helbig, 
Gerhard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremd-
sprache. Ein internationales Handbuch. 2. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.2), S. 1544-1551; S. 

1550. 

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 1: Vom Frühmittelal-

ter bis 1860. Marburg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropafor-
schung; 24/1), S. 423.  

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 2: 1860 bis 2006. Mar-
burg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropaforschung; 24/II), S. 408, 
547.  

 
 
Zur Kultur und Sprache der Deutschen im Ungarischen Banat: am Beispiel von 

Kübekhausen. − In: Banatica. Beiträge zur deutschen Kultur. − Freiburg i.B. 10 

(1993) 1. − S. 44-58. 

 

[Zitierungen: 2 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– MELIKA, Georg/HWOZDJAK, Olga: Deutsch-ukrainisch-ungarische Wechselwirkung 

beim Gebrauch der Redensarten in der Transkarpatischen Region. In: Studia Germanica 
Universitatis Vesprimiensis 2 (1998) 1, S. 69-82; S. 73, 81.  

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 
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Deutsch als Verkehrssprache in Ostmitteleuropa − am Beispiel Ungarns. − In: Born, 

Joachim/Stickel, Gerhard (Hrsg.): Deutsch als Verkehrssprache in Europa. 

Berlin/New York: de Gruyter 1993 (Jahrbuch 1992 des Instituts für deutsche 

Sprache Mannheim) − S. 217-235. 

 

[Zitierungen: 36 gesamt (davon eine aus Ungarn und 35 aus anderen Ländern)] 

– ANLIKER, Peter: Deutsch als Verkehrssprache in Europa. Bericht von der Jahrestagung 
des Instituts für deutsche Sprache in Mannheim (24.-26. März 1992). In: Sprachspiegel 
48 (1992) 2, S. 43-48; S. 47.  

– SCHIEWE, Jürgen: Deutsch als Verkehrssprache in Europa. In: Deutsche Sprache 20 
(1992) 4, S. 370-378; S. 376. 

– STARK, Franz: Faszination Deutsch. Die Wiederentdeckung einer Sprache für Europa. 
München: Langen/Müller 1993; S. 23, 333.  

– DEBUS, Friedhelm: Sprachenprobleme im Vereinigten Europa. In: Veröffentlichungen 
der Joachim Jungius-Gesellschaft f. Wiss. Hamburg 77 (1994), S. 47-61; S. 54, 55, 60.  

– DOMASCHNEW, Anatolij: Englisch als die einzige Verkehrssprache des zukünftigen 
Europa? Eine Stellungnahme aus osteuropäischer Sicht. In: Sociolinguistica 8 (1994), S. 

26-43; S. 40, 42.  

– GLÜCK, Helmut: Deutsch in den internationalen Medien und im Kulturaustausch sowie 

im Unterricht als Fremdsprache. In: Ermert, Karl (Hrsg.): Sprache zwischen Markt und 
Politik: über die internationale Stellung der deutschen Sprache und die Sprachenpolitik 
in Europa. Dokumentation einer Tagung der Evangelischen Akademie Loccum.  Rehburg-
Loccum: Evangelische Akademie Loccum 1994, S. 79-106; S. 102. 

– REIN, Kurt: Didaktische und sprachliche Probleme (und Aufgaben) des Deutschunter-
richts in Ländern mit deutschen Sprachresten/Minderheiten am Beispiel Ungarns. In: 

Wild, Katharina (Hrsg.): Begegnung in Pécs/Fünfkirchen. Die Sprache der deutschspra-
chigen Minderheiten in Europa. Pécs: Univ. 1994 (Studien zur Germanistik; 2), S. 157-
164; S. 164. 

– RUTHNER, Clemens: Man spricht deutsch. Plädoyer für eine verdächtige Sprache im 
neuen Europa. In: Stimulus. Mitteilungen des Österreichischen Gesellschaft für Germa-
nistik 2/1994, S. 29-32; S. 32.  

– GRUCZA, Franciszek: Zur Geschichte und Bedeutung der deutschen Sprache in Mittel-
europa. In: Popp, Heidrun (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache. An den Quellen eines Fa-

ches. Festschrift für Gerhard Helbig zum 65. Geburtstag.  München: Iudicium 1995, S. 
716-727; S. 724, 726.  

– HESSKY, Regina: Dir Rolle der großen Verkehrssprachen in Ostmitteleuropa am Bei-
spiel Ungarn. In: Wodak, Ruth/De Cillia Rudolf (Hrsg.): Sprachenpolitik im Mittel- und 
Osteuropa. Wien: Passagen Verlag 1995 (Passagen Diskursforschung), S. 63-74; S. 68, 
74. 

– CLYNE, Michael: The German language in a changing Europe. Cambridge University 
Press 1995, S. 8, 13, 235, 265. 

– MELIKA, Georg: Die Deportation der Deutschen aus Transkarpatien in den Jahren 1944-
1946. Ursachen und Folgen. In: Jahrbuch für deutsche und osteuropäische Volkskunde. 
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Herausgegeben von Heike Müns und Theodor Kohlmann. Marburg: Elwert Bd. 38 
(1995), S. 42-64; S. 63, 64.  

– STARK, Franz: Zauberwelt der deutschen Sprache. Geschichte ihres Wortschatzes und 

seiner Ausstrahlung. Moskau: Univ. 1995, S. 19, 341.  

– FUNK, Hermann: Sprachenpolitik – Muttersprache – Unterrichtspraxis. In: Funk, Her-

mann/Neuner, Gerhard (Hrsg.): Verstehen und Verständigung in Europa. Konzepte von 
Sprachenpolitik und Sprachdidaktik unter besonderer Berücksichtigung des Deutschen 
als Fremdsprache. Berlin: Cornelsen 1996 (Deutsch als Fremdsprache: Mehrsprachig-
keit, Unterricht, Theorie), S. 218-241; S. 231. 

– GÖTZE, Lutz: Zur Rolle der deutschen Sprache in den GUS-Staaten, der Tschechischen 
Republik und Ungarn. In: Marti, Roland (Hrsg.): Sprachenpolitik in Grenzregionen. 

Saarbrücken: SDV Saarbrücker Dr. u. Verl. 1996 (Veröffentlichungen der Kommission 
für Saarländische Landesgeschichte und Volksforschung; 29). S. 361-376; S. 373, 374. 

– PIIRAINEN, Ilpo Tapani: Język niemiecki jako środek komunikatywny w Europie. In: 
Sinicy, Marian (red.): O narodowy i europejski wymiar edukacji literackiej i językowej. 
Zielona Góra: Wyźsza Szkoła Pedagogiczna 1996, S. 137-141; S. 141.  

– TROŠOK, Roman: Zur Stellung des Deutschen als Fremdsprache in der Slowakischen 
Republik. In: Funk, Hermann/Neuner, Gerhard (Hrsg.): Verstehen und Verständigung in 
Europa. Konzepte von Sprachenpolitik und Sprachdidaktik unter besonderer Berück-

sichtigung des Deutschen als Fremdsprache. Berlin: Cornelsen 1996 (Deutsch als 
Fremdsprache: Mehrsprachigkeit, Unterricht, Theorie), S. 102-110; S. 110. 

– DOVAL REIXA, Irene: Sobre la historia, situación actual y perspectivas del alemán como 
lengua extranjera en Europa. In: Adquisición y aprendizaje de lenguas segundas y sus 
literaturas. Actas del I Congreso Internacional „Adquisición e aprendizaxe das linguas 
segundas e as súas literaturas“. Universidade de Santiago de Compostela, Campus de 

Lugo, septiembre de 1995. Cursos e Congresos nº 102. Servizo de Publicacións da Uni-
versidade de Santiago de Compostela. 1997, S. 185-191; S. 189, 190. 

– JOHNSON, Sally: Exploring the German Language. London/New York/Sydney/Auck-
land: Arnold 1998; S. 69, 301.  

– POLENZ, Peter von: Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. 
Bd. III: 19. und 20. Jahrhundert. Berlin/New York: de Gruyter 1999 (De-Gruyter-Stu-
dienbuch), S. 193, 196, 619. 

– DETERING, Heinrich: Deutsch als Sprache der germanistischen Literaturwissenschaft. 
In: Debus, Friedhelm/Kollmann, Franz Gustav/Pörksen, Uwe (Hrsg.): Deutsch als Wis-
senschaftssprache im 20. Jahrhundert. Vorträge des Internationalen Symposions vom 

18./19. Januar 2000. Mainz: Akad. d. Wiss. u. d. Literatur/Stuttgart: Franz Steiner 2000 
(Abh. d. Geistes- und Sozialwiss. Klasse; Akademie der Wissenschaften und der Literatur 
2000/10). S. 159-175; S. 163. 

– SCHNEIDER, Axel: Die auswärtige Sprachpolitik der Bundesrepublik Deutschland. Eine 
Untersuchung zur Förderung der deutschen Sprache in Mittel- und Osteuropa, in der 
Sowjetunion und in der GUS 1982 bis 1995. Bamberg: Collibri-Verlag 2000 (Dr. Rabes 

Doktorhüte; 2), S. 100, 324.  

– STEVENSON, Patrick: The Multilingual Marketplace: German as a Hungarian Language. 

In: Hogan-Brun, Gabrielle (Ed.): National Varieties of German outside Germany. A 
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European Perspective. Oxford/Bern/Berlin/Bruxelles/Frankfurt a.M./New York/ Wien: 
Lang 2000 (German Linguistic and Cultural Studies; 8), S. 243-258; S. 245, 246, 249. 

– ALTMAYER, Klaus: Entwicklungen des Faches Deutsch als Fremdsprache in nicht-

deutschsprachigen Ländern I: Europäische Perspektive. In: Helbig, Gerhard/Götze, Lutz/ 
Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache. Ein internatio-
nales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 (Handbücher zur 
Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 124-140; S. 135.  

– MIHALOVICSNÉ LENGYEL, Alojzia: Adalékok a magyarországi német-nyelvoktatás tör-
ténetéhez (1750-1950). Sepsiszentgyörgy: Editura 2001, S. 42. 

– PAUL, Rainer: Deutschunterricht und Germanistikstudium in Ungarn. In: Helbig, Ger-
hard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremdspra-

che. Ein internationales Handbuch. 2. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.2), S. 1544-1551; S. 
1550. 

– PITTNER, Karin: Deutsch – eine sterbende Sprache? In: Pittner, Karin/Pittner, Robert J. 
(Hrsg.): Beiträge zu Sprache und Sprachen 3. Vorträge der 6. Münchner Linguistik-Tage 
der Gesellschaft für Sprache und Sprachen (GESUS) e.V. 1996.  München: Lincom 

Europa 2001, S. 229–237; S. 236. 

– ANTOS, Gerd: Das Konzept der Brückensprache. Sprachenwahl als Aushandlung – 

Versuch einer kommunikationsethischen Begründung. In: Jeleń, Elżbieta/Rauen, Moni-
ka/Świątek, Małgorzata/Winiarska, Justyna (Red.): Zmiany i rozwój języka oraz tożsa-
mości narodowej – trendy w procesie integracju europejskiej. Language Dynamics and 
Linguistic Identity in the Context of European Integration. Referaty z konferencji Kraków, 

11–13 października 2001. Kraków: UJ 2002, S. 159-171; S. 170. 

– PRAXENTHALER, Martin: Die Sprachverbritungspolitik der DDR. Die deutsche Sprache 

als Mittel sozialistischer Kulturpolitik. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2002 (Duisburger Arbeiten zur Sprach- und Literaturwissenschaft; 
47), S. 42, 43, 349. 

– RÁBAI, Márta S.: Deutsch und andere Sprachen in ungarischen Schulen. In: Fremd-
sprache Deutsch Nr. 31 (2004), S. 48–51, S. 48, 51. 

– ANTOS, Gerd: Deutsch als Brückensprache. Zur Rolle der deutschen Sprache im 
Ausland und zum Selbstverständnis einer germanistischen Linguistik. In: Fliethmann, 
Axel/Weller, Christiane (Hrsg.): Tendenzen der internationalen Germanistik. Sankt 

Augustin: Asgard-Verlag 2006 (Sprachen und Sprachenlernen; 320), S. 146-160; S. 154, 
160. 

– RIEHL, Claudia Maria: Sprachwechselprozesse in deutschen Sprachinseln Mittel- und 
Osteuropas. Varietätenkontakt und Varietätenwandel am Beispiel Transkarpatiens. In: 
Berend, Nina/Knipf-Komlósi, Elisabeth (Hrsg.): Sprachinselwelten – The World of Lan-
guage Islands. Entwicklung und Beschreibung der deutschen Sprachinseln am Anfang 

des 21. Jahrhunderts. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: 
Peter Lang 2006 (VarioLingua; 27), S. 189-204; S. 191, 202. 

– BALOGH, András: Literatur und Deutschsprachigkeit im Pester Lloyd (1853-1944). In: 
Miladinović Zalaznik, Mira/Motzan, Peter/Sienerth, Stefan (Hrsg.): Benachrichtigen und 
vermitteln. Deutschsprachige Presse und Literatur in Ostmittel- und Südosteuropa im 19. 
und 20. Jahrhundert. München: IKGS Verlag 2007 (Veröffentlichungen des Instituts für 



173 
 

deutsche Kultur und Geschichte Südosteuropas an der Ludwig-Maximilans-Universität 
München, Wiss. Reihe; 110); S. 409-417; S. 413.  

– RIEHL, Claudia Maria: Die deutschen Sprachgebiete in Mittel- und Osteuropa. In: 

Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der 
deutschen Sprachminderheiten in Mittel- und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 1-16; 
S. 15. 

– LUDANYI, Renate: Heritage Voices: Language − German. In: Heritage Voices Col-
lection. Center for Applied Linguistics, March 2010, S. 1-9; S. 2, 8. 

– MEYER, Anna-Maria: Wiederbelebung einer Utopie. Probleme und Perspektiven slavi-
scher Plansprachen im Zeitalter des Internets. Bamberg: Univ. of Bamberg Press 2014 
(Bamberger Beiträge zur Linguistik: 6); S. 309, 336.  

 
 

Zur Identität der deutschen Minderheit in Ungarn. − In: Ertelt-Vieth, Astrid 

(Hrsg.): Sprache, Kultur, Identität. Selbst- und Fremdwahrnehmungen in Ost- und 

Westeuropa. Frankfurt a.M./Bern/New York/Paris/Wien: Peter Lang 1993 (Euro-

päische Hochschulschriften; Reihe 21, Linguistik; 123). − S. 67–81. 

 

[Zitierungen: 6 (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– EICHINGER, Ludwig M.: Kommunikative bedingungen für die deutsche Sprache in Mit-
tel- und Osteuropa. Zum Beispiel Ungarn. In: Funk, Hermann/Neuner, Gerhard (Hrsg.): 
Verstehen und Verständigung in Europa. Konzepte von Sprachenpolitik und Sprachdi-

daktik unter besonderer Berücksichtigung des Deutschen als Fremdsprache. Berlin: 
Cornelsen 1996, S. 126-147; S. 134, 147. 

– SCHAB-MÁLOVICS, Éva: Sozialpsychologische Untersuchungen zum Wandel der 
Indentitätsmuster bei den Ungarndeutschen. In: Fata, Márta (Hrsg.): Die Schwäbische 
Türkei. Lebensformen der Ethnien in Südungarn. Ergebnisse der Tagung des Instituts für 
Donauschwäbische Geschichte und Landeskunde in Tübingen vom 10. und 11. November 

1994. Sigmaringen: Thorbecke 1997 (Schriftenreihe des Instituts für Donauschwäbische 
Geschichte und Landeskunde; 5); S. 219-229; S. 222, 223, 229.  

– KAPPEL, Péter/TICHY, Ellen: Minderheiten und Minderheitenmedien in Ungarn. In: 
Tichy, Ellen (Hrsg.): Minderheiten und Medien. Die Repräsentanz der ungarndeutschen 
Minderheit in den Medien. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2010 (Schriften zur Medienwis-
senschaft; 26), S. 14-26; S. 22, 25. 

– KEGYES, Erika: „Wo liegt eigentlich Litowr?“ Bericht über ein Projekt zur Förderung 
und Beibehaltung der ungarndeutschen Minderheitenkultur. In: Földes, Csaba (Hrsg.):  

Deutsch in soziolinguistischer Sicht. Sprachverwendung in Interkulturalitätskontexten. 
Tübingen: Gunter Narr 2010 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 1), S. 29-44; S. 
31, 42. 

– HUBER, Ágnes: Untersuchung zur ethnisch-nationalen und sprachlichen Identität jun-
ger Ungarndeutscher. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2015 (Studien zur Germanistik; 56); S. 
36, 41, 42, 45, 186.  

– NEUBER, Barbara: Schwobisch in Munkatsch. Sprachliche Identität und sprachliches 
Selbstkonzept von Sprechern einer deutschen Varietät in Ttanskarpatien. Regensburg: 

Ed. Vulpes 2017 (Sprachen im Kontakt; 2), S. 90, 284. 
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Deutsche Entlehnungen im Ungarischen. − In: Stark, Franz: Faszination Deutsch. 

Die Wiederentdeckung einer Sprache für Europa. München: Langen/Müller 1993. − 

S. 283-291; in gekürzter Form in: Stark, Franz: Zauberwelt der deutschen Sprache. 

Moskau: Verlag der Moskauer Universität 1995. – S. 276-278. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (davon eine aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

– BAKOS, Gabriella: Zu Aspekten der Semantik deutscher Lehnwörter im Ungarischen. 
Dargestellt am Material eines ungarischen Fremdwörterbuches. In: Földes, Csaba (Hrsg.): 

Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum hundertsten Jahrestag der 
Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur an der Pädagogischen 
Hochschule Szeged. Szeged: PH/Wien: Ed. Praesens 1993, S. 35-50; S. 35, 49.  

– STARK, Franz: Deutsch in Europa. Geschichte seiner Stellung und Ausstrahlung.  Sankt 
Augustin: Asgard 2002 (Sprachen und Sprachenlernen; 309), S. 166.  

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-
text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-

berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350. 

 

 

Deutschlehrerausbildung und Germanistik im Wandel der Zeiten. − In: Földes, 

Csaba (Hrsg.): Germanistik und Deutschlehrerausbildung. Festschrift zum hun-

dertsten Jahrestag der Gründung des Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur 

an der Pädagogischen Hochschule Szeged. Szeged: Pädagogische Hochschule/Wien: 

Edition Praesens 1993. − S. 11-31. 

 

[Zitierungen: 11 gesamt (davon 6 aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– KRUMM, Hans-Jürgen: Fremdsprachenbedarf, Bildungsplanung und Lehrerausbildung. 

In: Paul, Rainer (Red.): Curriculumrevision für eine praxisorientierte Lehrerausbildung. 
Internationale Konferenz am Goethe-Institut Budapest, 3.-4.12.1993. Tagungsdokumen-
tation. Budapest 1994, S. 8-23; S. 12, 18.  

– KRUMM, Hans-Jürgen: Fremdsprachenbedarf, Bildungsplanung und Lehrerausbildung. 
Perspektiven für die Reform der Deutschlehrerausbildung. In: Popp, Heidrun (Hrsg.): 
Deutsch als Fremdsprache. An den Quellen eines Faches. Festschrift für Gerhard Helbig 

zum 65. Geburtstag. München: Iudicium 1995, S. 743-755; S. 748, 754. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Vorwort. In: Forgács, Erzsébet (Hrsg.): Germanistik – Traditions-

pflege und neue Herausforderungen. Festschrift zum 110. Jahrestag der Gründung des 
Lehrstuhls für deutsche Sprache und Literatur an der Hochschulfakultät „Gyula Juhász” 
der Universität Szeged. Szeged: Univ./Grimm 2003, S. 9-13; S. 9, 10. 

– KRUMM, Hans-Jürgen: Was kann das Fach Deutsch als Fremdsprache in den deutsch-
sprachigen Ländern zur Entwicklung der Deutschlehrerausbildung außerhalb des deut-
schen Sprachraums (nicht) beitragen? In: Informationen Deutsch als Fremdsprache 23 

(1996) 5, S. 523-540; S. 539.  



175 
 

– KRUMM, Hans-Jürgen: Was kann das Fach Deutsch als Fremdsprache in den deutsch-
sprachigen Ländern zur Entwicklung der Deutschlehrerausbildung außerhalb des deut-
schen Sprachraums (nicht) beitragen? In: Wolff, Armin/Tütken, Gisela/Liedtke, Horst 
(Hrsg.): Gedächtnis und Sprachlernen. Prozessorientiertes Fremdsprachenlernen. 
Deutschlehrerausbildung in West- und Osteuropa. Eine deutsche Literatur: AutorInnen 

nichtdeutscher Muttersprache. Regensburg: Fachverband Deutsch als Fremdsprache 
1997 (Materialien Deutsch als Fremdsprache; 46), S. 255-277; S. 276. 

– SCHNEIDER, Axel: Die auswärtige Sprachpolitik der Bundesrepublik Deutschland. Eine 
Untersuchung zur Förderung der deutschen Sprache in Mittel- und Osteuropa, in der 
Sowjetunion und in der GUS 1982 bis 1995. Bamberg: Collibri-Verlag 2000 (Dr. Rabes 
Doktorhüte; 2), S. 324.  

– MOLNÁR, Andrea: Arbeitsunterricht in der „Tatschule“. Reformpädagogische Elemente 
am Beispiel des Deutschunterrichts in der Bürgerschule für Knaben in Szeged (1928-

1945). In: Horn, Klaus-Peter/Németh, András/Pukánszky, Béla/Tenorth, Heinz-Elmar 
(Hrsg.): Erziehungswissenschaft in Mitteleuropa. Aufklärerische Traditionen – deutscher 
Einfluß – nationale Eigenständigkeit. Budapest: Osiris 2001, S. 400-419; S. 400. 

– MOLNÁR, Andrea: Idegennyelv-tanítás másképpen (?). Minták a magyarországi tanítási 
gyakorlatból. Budapest: Eötvös József Könyvkiadó 2001, S. 196. 

– FLÖGL, Silvia: Deutsch als Lehramt in Deutschland und Ungarn – Eine kontrastive 
Pilotstudie aus Marburg und Pécs zur Einschätzung der Lehrerausbildung. In: Publica-
tiones Universitatis Miskolciensis, Sect. Philosophica, T. 15, fasc. 3, 2010, S. 61–72; S. 

62, 72.  

– FELD-KNAPP, Ilona: Deutsch in Ungarn. Überblick über die DaF-LehrerInnenausbil-

dung. In: Ilse, Viktoria/Szendi, Zoltán (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Germanistik 
2011. Budapest: GUG/Bonn: DAAD 2012 (Reihe Germanistik), S. 176-191; S. 176, 178, 
189. 

– FELD-KNAPP, Ilona: Universitäre DaF-Lehrerausbildung in Ungarn im Spannungsfeld 
von Traditionen und neuen Herausforderungen. München: Iudicium 2014; S. 46, 47, 143. 

 
 
Deutsche Ansiedler in Moor im Spiegel ihrer Familiennamen. Ein Beitrag zur un-

garndeutschen Namenforschung. − In: Beiträge zur Namenforschung. Neue Folge. − 

Heidelberg 28 (1993) 1. − S. 13-36 [Mitverfasserin: Trischberger, Zsuzsanna]. 

 

[Zitierungen: 14 gesamt (davon 6 aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

– ÖRDÖG, Ferenc/VINCZE, László: Neue namenkundliche Arbeiten vom ungarischen 

Sprachgebiet zwischen 1992-1993. In: Onoma 32 (1994/1995), S. 44-51; S. 47, 48. 

– BAMBEK, Andrea: Deutsche Vornamengebung in zweisprachigem Umfeld. Synchrone 

und diachrone Aspekte der Namengebung und Namenverwendung bei Ungarndeutschen. 
Eine empirische Studie. Neumünster: Wachholtz 2003 (Kieler Beiträge zur deutschen 
Sprachgeschichte; 22), S. 33, XIV. 

– SZILÁGYI, Anikó: Német családnevek a Balaton-felvidéken. In: Alkalmazott Nyelvtudo-
mány 5 (2005) 1-2, S. 89-100; S. 89, 100. 

– SZILÁGYI, Anikó: Bambek, Andrea: Deutsche Vornamengebung in zweisprachigem 
Umfeld. Synchrone und diachrone Aspekte der Namengebung und Namenverwendung 
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bei Ungarndeutschen. Eine empirische Studie. Neumünster: Wachholtz 2003 (Kieler Bei-
träge zur deutschen Sprachgeschichte; 22), S. XIV. In: Studia Germanica Universitatis 
Vesprimiensis 10 (2006) 2, S. 181-184; S. 182, 184. 

– SZILÁGYI, Anikó: Langzeitentwicklung der Vornamengebung zweier ungarndeutscher 
Sprachgemeinschaften. In: Fekete, Ágnes/Horváth, Katalin (Hrsg.): Linguistische Bei-
träge ungarischer Nachwuchsgermanisten. Referate der III. Linguistischen Tagung un-
garischer Nachwuchsgermanisten an der Universität Budapest am 6.–7. April 2006. Bu-

dapest: ELTE 2007 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 50), S. 146-165; S. 147. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– SZILÁGYI KÓSA, Anikó: Régi-új kérdések a kisebbségi névadás és névhasználat kuta-
tásában. (A magyarországi „svábok” személynévkutatásának kérdéseiről). In: Bölcskei, 
Andrea/N. Császi, Ildikó (szerk.): Név és valóság. A VI. Magyar Névtudományi Konfe-
rencia előadásai, Balatonszárszó, 2007. június 22-24. Budapest: KGRE 2008 (A KGRE 

Magyar Nyelvtudományi Tanszékének Kiadványi; 1), S. 489-494; S. 490, 493. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Deutsche Familiennamen im ungarischen Umfeld. In: Lovász, 

Ágnes/Molnár, Krisztina (Hrsg.): Linguistische Beiträge ungarischer Nachwuchsgerma-
nisten. Referate der IV. linguistischen Tagung ungarischer Nachwuchsgermanisten an 
der Universität Pécs am 29.–30. März 2007. Pécs: PTE 2008 (Studien zur Germanistik; 
9), S. 107-123; S. 122, 123. 

– LICA, Zenon: Sposoby adaptacji nazwisk pomorskich genetycznie niemieckich w polsz-
czyźnie. Gdańsk: Wydawnistwo Uniwersytetu Gdańskiego 2009, S. 265. 

– SZILÁGYINÉ KÓSA, Anikó: Névtani hozzájárulás a családkutatáshoz. Családtörténeti 
vizsgálatok a nyelvtudomány szemszögéből. In: Márkusné Vörös, Hajnalka (szerk.): Csa-

ládtörténeti kutatás határon innen és túl. A Veszprém Megyei Levéltár és a Magyar Tu-
dományos Akadémia Veszprémi Területi Bizottsága Történeti Szakbizottsága által rende-
zett Nemzetközi konferencia (2007. május 11.) előadásai. Veszprém: Veszprém Megyei 
Levéltár 2009 (A Veszprém Megyei Levéltár Kiadványai; 20), S. 151-163; S. 153, 162. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Ungarndeutsche Personennamen im Plattenseeoberland. Eine 
anthroponomastische Langzeitstudie in Deutschbarnag/Barnag und Werstuhl/Vöröstó. 

Budapest: ELTE 2011 (Ungarndeutsches Archiv; 11); S. 55, 216, 239.  

– GERÖLY, Krisztina: Variation von deutschen Familiennamen in Kőszeg (Güns) und der 

Umgebung vom 16. Jahrhundert bis heute. In: Nagy, Ágota/Boszák, Gizella (Hrsg.): 
Interkulturelle Erkundungen. Leben, Schreiben und Lernen in zwei Kulturen. Teil 2. 
Frankfurt a.M. [u.a.]: Lang 2012 (Großwardeiner Beiträge zur Germanistik; 2), S. 65-75; 
S. 65, 74. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Personennamen als Kontaktphänomene im deutsch-ungari-
schen Sprachkontakt. Ein historischer Beitrag zur Interferenz-Onomastik In: Grucza, 

Franciszek (Hrsg.): Vielfalt und Einheit in der Germanistik weltweit. Bd. 17. Frankfurt 
a.M. [u.a.]: Lang 2013 (Publikationen der Internationalen Vereinigung für Germanistik), 
S. 147-166; S. 149. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Bewegte deutsche Familiennamen in Ungarn. In: Linguistik 
online121 (2023) 3. S. 27-41; S. 32, 40. 
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Numeralia als phraseologische Strukturkomponenten in der deutschen, russischen 

und ungarischen Gegenwartssprache. − In: Frazeológia vo vzdelávaní, vede a kultúre. 

Phraseology in Education, Sciences and Culture. Zborník materiálov z II. medzi-

národnej frazeologickej konferencie. Nitra 14.-16. september 1992. Ved red. Ema 

Krošláková. Nitra 1993. − S. 92-104. 

 

[Zitierungen: 7 gesamt (davon eine aus Ungarn und 6 aus anderen Ländern)] 

– KORHONEN, Jarmo/WOTJAK, Barbara: Kontrastivität in der Phraseologie. In: Helbig, 
Gerhard/Götze, Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremd-

sprache. Ein internationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 224-235; S. 227, 
230, 233. 

– GONDEK, Anna: Numeralia in den polnischen und deutschen Phraseologismen. In: 
Földes, Csaba/Wirrer, Jan (Hrsg.): Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kul-
turwissenschaftlicher Forschung. Akten der Europäischen Gesellschaft für Phraseologie 

(EUROPHRAS) und des Westfälischen Arbeitskreises „Phraseologie/Parömiologie“ 
(Loccum 2002). Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren 2004 (Phraseologie 
und Parömiologie; 15), S. 119-133; S. 132. 

– BERGEROVÁ, Hana: Zur Zahlensymbolik in der deutschen und tschechischen Phraseo-
logie. In: Tóth, József (Hrsg.): Sprache(n) und Literatur(en) im Kontakt. Beiträge der 
internationalen Konferenz 6.–7. November 2003. Szombathely: BDF/Wien: Praesens 

Verlag 2005 (Acta Germanistica Savariensia; 9), S. 33-39; S. 39. 

– SCHUPPENER, Georg: Funktionen von Zahlen in deutschen Phraseologismen. In: Földes, 

Csaba (Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 
281-292; S. 281, 282, 291.  

– WYSOCZAŃSKI, Włodzimierz: Komponent „siedem” w słowiańskiej frazeologii i 
paremice. In: Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej 55 (2020) https://doi.org/ 
10.11649/sfps.2065, S. 1-22; S. 3, 16, 19. 

– LISIECKA-CZOP, Magdalena: Mathematische Fachphraseologie und Phraseologie mit 
mathematischen Fachbegriffen – lexikografische Zugänge zur Schnittstelle zwischen ei-
ner Fachsprache und Phraseologismen . In: Gondek, Anna/Jurasz, Alina/Kałasznik, Mar-

celina/Szczęk, Joanna (Hrsg.): Aktuelle Trends in der phraseologischen und parömio-
logischen Forschung weltweit. Band II. Hamburg: Verlag Dr. Kovač 2022 (Studia phra-
seologica et paroemiologica; 8), S. 37-53; S. 42, 52. 

– LISIECKA-CZOP, Magdalena: Mathematische Komponenten in der Phraseologie – ein 
Überblick über den Stand der Forschung. In: Lisiecka-Czop, Magdalena/Sztandarska, 
Katarzyna (Hrsg.): Mathematik in Sprachen Europas. Linguistische Zugänge und inter-

disziplinäre Perspektiven. Göttingen: V & R Unipress 2023. S. 9-26; S. 18, 21, 22. 

– SZTANDARSKA, Katarzyna: Geflügelte Worte mit mathematischen Komponenten. In: 

Lisiecka-Czop, Magdalena/Sztandarska, Katarzyna (Hrsg.): Mathematik in Sprachen Eu-
ropas. Linguistische Zugänge und interdisziplinäre Perspektiven. Göttingen: V & R Uni-
press 2023. S. 139-164; S. 162, 163. 
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Deutsch als Fremdsprache in Mittel-, Ost- und Südosteuropa. Überlegungen zu Be-

stand und Bedarf. − In: Deutsch als Fremdsprache. − München/Berlin 31 (1994) 1. − 

S. 3-12. 

 

[Zitierungen: 15 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– DOVAL REIXA, Irene: Sobre la historia, situación actual y perspectivas del alemán como 

lengua extranjera en Europa. In: Adquisición y aprendizaje de lenguas segundas y sus 
literaturas. Actas del I Congreso Internacional „Adquisición e aprendizaxe das linguas 
segundas e as súas literaturas“. Universidade de Santiago de Compostela, Campus de 
Lugo, septiembre de 1995. Cursos e Congresos nº 102. Servizo de Publicacións da Uni-

versidade de Santiago de Compostela. 1997, S. 185-191; S. 189, 190. 

– POLENZ, Peter von: Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. 

Bd. III: 19. und 20. Jahrhundert. Berlin/New York: de Gruyter 1999 (De-Gruyter-
Studienbuch), S. 619. 

– YANKOVA, Diana/VASSILEVA, Irena: Pre-service teacher education in Bulgaria – critical 
evaluation. In: BETA-IATEFL Blagoevgrad 1999 (https://www.beta-iatefl.org/456/blog-
publications/pre-service-teacher-education-in-bulgaria/). 

– KARAGIANNIDOU, Evangelia: Deutsch als Fremdsprache für Griechen. Gesprochenes 
Deutsch als Kommunikationsmittel. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2000 (Arbeiten zur Sprachanalyse; 35), S. 77, 536.  

– PETZOLD, Ruth/BERNS, Margie: Catching up with Europe: Speakers and functions of 
English in Hungary. In: World Englishes 19 (2000) 1, S. 113-124; S. 114, 124. 

– YANKOVA, Diana/VASSILEVA, Irena: Pre-service teacher education in Bulgaria – critical 
evaluation. In: BETA-IATEFL Blagoevgrad 1999 (https://www.beta-iatefl.org/456/blog-

publications/pre-service-teacher-education-in-bulgaria/). 

– PITTNER, Karin: Deutsch – eine sterbende Sprache? In: Pittner, Karin/Pittner, Robert J. 

(Hrsg.): Beiträge zu Sprache und Sprachen 3. Vorträge der 6. Münchner Linguistik-Tage 
der Gesellschaft für Sprache und Sprachen (GESUS) e.V. 1996. München: Lincom 
Europa 2001, S. 229–237; S. 233, 236. 

– KOCH, Kristine: Deutsch als Fremdsprache im Rußland des 18. Jahrhunderts.  Ber-
lin/New York: W. de Gruyter 2002 (Die Geschichte des Deutschen als Fremdsprache; 1), 
S. 2, 3, 4, 60, 426. 

– PRAXENTHALER, Martin: Die Sprachverbreitungspolitik der DDR. Die deutsche Spra-
che als Mittel sozialistischer auswärtiger Kulturpolitik.  Frankfurt a.M./Berlin/Bern/ 

Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2002 (Duisburger Arbeiten zur Sprach- und 
Literaturwissenschaft; 47), S. 48, 349. 

– VOLLSTEDT, Marina: Sprachenplanung in der internen Kommunikation internationaler 
Unternehmen. Studien zur Umstellung der Unternehmenssprache auf das Englische. 
Hildesheim/Zürich/New York: Olms 2002 (Germanistische Linguistik, Monographien; 
8), S. 280. 

– BEGHDADI, Fatima: Sprechanlässe in DaF-Lehrwerken zur Entwicklung der Sprech-
kompetenz. Oran: Univ. Universität Oran, Es-Sénia 2007, S. 162, 190. 

– XHAFERRI, Gezim: Die deutsche Sprache in Mazedonien und ihre Bedeutung als 
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– FLEISCHER, Wolfgang: Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2., durchge-

sehene und ergänzte Auflage. Tübingen: Niemeyer 1997, S. 231, 234, 273.  
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ries. In: Wirrer, Jan (Hrsg.): Phraseologismen in Text und Kontext. Bielefeld: Aisthesis 
1998 (Phrasemata; 1), S. 169-196; S. 194. 



180 
 

– HOLDERBAUM, Anja: Englische Idiomatiken als Gegenstand einer empirischen Über-
setzungsforschung. Trier: Wiss. Verl. 1999, S. 546. 

– KEGYES, Erika: Deutsche Phraseologie kontrastiv. Zwei Arbeiten von Csaba Földes. In: 

Philologia Fenno-Ugrica 5-6 (1999/2000), S. 49-61; S. 49, 60. 
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S. 49-57; S. 56, 57. 

– SCHNEIDER, Axel: Die auswärtige Sprachpolitik der Bundesrepublik Deutschland. Eine 
Untersuchung zur Förderung der deutschen Sprache in Mittel- und Osteuropa, in der 
Sowjetunion und in der GUS 1982 bis 1995. Bamberg: Collibri-Verlag 2000 (Dr. Rabes 
Doktorhüte; 2), S. 324.  

– ALTMAYER, Klaus: Entwicklungen des Faches Deutsch als Fremdsprache in nicht-
deutschsprachigen Ländern I: Europäische Perspektive. In: Helbig, Gerhard/Götze, Lutz/ 

Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache. Ein internatio-
nales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 (Handbücher zur 
Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 124-140; S. 136, 138. 
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(Hrsg.): Begegnung in Pécs/Fünfkirchen. Die Sprache der deutschsprachigen Min-

derheiten in Europa. Pécs 1994 (Studien zur Germanistik; Bd. 2). − S. 173-186. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– WILD, Katharina: Die Einstellung der deutschsprachigen Bevölkerung in Südungarn 

zum Österreichischen Deutsch in der Zeit vom Ende des 19. Jahrhunderts bis zum 
Zweiten Weltkrieg. In: Muhr, Rudolf/Schrodt, Richard (Hrsg.): Österreichisches Deutsch 
und andere nationale Varietäten plurizentrischer Sprachen in Europa. Empirische 
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http://kavia.gbv.de/DB=2.1/SET=1/TTL=1/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=4&TRM=viccekben,
http://kavia.gbv.de/DB=2.1/SET=1/TTL=1/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=4&TRM=e%CC%81s
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Phraseologie im Deutschen als Minderheitensprache. (Am Beispiel der Ungarndeut-

schen). − In: Baur, Rupprecht S./Chlosta, Christoph (Hrsg.): Von der Einwortmeta-

pher zur Satzmetapher. Akten des Westfälischen Arbeitskreises Phraseologie/Parö-

miologie; 94/95. Bochum: Brockmeyer 1995 (Studien zur Phraseologie und Parö-

miologie; Bd. 6). − S. 163-189. 

 

[Zitierungen: 9 gesamt (davon eine aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

– DOBROVOĽSKIJ, Dmitrij O.: Motivationstypen in der Idiomatik aus kognitiver Pers-

pektive. In: Das Wort. Germanistisches Jahrbuch 1996. Hrsg. von Anke Ehlert. Bonn, 
1996. S. 121-133; S. 130, 132, 133. 

– KEGYES, Erika: Deutsche Phraseologie kontrastiv. Zwei Arbeiten von Csaba Földes. In: 
Philologia Fenno-Ugrica 5-6 (1999/2000), S. 49-61; S. 49, 61. 

– CHRISSOU, Marios: Kontrastive Untersuchungen zu deutschen und neugriechischen 
Phraseologismen mit animalistischer Lexik. Essen: Clemon-Verl. 2000, S. 111. 

– PARAD, Jouko: Biblische Verbphraseme und ihr Verhältnis zum Urtext und zur Lu-
therbibel. Ein Beitrag zur historisch-kontrastiven Phraseologie am Beispiel deutscher 
und schwedischer Bibelübersetzungen. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2003 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 9), S. 49, 392.  

– SAVA, Doris: Der Blick aufs Deutsche von innen und außen. Kontrastive Phraseologie 
als Forschungsaufgabe der Auslandsgermanistik. In: Germanistische Beiträge. Lucian-

Blaga-Universität Sibiu/Hermannstadt Nr. 19 (2005), S. 86-125; S. 117.  

− TURIS, Ingrid: Nimec᾿ki zapozičennja jak predmet naukovogo doslidžennja v ugor-

s᾿kich govirkach Zakarpat᾿skoj oblasti. In: Acta Hungarica 2007, S. 1-12, S. 2, 10. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– FOURCAUD, Christine: Phraseologie und Sprachtransfer bei Arte-Info. Frankfurt a.M./ 
Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2009 (Im Medium fremder 
Sprachen und Kulturen; 15); S. 414. 

– DITTMAR, Martin: Sprachkontakt zwischen Deutsch und Spanisch in der Pressesprache 
der deutschen Minderheit in Lateinamerika Ein Beitrag zur Erforschung der Sprachver-
wendung unter Bedingungen interkultureller Zweisprachigkeit.  Erfurt: Univ. 2019; S. 9, 

43, 44, 243, 288. 

 

 

Deutsch in Europa: Überlegungen zu Standort, Image und Perspektiven. − In: 

Wirkendes Wort. − Bonn 45 (1995) 2. − S. 305-317. 

 

[Zitierungen: 20 gesamt (davon eine aus Ungarn und 19 aus anderen Ländern)] 

– DEBUS, Friedhelm: Sprachprobleme im vereinigten Europa. In: Harder, Andreas/ 
Schmidt-Radefeldt, Jürgen (Hrsg.): Europäische Sprachen im Kontakt. Rostock: Univ. 
1996 (Rostocker Beiträge zur Sprachwissenschaft; 2), S. 7-22; S. 13, 14, 15, 16, 21. 
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– DEBUS, Friedhelm: Eröffnung der Jahrestagung 1996. In: Stickel, Gerhard (Hrsg.): Va-
rietäten des Deutschen. Regional- und Umgangssprachen. Berlin/New York: de Gruyter 
1997 (Institut für deutsche Sprache, Jahrbuch 1996), S. 3-8; S. 7, 8.  

– EICHINGER, Ludwig M.: Allein ein Deutsch – jedem sein Deutsch. Wie man mit Varia-
tion umgeht. In: Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 23 (1997), S. 159-173; S. 168, 169, 
172.  

– HUNEKE, Hans-Werner/STEINIG, Wolfgang: Deutsch als Fremdsprache. Eine Einfüh-
rung. Berlin: Erich Schmidt 1997 (Grundlagen der Germanistik; 34), S. 30, 223.  

– ZIMMER, Dieter E.: Deutsch und anders. Die Sprache im Modernisierungsfieber. 
Reinbek bei Hamburg: Rowohlt 1997, S. 35, 373. 

– BADER, Wolfgang: Deutsche Sprache im Inland – deutsche Sprache im Ausland: Be-
ziehungsprobleme aus der Sicht des Goethe-Instituts. In: Meier, Christian (Hrsg. u. ein-
geleitet): Sprache in Not? Zur Lage des heutigen Deutsch. Göttingen: Wallstein 1999, S. 

33-51; S. 43, 44.  

– DEBUS, Friedhelm: Entwicklungen der deutschen Sprache in der Gegenwart – und in 

der Zukunft? Stuttgart: Steiner/Mainz: Akademie der Wissenschaften und der Literatur 
1999 (Abhandlungen der Geistes- und sozialwissenschaftlichen Klasse, Jg. 1999. Nr. 2), 
S. 19. 

– POLENZ, Peter von: Deutsche Sprachgeschichte vom Spätmittelalter bis zur Gegenwart. 
Bd. III: 19. und 20. Jahrhundert. Berlin/New York: de Gruyter 1999 (De-Gruyter-
Studienbuch), S. 216, 228, 619. 

– DUHAMEL, Roland: Fremdsprachenpolitik in Europa am Beispiel Belgiens. Ein Denk-
anstoß. In: Mitteilungen des Deutschen Germanistenverbandes 47 (2000) 1-3, S. 156-

165; S. 162. 

– KARAGIANNIDOU, Evangelia: Deutsch als Fremdsprache für Griechen. Gesprochenes 

Deutsch als Kommunikationsmittel. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2000 (Arbeiten zur Sprachanalyse; 35), S. 77, 536. 

– SCHNEIDER, Axel: Die auswärtige Sprachpolitik der Bundesrepublik Deutschland. Eine 
Untersuchung zur Förderung der deutschen Sprache in Mittel- und Osteuropa, in der 
Sowjetunion und in der GUS 1982 bis 1995. Bamberg: Collibri-Verlag 2000 (Dr. Rabes 
Doktorhüte; 2), S. 324.  

– STEVENSON, Patrick: The Multilingual Marketplace: German as a Hungarian Language. 
In: Hogan-Brun, Gabrielle (Ed.): National Varieties of German outside Germany. A 

European Perspective. Oxford/Bern/Berlin/Bruxelles/Frankfurt a.M./New York/ Wien: 
Lang 2000 (German Linguistic and Cultural Studies; 8), S. 243-258; S. 251. 

– VOLLSTEDT, Marina: Sprachenplanung in der internen Kommunikation internationaler 
Unternehmen. Studien zur Umstellung der Unternehmenssprache auf das Englische. 
Hildesheim/Zürich/New York: Olms 2002 (Germanistische Linguistik, Monographien; 
8), S. 280. 

– PITTNER, Karin: Deutsch – eine sterbende Sprache? In: Pittner, Karin/Pittner, Robert J. 
(Hrsg.): Beiträge zu Sprache und Sprachen 3. Vorträge der 6. Münchner Linguistik-Tage 

der Gesellschaft für Sprache und Sprachen (GESUS) e.V. 1996.  München: Lincom 
Europa 2001, S. 229–237; S. 234, 236. 
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– EICHINGER, Ludwig M: Island Hopping: vom Nutzen und Vergnügen beim Vergleich 
von Sprachinseln. In: Androutsopoulos, Jannis K./Ziegler, Evelyn (Hrsg.): „Standard-
fragen“. Soziolinguistische Perspektiven auf Sprachgeschichte, Sprachkontakt und 
Sprachvariation. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 
2003 (VarioLingua; 18), S. 83-107; S. 106. 

– OOMEN-WELKE, Ingelore: Deutsch und andere Sprachen im Vergleich: Skizze einer 
grenzübergreifenden Vorlesung. In: Zeitschrift für Fremdsprachenforschung 14 (2003) 

1, S. 53-70; S. 58, 59, 68. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– SZABARI, Krisztina: Fragen der Mehrsprachigkeit in der Europäischen Union – Über-
windung von Sprachbarrieren aus ungarischer Sicht. In: Feld-Knapp, Ilona (Hrsg.): Ler-
nen lehren – Lehren lernen. Budapest: ELTE 2006 (Budapester Beiträge zu Deutsch als 
Fremdsprache; 1), S. 37-48; S. 42, 47. 

– OOMEN-WELKE, Ingelore: Deutsch von außen. In: Frederking, Volker/Huneke, Hans-
Werner/Krommer, Axel/Meiser, Christel (Hrsg.): Sprach- und Mediendidaktik. Balt-

mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren 2010 (Taschenbuch des Deutschunter-
richts; 1), S. 153-174; S. 169, 172. 

– KNOSPE, Sebastian: Entlehnung oder Codeswitching? Sprachmischungen mit dem 
Englischen im deutschen Printjournalismus. Frankfurt a.M./Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Warszawa/Wien: Peter Lang 2014 (Sprachkönnen und Sprachbewusstheit in 
Europa; 6), S. 316.  

 
 

Ortsnamen als phraseologische Strukturkomponenten im Deutschen. – In: Debus, 

Friedhelm/Seibicke, Wilfried (Hrsg.): Reader zur Namenkunde III,1: Toponymie. 

Hildesheim/Zürich/New York: Olms 1996 (Germanistische Linguistik; 129/130). – 

S. 219-232. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– JOCHUM-GODGLÜCK, Christa: Debus, Friedhelm/Seibicke, Wilfried (Hrsg.): Reader zur 
Namenkunde. Bd. III/1, III/2: Toponyme. Hildesheim/Zürich/New York: Olms 1996. In: 
Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 67 (2000) 1, S. 115-124; S. 119. 

– KRYŠCIAK, Maciej: Deutsche Phraseologismen mit Toponymen und das Problem ihrer 
Übersetzbarkeit ins Polnische. Marburg: Tectum-Verl. 2011; S. 24, 25, 26, 112. 

– DEBUS, Friedhelm: Namenkunde und Namengeschichte. Eine Einführung. Berlin: Erich 
Schmidt Verl. 2012 (Grundlagen der Germanistik; 51); S. 234. 

 
 

Gesucht... und gefunden? Idiomlexika und Deutsch als Fremdsprache. − In: 

Fremdsprache Deutsch Nr. 15. – München (2/1996). – S. 64-67. 

 

[Zitierungen: 24 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 



195 
 

– FIEDLER, Sabine: Plansprachen und Phraseologie. Empirische Untersuchungen zu re-
produziertem Sprachmaterial im Esperanto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/New York/Pa-
ris/Wien: Lang 1999, S. 62, 362. 

– ŁUP, Aleksandra: Frazeologizmy z czasownikami przyjmowania pokarmu i ich opis 
leksykograficzny. In: Kątny, Andrzej/Hejwowski, Krzysztof (Red.): Problemy frazeolo-
gii i leksykografii. Materiały z konferencji zorganizowanej przez Wydział Filologiczny 
Wszechnicy Mazurskiej, Olecko, 16-17 czerwca 1999 rok. Olecko: Wszechnica Mazurska 

2000, S. 135-146; S. 138, 144. 

– KÖSTER, Lutz: Vorsicht: Sie könnten andere mit Ihren Ansprüchen vor den Kopf stoßen. 

Phraseologismen in populären Kleintexten und ihr Einsatz im DaF-Unterricht. In: 
Lorenz-Bourjot, Martine/Lüger, Heinz-Helmut (Hrsg.): Phraseologie und Phraseodi-
daktik. Wien: Ed. Praesens 2001 (Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung; Sonderheft 4), 
S. 137-153; S. 149. 

– WOTJAK, Barbara: Phraseologismen im Lernerwörterbuch – Aspekte der Phraseologie-
darstellung im de Gruyter-Wörterbuch Deutsch als Fremdsprache. In: Häcki Buhofer, 

Annelies/Burger, Harald/Gautier, Laurent (Hrsg.): Phraseologiae Amor. Aspekte euro-
päischer Phraseologie. Festschrift für Gertrud Gréciano zum 60. Geburtstag. Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag 2001 (Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 263-279; S. 275.  

– WOTJAK, Barbara: Mi-Ae Cheon: Zur Konzeption eines phraseologischen Wörterbuchs 
für den Fremdsprachler. Am Beispiel Deutsch-Koreanisch. Max Niemeyer Verlag, 
Tübingen 1998. In: Deutsch als Fremdsprache 38 (2001) 3, S. 177-178; S. 177 178. 

– KONIECZNA, Joanna: Einige Anmerkungen zur Phraseographie in zwei Wörterbüchern 
für Deutsch als Fremdsprache: KDAD und LDAF. In: Lingua ac Communitas Nr. 15 

(2005), S. 71-83; S. 75, 83.  

– WOTJAK, Barbara: Routineformeln im Lernerwörterbuch. In: Barz, Irmhild/Bergen-

holtz, Henning/Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Schreiben, Verstehen, Übersetzen, Lernen. Zu 
ein- und zweisprachigen Wörterbüchern mit Deutsch. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bru-
xelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2005 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 14), S. 
371-387; S. 385.  

– BIELIŃSKA, Monika: Morhosyntax und Semantik in der Lexikographie von Phra-
seologismen am Beispiel polnischer und deutscher Wörterbücher. In: Cirko, Lesław/ 

Grimberg, Martin (Hrsg.): Phänomene im syntaktisch-semantischen Grenzbereich. 
Materialien der internationalen Linguistenkonferenz Karpacz 27.–29.09.2004. Dresden: 
Neisse-Verl./Wrocław: ATUT 2006 (Beihefte zum Orbis Linguarum; 47). S. 63-85; S. 
64, 83. 

– HALLSTEINSDÓTTIR, Erla: Phraseographie. In: Hermes – Journal of Language and Com-
munication Studies 36 (2006), S. 91-128; S. 103, 117, 122. 

– JESENŠEK, Vida: Aspekte der Phrasemselektion für didaktische Zwecke. Methodische 
Überlegungen. In: Dimova, Ana/Jesenšek, Vida/Petkov, Pavel (Hrsg.): Zweisprachige 

Lexikographie und Deutsch als Fremdsprache . Hildesheim/Zürich/New York: Olms 
2006 (Germanistische Linguistik; 184-185/2006), S. 59-72; S. 63, 69.  

– SAVA, Doris: Das Ganze ist mehr als die Summe seiner Teile. (Unbekannt). Verbesse-
rungsvorschläge für die zweisprachige phraseografische Praxis des Sprachenpaars 
Deutsch/Rumänisch. In: Germanistische Beiträge. Lucian-Blaga-Universität Sibiu/Her-
mannstadt Nr. 20/21 (2006), S. 151-168; S. 164.  
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– JESENŠEK, Vida: Äquivalenz in der mehrsprachigen Phraseographie. In: Häcki Buhofer, 
Annelies/Burger, Harald (Hrsg.): Phraseology in Motion II. Theorie und Anwendung. 
Akten der Internationalen Tagung zur Phraseologie (Basel, 2004).  Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag 2007 (Phraseologie und Parömiologie; 20), S. 275-285; S. 275, 284. 

– JESENŠEK, Vida: Begegnungen zwischen Sprachen und Kulturen. Beiträge zur Phra-
seologie. Bielsko-Biała: Akademia Techniczno-Humanistyczna 2008, S. 76, 83, 100, 158.  

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 55, 58, 372. 

– BIELIŃSKA, Monika: Linguistische und metalexikographische Behandlung deutscher 
Phraseologismen in den Rahmentexten einsprachiger Wörterbücher des Deutschen und 
des Polnischen. Kriterien und Ergebnisse der Analyse ausgewählter Nachschlagewerke. 

In: Studia Linguistica XXVI, 2009 (Acta Universitatis Wratislaviensis; 3075), S. 13-26; 
S. 14, 25.  

– BIELIŃSKA, Monika: Behandlung der Phraseologismen im Umspann allgemeiner ein-
sprachiger Wörterbücher. Kriterien der Evaluation. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Phraseo-
logie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 509-516; S. 509, 515. 

– JESENŠEK, Vida: Phraseologische Wörterbücher auf dem Weg zu Phraseologiedaten-
banken. In: Mellado Blanco, Carmen (Hrsg.): Theorie und Praxis der idiomatischen 
Wörterbücher. Tübingen: Niemeyer 2009 (Lexicographica: Series maior; 135), S. 65-81; 

S. 66, 80. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-

no Media 2009, S. 145, 156, 298. 

– BIELIŃSKA, Monika: Lexikographische Metatexte. Eine Untersuchung nichtintegrierter 

Außentexte in einsprachigen Wörterbüchern des Deutschen als Fremdsprache. Frankfurt 
a.M./Berlin [u.a.]: Lang 2010 (Danziger Beiträge zur Germanistik; 32); S. 332. 

– HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina: Vom gedruckten Sprichwörterbuch zur inter-
aktiven Sprichwortdatenbank. Überlegungen zum linguistischen und lexikographischen 
Konzept mehrsprachiger Sprichwortdatenbanken. Bern/Berlin/Bruxelles/Frankfurt a.M./ 
New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2010 (Sprichwörterforschung; 27), S. 124, 228.  

– SAVA, Doris: Zur Darstellung und Vermittlung von Phraseologismen in phraseolo-
gischen Übungssammlungen. In: Germanistische Beiträge. Sibiu/Hermannstadt, Nr. 29 

(2011), S. 160-174; S. 171. 

– WOTJAK, Barbara: Routineformeln im Lernerwörterbuch. In: Gazizov, R. A. (otv. red.): 

Jazykovye edinicy v svete sovremennych naučnych paradigm. Materialy Meždunyrodnoj 
naučno-praktičeskoj konferencii (s ėlementami naučnoj školy dlja molodych učenych i 
studentov. 10-11 nojabrja 2015 g. Ufa: RIC BašGU 2015, S. 279-296; S. 293. 

– SAVA, Doris: Überlegungen zu einem neuen zweisprachigen phraseologischen Wörter-
buch Deutsch–Rumänisch. In: Lexikos (AFRILEX-reeks/series) 27 (2017), S. 457-477; S. 
474, 476. 

– JESENŠEK, Vida: Beiträge zur deutschen und slowenischen Phraseologie und Parömio-
logie. Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba 2021 (Zbirka Zora; 142), S. 

166, 167, 212. 
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Das Bild Deutschlands und der Unterricht des Deutschen als Fremdsprache. – In: 

Deutsch als Fremdsprache. − München/Berlin 33 (1996) 1. − S. 43-45. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (davon eine aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– EICHINGER, Ludwig M.: Allen ein Deutsch – jedem sein Deutsch. Wie man mit Varia-
tion umgeht. In: Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 23 (1997) 2, S. 159-173; S. 168, 

169, 172.  

– TRAD, Ahmed Rafik: Tabuthemen in der interkulturellen Kommunikation. Frankfurt 

a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2001 (Sprache – System und 
Tätigkeit; 41); S. 69, 70, 176.  

– RÜCK, Judit/SPANIEL, Dorothea: Deutsch-ungarische Stereotypen. Versuch einer An-
näherung im Rahmen von europäischen Mobilitätsprogrammen. In: Orosz, Magdolna/ 
Herzog, Andreas (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Germanistik 2003.  Budapest: 
GUG/Bonn: DAAD 2003 (Reihe Germanistik), S. 351-359; S. 359. 

– VLAJKOVIĆ, Nemanja P.: Didaktizacija interkulturnih sadržaja u udžbenicima za ne-
mački kao strani jezik. Beograd: Univ. 2017, S. 221, 366. 

 
 

Kontaktsprache Deutsch. Entwicklungen im Deutschen unter Mehrsprachigkeits-

bedingungen. – In: Sprachreport. – Mannheim 4/1996. – S. 11-16. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (davon eine aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– GRÖBER, Angela: Kontaktlinguistik & Mehrsprachigkeitsforschung und ihre Anwend-
barkeit auf die Kontaktsituation Deutsch-Rumänisch. – In: Viorel, Elena/Tóth-Nagy, Il-

dikó/Muncaciu-Codarcea, Emilia (Hrsg.): Workshop Deutsche Sprache im Unterricht. 
Cluj-Napoca/Klausenburg: Univ. 2002 (Karl-Kurt-Klein-Reihe; 2). S. 223-231; S. 226. 

– GERNER, Zsuzsanna: Sprache und Identität in Nadasch/Mecseknádasd. Eine empirische 
Untersuchung zur Sprachkontaktsituation und Identitätsbildung in der ungarndeutschen 
Gemeinde Nadasch. Budapest: ELTE 2003 (Ungarndeutsches Archiv; 7), S. 164.  

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– HUBER, Ágnes: Untersuchung zur ethnisch-nationalen und sprachlichen Identität 
junger Ungarndeutscher. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2015 (Studien zur Germanistik; 56); 

S. 42, 45, 53, 186.  

 

 
Deutsch im Konzert der europäischen Fremdsprachen – aus der Perspektive Mittel- 

und Osteuropas. In: Wierlacher, Alois/Stötzel, Georg (Hrsg.): Blickwinkel. Kul-

turelle Optik und interkulturelle Gegenstandskonstitution. Akten des III. Internatio-

nalen Kongresses der Gesellschaft für Interkulturelle Germanistik, Düsseldorf 1994.  

München: Iudicium 1996 (Publikationen der Gesellschaft für Interkulturelle Ger-

manistik; Bd. 5). – S. 371-381. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 
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– HERMANNS, Fritz: Sektionsbericht. In: Wierlacher, Alois/Stötzel, Georg (Hrsg.): 
Blickwinkel. Kulturelle Optik und interkulturelle Gegenstandskonstitution. Akten des III. 
Internationalen Kongresses der Gesellschaft für Interkulturelle Germanistik, Düsseldorf 
1994. München: Iudicium 1996 (Publikationen der Gesellschaft für Interkulturelle Ger-
manistik; 5), S. 339-342; S. 340.  

– ALTMAYER, Klaus: Entwicklungen des Faches Deutsch als Fremdsprache in nicht-
deutschsprachigen Ländern I: Europäische Perspektive. In: Helbig, Gerhard/Götze, 

Lutz/Henrici, Gert/Krumm, Hans-Jürgen (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache. Ein inter-
nationales Handbuch. 1. Halbband. Berlin/New York: de Gruyter 2001 (Handbücher zur 
Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 19.1), S. 124-140; S. 125, 127, 135, 138. 

– AHOKAS, Carmela: Die Förderung der deutschen Sprache durch die Schweiz. Mög-
lichkeiten und Schwierigkeiten. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Ox-
ford/Wien: Lang 2003 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 8); S. 163, 170.  

 
 

Eine besondere Strukturgruppe: Eigennamen im Bestand deutscher Verbidiome. − 

In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des Deutschen und des 

Finnischen. Bochum: Brockmeyer 1996 (Studien zur Phraseologie und Parömiolo-

gie; 10). – S. 245-256. 

 

[Zitierungen: 6 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– GAUTIER, Laurent: „Es machte dem Auersberger Spaß, seine Schwiegermutter, wie in 
Österreich gesagt wird, aus dem Häuschen zu bringen”. Zur Verwendung (nicht nur) ös-
terreichischer Phraseme in österreichischen literarischen Texten. In: Häcki Buhofer, An-

nelies/Burger, Harald/Gautier, Laurent (Hrsg.): Phraseologiae Amor. Aspekte europäi-
scher Phraseologie. Festschrift für Gertrud Gréciano zum 60. Geburtstag. Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag 2001 (Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 151-161; S. 154, 
160. 

– SKOG-SÖDERSVED, Mariann: Jarmo Korhonen (Hrsg.): Studien zur Phraseologie des 
Deutschen und des Finnischen II. Bochum: Brockmeyer 1996. In: Lorenz-Bourjot, Mar-

tine/Lüger, Heinz-Helmut (Hrsg.): Phraseologie und Phraseodidaktik. Wien: Ed. Prae-
sens 2001 (Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung; Sonderheft 4), S. 207-213; S. 212.  

– LÓPEZ ROIG, Cecilia: Aspectos de frazeología contrastiva (alemán-espanol) en es sis-
tema y en es texto. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 
2002 (Hispano-Americana; 29), S. 67, 91, 381. 

– FILATKINA, Natalia: Phraseologie des Letzenbuergischen. Empirische Untersuchungen 
zu strukturellen, semantisch-pragmatischen und bildlichen Aspekten. Heidelberg: Uni-
versitätsverlag Winter 2005, S. 261, 456. 

– MIGLA, Ilga: Eigennamen in den deutschen und lettischen Phraseologismen. In: Földes, 
Csaba (Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 

477-481; S. 478, 480.  

– PIIRAINEN, Elisabeth: Phraseologie und figuratives Lexikon. Kleine Schriften. Tübin-

gen: Stauffenburg 2016 (Stauffenburg Linguistik; 89), S. 140, 156.  
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Kétnyelvűség, interferencia, kódváltás. − In: R. Molnár, Emma (főszerk.): 

Absztrakció és valóság. Békési Imre köszöntése. Szeged: JGYTF Kiadó 1996. – S. 127-

142. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

 

Verbidiome im österreichischen Deutsch. − In: Korhonen, Jarmo (Hrsg.): Studien 

zur Phraseologie des Deutschen und des Finnischen. Bochum: Brockmeyer 1996 

(Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 10). – S. 441-459. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– PARAD, Jouko: Biblische Verbphraseme und ihr Verhältnis zum Urtext und zur Lu-
therbibel. Ein Beitrag zur historisch-kontrastiven Phraseologie am Beispiel deutscher 
und schwedischer Bibelübersetzungen. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2003 (Finnische Beiträge zur Germanistik; 9), S. 49, 392.  

– PABST, Christiane M.: Untersuchungen zur Systemabhängigkeit der Phraseologie im 
österreichischen Deutsch. Wien: Edition Praesens 2003; S. 174. 

– UEDA, Yasunari: Doitsugo Idiomu Gakushu-Kyojuho ni kannsuru Sogotekikenkyu – 
Nichi-Doku Idiomu Hikaku-Taisho-Kenkyu no Shiten kara. [= Zum Lernen und Lehren 

von deutschen idiomatischen Wendungen – vom Gesichtspunkt der deutsch-japanischen 
kontrastiven Phraseologie aus betrachtet]. Sagamihara/Kanagawa: Gendaitosho 2003, 
VIII + 478 p.; S. 7, 451. 

– FILATKINA, Natalia: Phraseologie des Letzenbuergischen. Empirische Untersuchungen 
zu strukturellen, semantisch-pragmatischen und bildlichen Aspekten. Heidelberg: Uni-
versitätsverlag Winter 2005, S. 34, 456. 

 
 

Deutsche Sprache, Literatur und Kultur. Aspekte der Lehre und Forschung in Un-

garn. – In: Mihalovics Árpád/Máté Éva (szerk.): Könyv Dezső Lászlónak. Nyíregy-

háza: Bessenyei 1997. – S. 61-76. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– MIHALOVICSNÉ LENGYEL, Alojzia: Adalékok a magyarországi német-nyelvoktatás tör-

ténetéhez (1750-1950). Sepsiszentgyörgy: Editura 2001, S. 42. 

 

 

Überlegungen zur Phraseologie im Österreichischen Deutsch. – In: Muhr, Rudolf/ 

Schrodt, Richard (Hrsg.): Österreichisches Deutsch und andere nationale Varietä-

ten plurizentrischer Sprachen in Europa. Wien: Hölder/Pichler/Tempsky 1997 

(Materialien und Handbücher zum österreichischen Deutsch und zu Deutsch als 

Fremdsprache; 3). – S. 227–242. 

 

[Zitierungen: 7 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 



200 
 

– SEDLACZEK, Robert: Das österreichische Deutsch. Wien: Verlag Carl Ueberreuter 
2004, S. 494.  

– ERNST, Peter: Phraseologismen im österreichischen Deutsch. In: Muhr, Rudolf/ Sellner, 

Manfred B. (Hrsg.): Zehn Jahre Forschung zum Österreichischen Deutsch: 1995-2005. 
Eine Bilanz. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2006 
(Österreichisches Deutsch. Sprache der Gegenwart; 10), 111-120; S. 113, 119.  

– RANSMAYR, Jutta: Der Status des Österreichischen Deutsch an nicht-deutschspra-
chigen Universitäten. Eine empirische Untersuchung. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/ 
Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2006 (Österreichisches Deutsch. Sprache der 

Gegenwart; 8), S. 304.  

– KÜHN, Peter: Phraseologie des Deutschen: Zur Forschungsgeschichte. In: Burger, Ha-

rald/Dobrovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phra-
seology. Ein internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New 
York: de Gruyter 2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 
28.2), S. 619-643; S. 631, 635. 

– ZEMAN, Dalibor: Zu einigen Aspekten der kontrastiven Phraseologie am Beispiel 
Deutsch-Tschechisch. Theoretische Prämissen und praktische Überlegungen. In: Höhne, 

Steffen/Nekula, Marek/Tvrdik, Milan/Cvrkal, Ivan (Hrsg.): Brücken. Germanistisches 
Jahrbuch Tschechien – Slowakei 2006. Bonn: DAAD 2007 (Reihe Germanistik), S. 299-
317; S. 314. 

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-
text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-

berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350. 

– EHRENMÜLLER, Jürgen Wie viel steht auf dem oder am Spiel? Diatopische Markiertheit 

von konventionalisierten Spielphraseologismen am Beispiel des österreichischen 
Deutsch. In: Beiträge zur allgemeinen und vergleichenden Sprachwissenschaft 7 (2018). 
S. 7-29; S. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 21, 22, 24, 28.  

 
 
Aspects of Transference-Phenomena in Contact Languages – on the Material of a 

Minority Language Use. – In: Lengyel Zsolt/Navracsics Judit/Simon Orsolya (Eds.): 

Applied Linguistics in Central Europe. Vol. I. Veszprém: The University of Veszprém 

1997. – S. 114-136. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

 
 
Sprachkontakteinflüsse auf die ungarndeutsche Gegenwartsliteratur – dargestellt 

an phraseologischem Material. – In: Moelleken, Wolfgang W./Weber, Peter J. 

(Eds.): Neue Forschungsarbeiten zur Kontaktlinguistik. Bonn: Dümmler 1997 (Plu-

rilingua; 19). – S. 159-170. 
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[Zitierungen: 10 gesamt (davon 4 aus Ungarn und 6 aus anderen Ländern)] 

– KONTRA, Miklós: „Nincsen kontaktus konfliktus nélkül”. Egy brüsszeli jubileumi 
konferenciáról. In: Regio – kisebbség, politika, társadalom 8 (1997) 3-4, S. 195-197; S. 

196.  

– GERÖLY, Krisztina: Sprachkontakteinflüsse auf die ungarndeutsche Gegenwartslitera-

tur. Skizze eines Forschungsvorhabens. In: Deutschunterricht für Ungarn (DufU) 21 
(2006) 1-2, S. 132-138; S. 133, 136, 138.  

– GERÖLY, Krisztina: Erscheinungsformen und Rolle von ’Kultur‘ und ’Interkulturalität’ 
in lexikalischen Elementren von Texten der ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: 
Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 11 (2007) 2, S. 113-126; S. 114, 125.  

– GERÖLY, Krisztina: Namenverwendung unter Gesichtspunkten von „Kulturalität“ und 
„Interkulturalität“ in Texten der ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Eruditio – 
Educatio 2 (2007) 2, S. 71-84; S. 71, 83.  

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 

und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– GERÖLY, Krisztina: Erscheinungsformen und Rolle von Phraseologismen in Texten der 

ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Földes, Csaba (Ed.): Disciplinary and 
Interdisciplinary Phraseology. Selected papers of the EUROPHRAS conference in 
Veszprém. Veszprém: University of Pannonia, University Press 2009, S. 89-97; S. 89, 90, 
96.  

– GERÖLY, Krisztina: Sprach- und Kulturkontaktphänomene in Texten der ungarn-
deutschen Gegenwartsliteratur: Ergebnisse eines Forschungsprojekts. In: Benedek, 

Andrea/Boszák, Gizella/Crişan, Renata Alice (Hrsg.): Begegnungsräume von Sprachen 
und Literaturen. Studien aus dem Bereich der Germanistik, Bd. 2. II. Internationale 
Germanistentagung Großwardein/Oradea/Nagyvárad, 18.–20. Februar 2009. Klausen-
burg/Großwardein: Siebenbürgischer Museum-Verein/Partium Verlag 2010 (Großwar-

deiner Beiträge zur Germanistik; 2), S. 147-159; S. 148, 153, 157.  

– GERÖLY, Krisztina: Dialektismen, Regionalismen und Austriazismen in Texten der 

ungarndeutschen Gegenwartsliteratur: Ergebnisse eines Forschungsprojekts. In: Publi-
cationes Universitatis Miskolciensis, Sectio Philosophica, t. XV 3/2010, S. 381-392; S. 
381, 382, 390.  

– GERÖLY, Krisztina: Satzwertige und satzübergreifende Phraseologismen in Texten der 
ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Pamies, Antonio/Pazos Bretana, José Manuel/ 
Luque Nadal, Lucía (Eds.): Phraseology and Discourse: Cross Linguistic and Corpus-

based Approaches. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren 2012 (Phraseologie 
und Parömiologie; 29), p. 173-179; p. 174, 175, 179. 

– DITTMAR, Martin: Sprachkontakt zwischen Deutsch und Spanisch in der Pressesprache 
der deutschen Minderheit in Lateinamerika Ein Beitrag zur Erforschung der Sprach-
verwendung unter Bedingungen interkultureller Zweisprachigkeit.  Erfurt: Univ. 2019; S. 
288. 
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Das Fach Deutsch als Fremdsprache und die auswärtige Sprach- und Kulturpolitik 

der Bundesrepublik Deutschland. Anmerkungen aus einer „auslandsgerma-

nistischen“ Perspektive. – In: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 1 (1997) 

1. – S. 37-48.  

 

[Zitierungen: 2 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– DIETZ, Gunther: Zum DaF-Profil und zur Rolle von deutschen Sprachvermittlern im 

Ausland – eine Erwiderung auf Csaba Földes. In: Deutschunterricht für Ungarn III/ 1998, 
S. 19-32; S. 19-32. 

– CLYNE, Michael: Lingua Franca and Ethnolects in Europa and Beyond. In: Sociolin-
guistica 14 (2000), S. 83-89; S. 85, 88. 

 
 
Konzepte der kontrastiven Phraseologie. – In: Korhonen, Jarmo/Gimpl, Georg 

(Hrsg.): Kontrastiv. (Der Ginkgo-Baum. Germanistisches Jahrbuch für Nordeuropa. 

Fünfzehnte Folge). Helsinki 1997. – S. 167–182. 

 

[Zitierungen: 15 gesamt (davon eine 2 Ungarn und 13 aus anderen Ländern)] 

– ERZSE, Kinga D.: Hand und Fuß im interkulturellen Vergleich. Eine kontrastive Un-
tersuchung von Redewendungen im Deutschen und Rumänischen. In: Germanistische 
Beiträge. Lucian-Blaga-Universität Sibiu/Hermannstadt Nr. 20-21 (2006), S. 179-254; S. 

217, 250.  

– KORHONEN, Jarmo: Probleme der kontrastiven Phraseologie. In: Burger, Harald/Dob-

rovoľskij, Dmitrij/Kühn, Peter/Norrick, Neal R. (Hrsg.): Phraseologie. Phraseology. Ein 
internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. Berlin/New York: de Gruyter 
2007 (Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; 28.1), S. 574-589; S. 
574, 575, 578, 587. 

– PROSALOVA, Ja. V.: Struktura frazeologizmiv iz komponentom „House/Haus” v 
anglijs'kij i nemec'kij movach. In: Visnik Donec'kogo nacionaľnogo universitetu, Serija 

B, Gumanitarni nauki 2008/2, S. 143-151; S. 150. 

– HALLSTEINDOTTIR, Erla/FARØ, Ken: Interlinguale Phraseologie: Theorie, Praxis und 

Perspektiven. In: Yearbook of Phraseology 1 (2010) 1, S. 125-159; S. 131, 155. 

– LÓCSI, Dóra: Fogas kérdés: kontrasztív frazeológiai vizsgálat a hansági határon innen 

és túl. In: Hári, Gyula (szerk.): „Végetlen a tér, mely munkára hív”. Köszöntő kötet Révay 
Valéria 60. születésnapjára. Veszprém: Pannon Egyetem Magyar Nyelvtudományi 
Tanszék 2010, S. 147-153; S. 152. 

– CRUDU, Mihai: Äquivalenzverhältnisse onymischer Phraseme am Beispiel des Deut-
schen und Rumänischen. Zum interkulturellen Austausch durch Übersetzungen. In: 
Germanistische Beiträge (Hermannstadt) 31 (2012), S. 185-198; S. 189, 197. 

– ĎURČO, Peter: Typológia ekvivalentnosti vo frazeológii. Na príklade ruských, slo-
venských a nemeckých parémií. In: Buzássyová, Klára/Chocholová, Bronislava/Janočko-

vá, Nicol (ed.): Slovo v slovníku. Aspekty lexikálnej sémantiky – gramatika – štylistika 
(pragmatika). Na počesť Alexandry Jarošovej. Bratislava: VEDA, vydavateľstvo SAV 
2012, S. 91-102; S. 99, 100, 101. 
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– CRUDU, Mihai: L’odorat dans la phraséologie française et roumaine. In: Limba română: 
diacronie și sincronie în studiul limbii române II (2014), S. 273-282; S. 281. 

– LÓCSI, Dóra: Lexikografische Behandlung von Phraseologismen in ungarisch-deut-

schen zweisprachigen Wörterbüchern. In: Lǎzǎrescu, Mariana-Virginia (Hrsg.): Deutsch 
als Fremd- und Muttersprache im mitteleuropäischen Raum. Berlin: Wissenschaftlicher 
Verlag Berlin 2014, S. 185-200; S. 199. 

– ĎURČO, Peter: Complex model of equivalence in Phraseology and Paremiology. In: 
Soares, Rui/Lauhakangas, Outi (Eds.): Talking about proverbs. 9th Interdisciplinary 
Colloquium on Proverbs. ACTAS ICP 15 Proceedings. Tavira: AIP-IAP 2016, S. 31-49; 

S. 40, 47. 

– RUGGIERI, Antonella: Die phraseologische Bedeutung und Wissensstrukturen. Eine 

kognitiv-semantische Untersuchung deutscher und italienischer Zornphraseologismen. 
Dr. Kovač 2016 (Schriftenreihe zur Vergleichenden Sprachwissenschaft; 15), S. 21, 234. 

– CHRISSOU, Marios: Interlinguale Faktoren fur die Erfassung des Lernschwierigkeits-
grads von Phrasemen des Deutschen unter besonderer Berucksichtigung von DaF-Ler-
nenden mit Griechisch als Muttersprache. In: Yearbook of Phraseology 9 (2018), S. 111–
136; S. 116, 126. 

– CRUDU, Mihai: Phraseologische Gebundenheit als Universalie. Wandlungsprozesse von 
Unikalia in germanischen Sprachen, am Beispiel des Sprachenpaares Deutsch–Englisch. 

In: Haberland, Detlef/Orosz, Magdolna (Hrsg.): Region(en) von Mitteleuropa. Histori-
sche, kulturelle, sprachliche und literarische Vermittlungen. Beiträge des 5. MGV-
Kongresses am Germanistischen Institut der Eötvös-Loránd-Universität, Budapest, 11.–
14. Oktober 2017. Wien: Präsens 2020 (Veröffentlichungen des Mitteleuropäischen Ger-

manistenverbandes), S. 201-210; S. 210. 

– SALLAM, Ahmed: Metaphorische Somatismen im Deutschen und im Arabischen. Eine 

kontrastiv-semantische Studie. Kairo: Universität Helwan 2023, S. 333. 

 

 
Gibt es eine „österreichische Phraseologie“? – In: Hartmann, Dietrich (Hrsg.): „Das 

geht auf keine Kuhhaut.“ Arbeitsfelder der Phraseologie. Akten des Westfälischen 

Arbeitskreises Phraseologie/Parömiologie 1996 (Bochum). Bochum: Dr. Brockmeyer 

1998 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 16). – S. 109-125. 

 

[Zitierungen: 17 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– GAUTIER, Laurent: „Es machte dem Auersberger Spaß, seine Schwiegermutter, wie in 
Österreich gesagt wird, aus dem Häuschen zu bringen”. Zur Verwendung (nicht nur) 
österreichischer Phraseme in österreichischen literarischen Texten. In: Häcki Buhofer, 

Annelies/Burger, Harald/Gautier, Laurent (Hrsg.): Phraseologiae Amor. Aspekte euro-
päischer Phraseologie. Festschrift für Gertrud Gréciano zum 60. Geburtstag . Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag 2001 (Phraseologie und Parömiologie; 8), S. 151-161; S. 151, 
154, 160. 

– PABST, Christiane M.: Untersuchungen zur Systemabhängigkeit der Phraseologie im 
österreichischen Deutsch. Wien: Edition Praesens 2003; S. 34, 174. 
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– FILATKINA, Natalia: Phraseologie des Letzenbuergischen. Empirische Untersuchungen 
zu strukturellen, semantisch-pragmatischen und bildlichen Aspekten. Heidelberg: 
Universitätsverlag Winter 2005, S. 456. 

– ERNST, Peter: Phraseologismen im österreichischen Deutsch. In: Muhr, Rudolf/ Sellner, 
Manfred B. (Hrsg.): Zehn Jahre Forschung zum Österreichischen Deutsch: 1995-2005. 
Eine Bilanz. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2006 
(Österreichisches Deutsch. Sprache der Gegenwart; 10), S. 111-120; S. 113, 119.  

– SAVA, Doris: Phraseolexeme aus kontrastiver Perspektive Deutsch-Rumänisch. Sibiu: 
Techno Media 2008, S. 58, 373. 

– ERNST, Peter: Österreichische Phraseologismen als Teil des österreichischen Deutsch 
und ihre Stellung innerhalb der gesamtdeutschen Phraseologie. In: Földes, Csaba (Hrsg.): 

Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 339-350; S. 341, 
350.  

– JUSKA-BACHER, Britta: Empirisch-kontrastive Phraseologie. Am Beispiel der Be-
kanntheit der Niederländischen Sprichwörter im Niederländischen, Deutschen und 
Schwedischen. Baltmannsweiler: Schneider Verl. Hohengehren 2009 (Phraseologie und 
Parömiologie; 23), S. 44, 242.  

– OSTAPOVIČ, O. Ja./VARENICJA, E. Ja.: Sistemni vidnošennja v nacionaľno-deržavnomu 
varijuvanni nimec'koï frazeologiï. In: Movoznavsto 16 (2009), S. 1-6; S. 1, 6. 

– SAVA, Doris: Traditionen und Perspektiven phraseologischer Forschung.  Sibiu: Tech-
no Media 2009, S. 132, 298. 

– HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina: Vom gedruckten Sprichwörterbuch zur inter-
aktiven Sprichwortdatenbank. Überlegungen zum linguistischen und lexikographischen 

Konzept mehrsprachiger Sprichwortdatenbanken. Bern/Berlin/Bruxelles/Frankfurt 
a.M./New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2010 (Sprichwörterforschung; 27), S. 120, 
228.  

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-
text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-

berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350. 

– BERNSTEIN, Nils: „kennen sie mich herren/meine damen und herren“. Phraseologismen 

in Moderner lyrik am Beispiel von Ernst Jandl und Nicanor Parra.  Würzburg: Kö-
nigshausen & Neumann 2011, S. 238. 

– JUSKA-BACHER, Britta: Empirische Methoden in der kontrastiven Sprichwortfor-
schung: Möglichkeiten der Informantenbefragung. In: Steyrer, Kathrin (Hrsg.): Sprich-
wörter multilingual. Theoretische, empirische und angewandte Aspekte der modernen 
Parömiologie. Tübingen: Narr 2012 (Studien zur Deutschen Sprache; 60), S. 139-1164; 

S. 157, 163.  

– OSTAPOVIČ, O. Ja./VARENICJA, E. Ja.: Kognitivni preferenciï movcib-nosiïv nacionaľ-

no-deržavnich variantiv sučasnoï nimec'koï movi y carini frazeologiï. Eksperimentaľni 
pidchodi. In: Naukovi zapiski, Ser. „Filologična“, Vip. 37. Ostrog 2013, S. 329-334; S. 
334. 

– SAVA, Doris: Intralinguale Betrachtungen zur Phraseologie des Deutschen. In: Buletin 
Ştiinţific, Fascicula Filologie, Cluj-Napoca, Seria A, Vol. XXIV, 2015. S. 107-117; S. 
110, 116. 
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– SAVA, Doris: Areale Aspekte der Phraseologie. In: Germanistische Beiträge (Her-
mannstadt/Sibiu) 38 (2016) 1, S. 123-180; S. 143, 144, 145, 146, 165, 176. 

– EHRENMÜLLER, Jürgen Wie viel steht auf dem oder am Spiel? Diatopische Markiertheit 

von konventionalisierten Spielphraseologismen am Beispiel des österreichischen 
Deutsch. In: Beiträge zur allgemeinen und vergleichenden Sprachwissenschaft 7 (2018). 
S. 7-29; S. 8, 9, 11, 28.  

 
 
Das Fach „Deutsch als Fremdsprache“: ein heterogenes Problemfeld für die Her-

ausbildung beruflicher Kompetenz in der auswärtigen Sprach- und Kulturpolitik. – 

In: Glück, Helmut/Koch, Kristine (Hrsg.): Wozu DaF studieren? Probleme der 

Qualifizierung für die Sprach- und Kulturarbeit im Ausland. Akten des Symposions 

der Universität Bamberg am 20. und 21. Juni 1997.  Bamberg: Collibri-Verlag 1998 

(Dr. Rabes Hochschulschriften; 6). S. 55-62. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– SCHMÖE, Friederike/SCHNEIDER, Axel: DaF als Wundertüte oder Ende der Dilettan-
tenära in Sicht? In: Zielsprache Deutsch 28 (1997) 3, S. 162-164; S. 163. 

– BADER, Wolfgang: Deutsche Sprache im Inland – deutsche Sprache im Ausland: Be-
ziehungsprobleme aus der Sicht des Goethe-Instituts. In: Deutsche Akademie für Sprache 
und Dichtung, Jahrbuch 1998. Red. Michael Assmann. Göttingen: Wallstein-Verl. 1998, 

S. 76-104; S. 85, 86. 

– DUESBERG, Peter: DaF International. Aktuelle Tendenzen weltweit und Herausforde-

rungen für die deutschsprachigen Länder. In: Jahrbuch für Internationale Germanistik 38 
(2006) 2, S. 47-77; S. 69, 76. 

– DUESBERG, Peter: DaF International. Aktuelle Tendenzen weltweit und Herausforde-
rungen für die deutschsprachigen Länder. In: Informationen Deutsch als Fremdsprache 
33 (2006) 5, S. 411-437; S. 429, 435. 

 
 
Deutschunterricht und Germanistik in Ungarn. Geschichte – Stand – Ausblicke. – 

In: Grucza, Franciszek [in Verbindung mit Tadeusz Namowicz, Józef Wiktorowicz, 

Lech Kolago] (Hrsg.): Deutsch und Auslandsgermanistik in Mitteleuropa. Geschichte 

– Stand – Ausblicke. Dokumentation einer internationalen Konferenz 10.-12. Oktober 

1996, Warszawa. Warszawa: Graf-Punkt 1998. – S. 66-79.  

 

[Zitierungen: 9 gesamt (davon eine aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

– BONACCHI, Silvia: Grucza, Franciszek (Hrsg.): Deutsch und Auslandsgermanistik in 
Mitteleuropa. Geschichte – Stand – Ausblicke. Dokumentation einer internationalen Kon-
ferenz 10.-12. Oktober 1996, Warszawa. Warszawa: Graf -Punkt 1998. In: Niemecki w 
dialogu/Deutsch im Dialog 2 (2000) 1, S. 133-138; S. 134, 136.  

– HESSKY, Regina: Deutsch als Fremdsprache und ‘Auslandsgermanistik’. In: Altmayer, 
Claus/Forster, Roland (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache: Wissenschaftsanspruch – 

Teilbereiche – Bezugsdisziplinen. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Ox-
ford/Wien: Lang 2003 (Werkstattreihe Deutsch als Fremdsprache; 73); S. 87-108; S. 89, 
102, 107.  
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– PISSANG, Adeline: Die deutsche Sprachinsel in Ungarn – die Volksgruppe der Un-
garndeutschen. München: Grin-Verl. 2003, S. 6. 

– LAMB, Rike: Fremdsprachenunterricht im soziopolitischen Kontext. Aspekte einer 

Lehr- und Lernsituation am Beispiel Deutsch als Fremdsprache in Ungarn.  Bochum: 
AKS-Verlag 2005 (Fremdsprachen in Lehre und Forschung; 39); S. 71, 74, 75, 214.  

– SZABLYÁR, Anna: Zur Neuorientierung des DaF-Unterrichts in Ungarn. Tendenzen seit 
1990. In: Orosz, Magdolna/Albrecht, Terrance (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Ger-
manistik 2004. Budapest: GUG/Bonn: DAAD 2005 (Reihe Germanistik); S. 241-268; S. 
241, 266.  

– BALOGH, András: Literatur und Deutschsprachigkeit im Pester Lloyd (1853-1944). In: 
Miladinović Zalaznik, Mira/Motzan, Peter/Sienerth, Stefan (Hrsg.): Benachrichtigen und 

vermitteln. Deutschsprachige Presse und Literatur in Ostmittel- und Südosteuropa im 19. 
und 20. Jahrhundert. München: IKGS Verlag 2007 (Veröffentlichungen des Instituts für 
deutsche Kultur und Geschichte Südosteuropas an der Ludwig-Maximilans-Universität 
München, Wiss. Reihe; 110); S. 409-417; S. 413.  

– BRADEAN-GACS, Judit: Deutsch als Fremdsprache an ungarischen Hochschulen und 
Universitäten. In: Lévy-Hillerich, Dorothea/Serena, Silvia (Hrsg.): Studienbegleitender 

Deutschunterricht in Europa. Rückblick und Ausblick: Versuch einer Standortbestim-
mung. Roma: Aracne 2009, S. 441-446; S. 444, 446. 

– KEGYES, Erika: Das Deutsch als Mutter- und Fremdsprache in der nordostungarischen 
Region. In: Germanica Wratislaviensia 131, 2010 (Acta Universitatis Wratislaviensis; 
3256), S. 181-194; S. 187, 194.  

– SZABÓ, Dezső: Deutschsprachige Hochschulausbildungen (außer Germanistik) in Un-
garn. In: Kostrzewa, Frank/V. Rada, Roberta [unter Mitarbeit von Elisabeth Knipf-
Komlósi] (Hrsg.): Deutsch als Fremd- und Minderheitensprache in Ungarn: Historische 

Entwicklung, aktuelle Tendenzen und Zukunftsperspektiven.  Baltmannsweiler: Schneider 
Verl. Hohengehren 2010, S. 37-48; S. 40, 48. 

 
 
Von der Diachronie zur Synchronie. Entwicklungstendenzen in der germanistischen 

Linguistik in Ungarn. – In: Grucza, Franciszek [in Verbindung mit Tadeusz 

Namowicz, Józef Wiktorowicz, Lech Kolago] (Hrsg.): Deutsch und Auslandsgerma-

nistik in Mitteleuropa. Geschichte – Stand – Ausblicke. Dokumentation einer interna-

tionalen Konferenz 10.-12. Oktober 1996, Warszawa. Warszawa: Graf-Punkt 1998. – 

S. 308-315.  

 

[Zitierungen: 4 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– DĘBSKY, Antoni: Eröffnung der Beratungen. In: Grucza, Franciszek [in Verbindung mit 
Tadeusz Namowicz, Józef Wiktorowicz, Lech Kolago] (Hrsg.): Deutsch und Aus-
landsgermanistik in Mitteleuropa. Geschichte – Stand – Ausblicke. Dokumentation einer 
internationalen Konferenz 10.-12. Oktober 1996, Warszawa. Warszawa: Graf-Punkt 

1998, S. 296-300; S. 297, 300.  

– DĘBSKY, Antoni: Fazit. In: Grucza, Franciszek [in Verbindung mit Tadeusz Namowicz, 

Józef Wiktorowicz, Lech Kolago] (Hrsg.): Deutsch und Auslandsgermanistik in 
Mitteleuropa. Geschichte – Stand – Ausblicke. Dokumentation einer internationalen 
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Konferenz 10.-12. Oktober 1996, Warszawa. Warszawa: Graf-Punkt 1998, S. 384-388; S. 
386. 

– HESSKY, Regina: Deutsch als Fremdsprache und ‘Auslandsgermanistik’. In: Altmayer, 

Claus/Forster, Roland (Hrsg.): Deutsch als Fremdsprache: Wissenschaftsanspruch – 
Teilbereiche – Bezugsdisziplinen. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Ox-
ford/Wien: Lang 2003 (Werkstattreihe Deutsch als Fremdsprache; 73); S. 87-108; S. 103, 
104, 107. 

– DREWNOWSKA-VARGÁNÉ, Ewa: Textlinguistik, Gesprächslinguistik und Stilistik in der 
germanistischen Forschung und Lehre Ungarns. In: Goltschnigg, Dietmar/Schwob, 

Anton (Hrsg.): Zukunftschancen der deutschen Sprache in Mittel-, Südost- und Osteuro-
pa. Grazer Humboldt-Kolleg, 20.–24. November 2002. Wien: Ed. Praesens 2004, S. 424-
437; S. 424. 

 
 
Sprachkontakte in der Phraseologie (am Beispiel des Deutschen als Minderheiten-

sprache). – In: Eismann, Wolfgang (Hrsg.): EUROPHRAS 95. Europäische Phrase-

ologie im Vergleich: Gemeinsames Erbe und kulturelle Vielfalt. Bochum: Dr. Brock-

meyer 1998 (Studien zur Phraseologie und Parömiologie; 15). – S. 219-236. 

 

[Zitierungen: 6 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KORHONEN, Jarmo: Europhras ’95. Europäische Phraseologie im Vergleich. Gemein-

sames Erbe und kulturelle Vielfalt. Internationaler Kongreß vom 13.-19. September 1995 
in Graz und Leibnitz. In: Gimpl, Georg (Hrsg.): Mitteleuropa. Mitten in Europa. Helsinki 
1996 (Der Ginkgo-Baum. Germanistisches Jahrbuch für Nordeuropa. 14. Folge). S. 293-
295; S. 295. 

– HOSE, Susanne: Internationales Phraseologiesymposium Europhras ’95. In: Proverbi-
um. Yearbook of International Proverb Scholarship  14 (1997), S. 389-393; S. 390.  

– LASKOWSKI, Marek: „Last, but not least“. Untersuchungen zu Fremdwörtern und 
fremdsprachigen Wortverbindungen im phraseologischen Bestand des Deutschen und des 

Polnischen. In: Kątny, Andrzej (Red.): Kontakty językowe w Europie Środkowej 
Materiały a konferencji naukowej zorganizowanej przez Wydział Filologiczny Wszech-
nicy Mazurskiej w Olecku w dniach 23-24.06.2003. Olecko: Wszechnica Mazurska 2004. 
S. 259-276; S. 269, 275. 

– BALSLIEMKE, Petra: Was noch auf eine Kuhhaut geht… Traditionen, Ergebnisse und 
Perspektiven der Phraseologieforschung. In: Der Deutschunterricht 57 (2005), 5, S. 4-

14; S. 12.  

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 317. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 12, 276. 
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Magyar–német és német–magyar nagyszótárak: helyzetkép és tervek. − In: Magyar 

nyelv. – Budapest 44 (1998) 4. − S. 503-512 [Mitverfasser: Uzonyi Pál]. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– MURÁTH, Judit: Zweisprachige Fachlexikographie. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó 
2002 (Pécser Beiträge zur Sprachwissenschaft; 5); S. 15, 179.  

 
 

Zur Begrifflichkeit von „Sprachenkontakt“ und „Sprachenmischung“. – In: Lasa-

towicz, Maria Katarzyna/Joachimsthaler, Jürgen (Hrsg.): Assimilation – Abgren-

zung – Austausch. Interkulturalität in Sprache und Literatur. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Wien: Lang 1999 (Oppelner Beiträge zur Germanistik; 

1). – S. 33-54. 

 

[Zitierungen: 50 gesamt (davon 10 aus Ungarn und 40 aus anderen Ländern)] 

– KUCHARSKA, Elżbieta/KUNICKI, Wojciech: Lasatowicz, Maria Katarzyna/Joachims-
thaler, Jürgen (Hrsg.): Assimilation Abgrenzung Austausch. Interkulturalität in Sprache 
und Literatur. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Wien: Peter Lang 1999 

(Oppelner Beiträge zur Germanistik; 1). In: Studia Germanica Universitatis Vesprimien-
sis 5 (2001) 2, S. 227-234; S. 227, 228. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Kodewechsel beim natürlichen Zweitspracherwerb und bilingualen 
Erstspracherwerb. In: Földes, Csaba/Pongó, Stefan in Zusammenarbeit mit Hans-Werner 
Eroms und Hana Borsuková (Hrsg.): Sprachgermanistik in Ostmitteleuropa. Beiträge der 
Internationalen Germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV” in Nitra, 19.–

20. Oktober 2001. Wien: Ed. Praesens 2002, S. 131-152, S. 132, 140, 151. 

– FORGÁCS, Erzsébet: Arbeitsmaterialien zur germanistischen Linguistik. I-II. Szeged: 

JGYTF Kiadó 2002, S. 61, 72. 

– GRÖBER, Angela: Kontaktlinguistik & Mehrsprachigkeitsforschung und ihre Anwend-

barkeit auf die Kontaktsituation Deutsch-Rumänisch. In: Viorel, Elena/Tóth-Nagy, Ildi-
kó/Muncaciu-Codarcea, Emilia (Hrsg.): Workshop Deutsche Sprache im Unterricht. 
Cluj-Napoca/Klausenburg: Univ. 2002 (Karl-Kurt-Klein-Reihe; 2). S. 223-231; S. 225, 
230. 

– NEWERKLA, Stefan Michael: Sprachliche Konvergenzprozesse in Mitteleuropa. In: 
Pospíšil, Ivo (Hrsg.): Crossroads of Cultures: Central Europe/Perekresti kuľtury: Sred-

njaja Evropa/Kŕižovatky kultury: Stŕední Evropa.  Brno: Masarykova univerzita 2002 
(Litteraria Humanitas; 11), S. 211-236; S. 211. 

– RIEHL, Claudia Maria: Schreiben, Text und Mehrsprachigkeit. Zur Textproduktion in 
mehrsprachigen Gesellschaften am Beispiel der deutschsprachigen Minderheit in Südti-
rol und Ostbelgien. Tübingen: Stauffenburg 2001 (Tertiärsprachen, Drei- und Mehr-
sprachigkeit; 4), S. 61, 292. 

– KAPPEL, Peter/NÉMETH, Attila: Sprachkontakterscheinungen ungarndeutscher Mund-
arten in Transdanubien. Abnehmende Mundartkompetenz oder systemlinguistische Not-

wendigkeit? In: Forgács, Erzsébet (Hrsg.): Die deutsche Sprache im vielsprachigen Eu-
ropa des 21. Jahrhunderts. Vorträge der internationalen germanistischen Konferenz in 
Szeged, 3.-5. September 2001. Szeged: Univ./Grimm 2002, S. 87-100; S. 89, 99. 
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– FORGÁCS, Erzsébet: A kódváltás, a transzfer, az interferencia és a mentális lexikon 
kérdéséhez magyar-német kétnyelvű beszélők megnyilatkozásaiban. In: Modern Filoló-
giai Közlemények 5 (2003) 2, S. 20-41, S. 26, 40. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Die Substantivbildung in der Mundart. Ein Beitrag zur 
Substantivderivation am Beispiel einer ungarndeutschen Mundart. Budapest: ELTE 2003 
(Budapester Beiträge zur Germanistik; 42), S. 66. 

– NEWERKLA, Stefan Michael: Sprachkontakte Deutsch-Tschechisch-Slowakisch. Wör-
terbuch der deutschen Lehnwörter im Tschechischen und Slowakischen: historische Ent-
wicklung, Beleglage, bisherige und neue Deutungen.  Frankfurt/Main: Peter Lang 2004 

(Schriften über Sprachen und Texte; 7), S. 83, 652. 

– RIEHL, Claudia Maria: Sprachkontaktforschung. Eine Einführung. Tübingen: Narr 2004 

(Narr-Studienbücher), S. 63, 189. 

– SZCZĘK, Joanna: Mitteleuropäische Sprachkontakte in der Phraseologie (am Beispiel 

des Deutschen). In: Kątny, Andrzej (Red.): Kontakty językowe w Europie Środkowej 
Materiały a konferencji naukowej zorganizowanej przez Wydział Filologiczny Wszech-
nicy Mazurskiej w Olecku w dniach 23-24.06.2003. Olecko: Wszechnica Mazurska 2004. 
S. 247-258; S. 257. 

– STÖßLEIN, Hartmut: Die Einstellung linguistischer Laien der ersten, zweiten und dritten 
Latino-Generation beim spanisch-englischen Sprachkontakt in den Vereinigten Staaten 

von Amerika. Bamberg: Univ. 2005, S. 75, 227. 

– SZILÁGYI, Anikó: Német családnevek a Balaton-felvidéken. In: Alkalmazott Nyelvtudo-

mány 5 (2005) 1-2, S. 89-100; S. 100. 

– WOLDAN, Alois: Interkulturelle Beziehungen in den Literaturen Galiziens. In: Grucza, 

Franciszek/Schwenk, Hans-Jörg/Olpińska, Magdalena (Hrsg.): Germanistische Erfah-
rungen und Perspektiven der Interkulturalität. Warszawa: Wyd. Euro-Edukacja 2005, S. 
111-129; S. 111. 

– BECHTEL, Delphine: Reb Henoch, oder: Woß tut me damit – Hybride Sprache, 
Zwittergestalten: Kulturen im Kontakt in einer jüdischen Komödie der Aufklörungszeit. 
In: Euchel, Isaak: Reb Hennoch, oder: Woß tut me damit. Hamburg: Buske 2006 (Jidische 

schtudies; 11). S. 19-44; S. 43, 272. 

– DERELI, Sevgi: Germanismen und Sprachmischung in der Institution – Authentische 

Fallbeispiele in der Beratung für Türken. In: Ehlich, Konrad/Hornung, Antonie (Hrsg.): 
Praxen der Mehrsprachigkeit. Münster/New York/München/Berlin: Waxmann 2006 
(Mehrsprachigkeit; 20), S. 103-127; S. 124. 

– ELLER, Nicole: Syntax des bairischen Basisdialekts im Böhmerwald. Regensburg: Ed. 
Vulpes 2006 (Regensburger Dialektforum; 8), S. 234. 

– PELKA, Daniela: Der deutsch-polnische Sprachkontakt in Oberschlesien am Beispiel 
der Gegend von Oberglogau. Berlin: Trafo Verlag Dr. Weist 2006 (Silesia; 2); S. 52, 57, 
58, 60, 62, 257. 

– PUGLIESE, Rossella: Erfahrungen der Mehrsprachigkeit im Kontext Kalabriens. Das 
„Germanese“ aus Carfizzi. In: Abel, Andrea/Stuflesser, Mathias/Putz, Magdalena 

(Hrsg.): Mehrsprachigkeit in Europa: Erfahrungen, Bedürfnisse, Gute Praxis. Tagungs-
band, 24.–26.08.2006, Bolzano/Bozen. Bozen: EuroS. Akademie 2006, S. 453-465; S. 
457, 464. 
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– REINECKE, Katja: Os róticos intervocálicos na gramática individual de falantes de 
Blumenau e Lages. Florianópolis: UFSC/CCE 2006, S. 50, 58, 80, 235. 

– BAIER, Maria: Sprachliche Situation der in Deutschland lebenden Finnen unter be-

sonderer Berücksichtigung der Rezession der Muttersprache. Tampere: Univ. Bookshop 
TAJU 2007 (Acta Universitatis Temperensis; 1249), S. 16, 54, 58, 237.  

– BOÓCZ-BARNA, Katalin: Formen des Sprachwechsels im Unterricht des Deutschen als 
L2 und L3. Psycholinguistische und fremdsprachendidaktische Aspekte der Mehrspra-
chigkeit. Budapest: ELTE 2007 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 53), S. 198.  

– JOACHIMSTHALER, Jürgen: Philologie der Nachbarschaft. Literatur und Wissenschaft 
zwischen Deutschland und Polen. Würzburg: Königshausen & Neumann 2007, S. 320, 
333. 

– PELKA, Daniela: Sprache als Ausdruck von Inter- bzw. Transkulturalität. In: Földes, 
Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkulturalität: Methodenprobleme der Forschung. Bei-

träge der Internationalen Tagung im Germanistischen Institut der Pannonischen Uni-
versität Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. München: Iudicium 2007, S. 189-198; S. 195, 
197. 

– SZILÁGYI, Anikó: Langzeitentwicklung der Vornamengebung zweier ungarndeutscher 
Sprachgemeinschaften. In: Fekete, Ágnes/Horváth, Katalin (Hrsg.): Linguistische Bei-
träge ungarischer Nachwuchsgermanisten. Referate der III. Linguistischen Tagung un-

garischer Nachwuchsgermanisten an der Universität Budapest am 6.–7. April 2006. Bu-
dapest: ELTE 2007 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 50), S. 146-165; S. 164. 

– BROKARTAITĖ-PLADIENĖ, Indrė: Laikraščio Naujasis Tilžės keleivis (1924–1940) 
akistata su laikmečiu ir lietuvių kalbos padėtimi Rytprūsiuose. In: Archivum Lithuanicum 
10 (2008), S. 9-28; S. 21, 26. 

– HANDKE, Ella: Untersuchung zum Redeverhalten russischsprachiger Migranten (am 
Beispiel einer Probandengruppe aus Magdeburg/Sachsen-Anhalt. Magdeburg: Univ. 
2008, S. 58, 59, 60, 64, 65, 67, 182. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 

und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 318. 

– KSIĘŻYK, Felicja: Die deutsche Sprachinsel Kostenthal. Geschichte und Gegenwart. 

Berlin: Trafo-Verlagsgruppe Dr. Wolfgang Weist 2008 (Silesia; 9), S. 252, 338. 

– GERÖLY, Krisztina: Erscheinungsformen und Rolle von Phraseologismen in Texten der 

ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Földes, Csaba (Ed.): Disciplinary and 
Interdisciplinary Phraseology. Selected papers of the EUROPHRAS con ference in 
Veszprém. Veszprém: University of Pannonia, University Press 2009, S. 89-97; S. 92, 96.  

– KOVÁCS, László: Einige Überlegungen zum Netzwerkcharakter des mentalen Lexikons 
und zu möglichen Konsequenzen für die Didaktik des Fremdsprachenerwerbs. In: Aus-
siger Beiträge 3 (2009), S. 137-148; S. 140, 146. 

– KOVÁCS, László: Begriffsstruktur des mehrsprachigen mentalen Lexikons. In: Fekete-
Csizmazia, Zsuzsanna/Lang, Elisabeth/Pólay, Veronika/Szatmári, Petra (Hrsg.): Sprache 

– Kultur – Berührungen. Beiträge der Internationalen Konferenz 8.–9. November 2007. 
Szombathely: Savaria Univ. Press/Wien: Praesens 2009 (Acta Germanistica Savariensia; 
10), S. 65-75; S. 65, 74. 
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– FABELLINI, Simona: Sprachkonkurrenz auf Korsika vom 19. zum 20. Jahrhundert. 
Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Bonner Ro-
manistische Arbeiten; 101), S. 38, 388. 

– KOBENKO, Ju. V.: Ekzoglossnyj i endoglossnyj tipy jazykovoj politiki. In: Vestnik 
TGPU, Vyp. 7 (97) (2010), S. 51-54; S. 53. 

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-
text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-
berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350. 

– GUGENBERGER, Eva: Hybridität und Translingualität: lateinamerikanische Sprachen im 
Wandel. In: Gugenberger, Eva/Sartingen, Kathrin (Hrsg.): Hybridität – Transkulturalität 

– Kreolisierung: Innovation und Wandel in Kultur, Sprache und Literatur Latein -
amerikas. Wien/Berlin/Münster: LIT 2011 (¡Atención!; Jahrbuch des Österreichischen 
Lateinamerika-Institus; 14), S. 11-50; S. 13, 45. 

– KOBENKO, Ju. V.: Priznaki ėkzoglossnogo charaktera razvitija jazyka. In: Vestnik 
Južno-Uraľskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija: Lingvistika , Vyp. 12 (2011), S. 
7-9; S. 9. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Ungarndeutsche Personennamen im Plattenseeoberland. Eine 
anthroponomastische Langzeitstudie in Deutschbarnag/Barnag und Werstuhl/Vöröstó. 

Budapest: ELTE 2011 (Ungarndeutsches Archiv; 11); S. 48, 55, 239.  

– MASLEČKINA, S. V.: Problema dvujazyčija v Germanii. In: Bukina, V. A./Lesnikov-

skaja, I. V. (red.): Novoe v prepodavanii i lingvistike. Materialy meždunarodnoj nauč-

no-praktičeskoj konferencii. Orechovo-Zuevo: MGOGI 2011, S. 250-256; S. 255. 

– SCHAUWIENOLD-RIEGER, Sabine: Bildung im zusammenwachsenden Europa. Kompe-
tenzorientierung und Innovation für Europaorientierte sowie für Bilinguales Lehren und 

Lernen in der Lehrerinnen- und Lehrerbildung. Bad Heilbrunn: Julius Klinghardt 2012 
(Klinkhardt Forschung); S. 32, 38, 290, 291. 

– KOBENKO, Ju. V./GLUCHIJ, Ja. A.: Integraľnye priznaki ėkzoglossii (na materiale ne-
meckogo literaturnogo jazyka). In: Izvestija Samarskogo naučnogo centra Rossijskoj 
akademii nauk, Filologija 15 (2013) 2-3, S. 749-751; S. 751. 

– PELKA, Daniela: Die „Oberschlesischen Nachrichten“ und ihre Folgezeitungen aus 
linguistischer Perspektive. Berlin: Trafo Verlag Dr. Weist 2013 (Silesia; 16); S. 375. 

– FELDMEIER, Beate: Anrede im Sprachkontakt. Reflexion und Gebrauch von Anrede-
strategien durch tschechische Migranten im deutschsprachigen Umfeld. München/Ber-
lin/Washington, D.C.: Verlag Otto Sagner 2014 (Slavistische Beiträge; 498); S. 45, 240. 

– KNOSPE, Sebastian: Entlehnung oder Codeswitching? Sprachmischungen mit dem 
Englischen im deutschen Printjournalismus. Frankfurt a.M./Bern/Bruxelles/New York/ 

Oxford/Warszawa/Wien: Peter Lang 2014 (Sprachkönnen und Sprachbewusstheit in 
Europa; 6), S. 316.  

– KOBENKO, Ju. V.: Jazykovaja situacija v FRG: Amerikanizacija i ėkzoglossnye ten-
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germanisten. Referate der IV. linguistischen Tagung ungarischer Nachwuchsgermanisten 
an der Universität Pécs am 29.–30. März 2007. Pécs: PTE 2008 (Studien zur Germa-
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– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: Nomen est omen… Identitätsprägung durch Konfession und 
Eigennamen. In: Haberland, Detlef/Orosz, Magdolna (Hrsg.): Region(en) von Mittel-
europa. Historische, kulturelle, sprachliche und literarische Vermittlungen. Beiträge des 
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Bonn: DAAD 2001 (Reihe Germanistik), S. 169-178; S. 169, 178. 

– KORHONEN, Jarmo: Zur Konzeption eines deutsch-finnischen Großwörterbuchs. In: 
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windung von Sprachbarrieren aus ungarischer Sicht. In: Feld-Knapp, Ilona (Hrsg.): Ler-
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– LEHR-BALLÓ, Dorothee: Lernerzentriertheit und Autonomieförderung. Zur Berück-
sichtigung Lernvorerfahrungen bei ungarischen DaF-Lernern. In: Árva, Valéria/Márkus, 



229 
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[Zitierungen: 25 gesamt (davon 3 aus Ungarn und 22 aus anderen Ländern)] 
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– BANKÓ, Marietta: A veszprémi angoltanárképzés: a kezdetektől a kétszintű képzési 
rendszer bevezetéséig. In: Scientia Pannonica 1 (2007) 1, S. 1-5; S. 2, 4. 
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– BANKÓ, Marietta: Career monitoring of English teacher graduates. In: Studia Uni-
versitatis Babeş-Bolyai, Psychologia-Paedagogia 53 (2008) 1, S. 139-154; S. 141, 154. 

– BANKÓ, Marietta: English teacher graduates, what has become of you? In: Acta 

Beregsasiensis 7 (2008) 1, S. 137-148; S. 137, 148. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 

Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 318. 

– KONCZOS-SZOMBATHELYI Márta: Kommunikáló kultúrák. A tőketelepítés nyelvi és kul-
turális infrastruktúrája, avagy a kultúraközi kommunikáció néhány aspektusa.  Budapest: 
L′Harmattan 2008, S. 203. 

– MÁRKU, Anita: Érvényes történetek. Nyelvválasztási és kódváltási kommunikációs stra-
tégiák a kárpátaljai magyar fiatalok körében. Ungvár/Beregszász: PoliPrint – KMF 2008 
(Rákóczi-füzetek; 48), S. 143. 

– KÁLMÁN, Csaba/ÖVEGES, Enikő: Attainment and Proof of B2 Level Language Profi-
ciency for Admission into Higher Education: A Questionnaire Survey on Language 

Teachers’ Views. In: Kálmán, Csaba (Ed.): DEAL 2020: A Snapshot of Diversity in 
English Applied Linguistics. Budapest: Eötvös Univ. Press 2020, S. 119-150; S. 122, 147. 

 
 
Grammatik-Typologie und Grammatikographie. Überlegungen anhand einer 

„fremdsprachlichen Gebrauchsgrammatik“ des Deutschen. – In: Földes, Csaba 

(Hrsg.): Auslandsgermanistische Beiträge im Europäischen Jahr der Sprachen. Wien: 

Ed. Praesens 2002. – S. 3–24. 

 

[Zitierungen: 4 gesamt (davon eine aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– SZ. EGERSZEGI, Erzsébet: Rudolf és Ursula Hoberg: Német nyelvtan. Duden, Akadémiai 
Kiadó, Budapest 2002. In: Modern Nyelvoktatás 8 (2002) 2-3, S. 119-121; S. 121. 

– KOSTROWA, Olga: Sprachwissenschaftliche Fachtexte und Aspekte ihrer Übersetzung: 
Probleme und Methoden aus interkultureller Sicht anhand einer deutsch-russischen Fall-

studie. In: Földes, Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkulturalität: Methodenprobleme der 
Forschung. Beiträge der Internationalen Tagung im Germanistischen Institut der Pan -
nonischen Universität Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. München: Iudicium 2007, S. 107-
117; S. 110, 116. 

– KOSTROVA, Oľga: Perevod kak forma inokuľturnoj interpretacii (na primere perevoda 
knigi R. Kellera „Sprachwandel“ na russkij jazyk). In: Samarskij naučnyj vestnik 9 (2014) 

4, S. 58-61; S. 58, 60. 

– CASTELL, Andreu: En busca de gerundio perdido en la clase de alemán como langua 

extranjera. In: Domínguez Vázquez, María José/Kutscher, Silvia (ed.): Interacción entre 
gramática, didáctica y lexicografía: estudios contrastivos y multicontrastivos.  Berlin/ 
Boston: De Gruyter 2017, S. 123-135; S. 123, 124, 135. 

 
 
Duden-Grammatik auf Ungarisch: Probleme der Adaption. Ein Werkstattbericht. 

– In: Forgács, Erzsébet (Hrsg.): Die deutsche Sprache im vielsprachigen Europa des 
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21. Jahrhunderts. Vorträge der Internationalen Germanistischen Konferenz in Szeged, 

3.–5. September 2001. Szeged: Univ./Grimm 2002. – S. 61–70. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– REISINGER, Anja: Rez. zu: Erzsébet Forgács (Hg.): Die deutsche Sprache im vielspra-
chigen Europa des 21. Jahrhunderts. Vorträge der internationalen germanistischen Kon-
ferenz in Szeged, 3.–5. September 2001. Szeged: Szegedi Színes Nyomda Kft. 2002. In: 

Studia Philologica Universitatis Nitriensis 3 (2004), S. 158-161, S. 159. 

 

 
Deutsch als Sprache mit mehrfacher Regionalität: Die diatopische Variationsbreite. 

– In: Muttersprache. – Wiesbaden 112 (2002) 3. – S. 225-239. 

 

[Zitierungen: 17 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 15 aus anderen Ländern)] 

– AMMON, Ulrich et al.: Variantenwörterbuch des Deutschen. Die Standardsprache in 

Österreich, der Schweiz und Deutschland sowie in Liechtenstein, Luxemburg, Ostbelgien 
und Südtirol. Berlin/New York: de Gruyter 2004; S. 942. 

– GREULE, Albrecht: Die deutsche Sprache in der Europäischen Union. Einführung aus 
sprachwissenschaftlicher Sicht. In: Lohse, W. Christian/Arnold, Rainer/Greule, Albrecht 
(Hrsg.): Die deutsche Sprache in der Europäischen Union. Rolle und Chancen aus rechts- 

und sprachwissenschaftlicher Sicht. Vorträge und Diskussionsbeiträge des inter -
disziplinären Symposiums am 18./19.9.2003 an der Universität Regensburg. Baden-Ba-
den: Nomos 2004, S. 9-12; S. 11, 12. 

– HOCHHOLZER, Rupert: Konfliktfeld Dialekt. Das Verhältnis von Deutschlehrerinnen 
und Deutschlehrern zu Sprache und ihren regionalen Varietäten. Regensburg: Ed. Vulpes 
2004 (Regensburger Dialektforum; 4); S. 22, 351. 

– JANICH, Nina: Die bewusste Entscheidung. Eine handlungsorientierte Theorie der 
Sprachkultur. Tübingen: Narr 2004, S. 176, 239. 

– SCHMIDT, Wilhelm: Geschichte der deutschen Sprache. Ein Lehrbuch für das germa-
nistische Studium. Erarbeitet unter der Leitung von Helmut LANGNER und Norbert Ri-

chard WOLF. 9., verbess. Aufl. 2004. Stuttgart: Hirzel 2004, S. 24, 384.  

– SZABÓ, József: Svájc nyelvi helyzete, különös tekintettel a nyelvi kisebbségekre. In: 

Magyar Nyelv 100 (2004) 2., S. 159-170; S. 164. 

– BASSOLA, Péter: Vielfalt der deutschen Sprache aus ungarischer Sicht – didaktisch und 

methodologisch. In: Eichinger, Ludwig M./Kallmeyer, Werner (Hrsg.): Standardvaria-
tion: Wie viel Variation verträgt die deutsche Sprache? Berlin/New York: de Gruyter 
2005 (Jahrbuch/Institut für deutsche Sprache; 2004), S. 306-323; S. 309, 322. 

– ELLER, Nicole: Syntax des bairischen Basisdialekts im Böhmerwald. Regensburg: Ed. 
Vulpes 2006 (Regensburger Dialektforum; 8), S. 234. 

– PELKA, Daniela: Der deutsch-polnische Sprachkontakt in Oberschlesien am Beispiel 
der Gegend von Oberglogau. Berlin: Trafo Verlag Dr. Weist 2006 (Silesia; 2); S. 55, 257. 

– RINAS, Karsten: Fehler und Sprachbund. Plädoyer für eine mitteleuropäische Fehler-
linguistik. In: Schmitz, Walter in Verbindung mit Jürgen Joachimsthaler (Hrsg.): Zwi-
scheneuropa/Mitteleuropa. Sprache und Literatur in interkultureller Konstellation. Akten 
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des Gründungskongresses des Mitteleuropäischen Germanistenverbandes. Dresden: 
Thelem 2007 (Veröffentlichungen des Mitteleuropäischen Germanistenverbandes; 1), S. 
729-742; S. 736. 

– SCHMIDT, Wilhelm: Geschichte der deutschen Sprache. Ein Lehrbuch für das germa-
nistische Studium. 10., verbess. u. erw. Aufl., erarbeitet unter der Leitung von Helmut 
LANGNER und Norbert Richard WOLF. Stuttgart: Hirzel 2007, S. 10, 453.  

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 318. 

– LI, Wei: Hochsprachkompetenz der vorschulischen Immigrantenkinder in der dialek-
talen Deutschschweiz. Bern: Univ. 2009, S. 8, 215. 

– SZANYI, Ildikó: Das Walliserdeutsche als eine interkulturelle Kommunikationsart. In: 
Publicationes Universitatis Miskolciensis, Sect. Philosophica, T. 14, fasc. 3, 2009, S. 49–

53; S. 50, 53.  

– SCHMIDLIN, Regula: Die Vielfalt des Deutschen: Standard und Variation. Gebrauch, 

Einschätzungen und Kodifizierung einer plurizentrischen Sprache. Berlin/New York: De 
Gruyter 2011 (Studia linguistica Germanica; 106), S. 208, 210, 314. 

– SCHMIDT, Wilhelm: Geschichte der deutschen Sprache. Ein Lehrbuch für das germa-
nistische Studium. 11., verbess. u. erw. Aufl. Begründet von Wilhelm SCHMIDT, fort-
geführt von Helmut LANGNER. Hrsg. von Elisabeth BERNER und Norbert Richard WOLF. 
Stuttgart: Hirzel 2013, S. 452.  

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-

sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 4, 5, 8, 41, 65, 66, 67, 274. 

 
 
Zum bilingualen Sprech- und Gesprächsstil der Ungarndeutschen. – In: Erb, Ma-

ria/Knipf, Elisabeth/Orosz, Magdolna/Tarnói, László (Hrsg.): „und Thut ein Gnü-

gen Seinem Ambt“. Festschrift für Karl Manherz zum 60. Geburtstag. Budapest: 

ELTE 2002 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 39). – S. 43–61. 

 

[Zitierungen: 7 gesamt (davon 4 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– FORGÁCS, Erzsébet: A kódváltás, a transzfer, az interferencia és a mentális lexikon 
kérdéséhez magyar-német kétnyelvű beszélők megnyilatkozásaiban. In: Modern Filoló-

giai Közlemények 5 (2003) 2, S. 20-41, S. 27, 37, 38, 40. 

– LAMBRECHT, Horst: Wege über weite Felder. Anmerkungen zur Festschrift für Karl 

Manherz zum 60. Geburtstag. In: Südostdeutsche Vierteljahresblätter 52 (2003) 2. S. 
164-170; S. 167, 168. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Ungarn. In: Eichinger, Ludwig M./Plewnia, Albrecht/ 
Riehl, Claudia Maria (Hrsg.): Handbuch der deutschen Sprachminderheiten in Mittel- 
und Osteuropa. Tübingen: Narr 2008, S. 265-327; S. 318. 

– MÜLLER, Márta: Fachwortaustausch in den mundartlichen Handwerk-Fach-
wortschätzen (Werischwar/Pilisvörösvár). In: Sárdi, Csilla (szerk.): Kommunikáció az 
információs technológia korszakában. XVII. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti 
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Kongresszus, Siófok, 2007. április 19–21. Pécs: MANYE/Székesfehérvár: Kodolányi 
2008 (MANYE Kongresszusok előadásai; 4.2), S. 525-529; S. 528. 

– MÜLLER, Márta: Lexikalisch-semantische Merkmale der Handwerk-Fachwortschätze 

in Werischwar/Pilisvörösvár. Budapest: ELTE Germanistisches Institut 2011 (Ungarn-
deutsches Archiv; 12), S. 131, 145, 262. 

– MANZ, Adelheid: Zur Identität einer urbanen, deutschen Sprachminderheit in Süd-
ungarn. In: Klein, Agnes/Mesko, Norbert (Hrsg.): Gegenwartsaspekte der Zwei- und 
Mehrsprachigkeit. Szekszárd: PTE IGYK 2012, S. 38-70; S. 67. 

– KICMARI, Ruzhdi: Bilinguale Sprachbiographien. Ein empirischer Beitrag anhand 
albanischsprachiger kosovarischer Migranten in Deutschland. Erfurt: Univ. 2018, S. 
196. 

 
 

Aspekte der Regionalität im System der diatopischen Varietäten der deutschen 

Sprache. – In: Instytut Filologii Germańskiej der Uniwersytet Opolski (Hrsg.): 

Regionalität als Kategorie der Sprach- und Literaturwissenschaft. Frankfurt a.M./ 

Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Wien: Lang 2002 (Oppelner Beiträge zur Germa-

nistik; 6). – S. 77–95. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (davon eine aus Ungarn und 2 aus anderen Ländern)] 

– KAPPEL, Peter/NÉMETH, Attila: Sprachkontakterscheinungen ungarndeutscher Mund-
arten in Transdanubien. Abnehmende Mundartkompetenz oder systemlinguistische Not-
wendigkeit? In: Forgács, Erzsébet (Hrsg.): Die deutsche Sprache im vielsprachigen Eu-

ropa des 21. Jahrhunderts. Vorträge der internationalen germanistischen Konferenz in 
Szeged, 3.-5. September 2001. Szeged: Univ./Grimm 2002, S. 87-100; S. 89, 90, 91, 92, 
94, 95. 

– GABOR, Lavinia Emeline: Medieneinsatz im Deutschunterricht in Rumänien unter 
Berücksichtigung deutscher Bilingualismusreste. München: LMU 2007, S. 34, 215. 

– KSIĘŻYK, Felicja: Die sprachliche Situation der alten deutschen Sprachinsel Kostenthal/ 
Gościęcin im Unterschied zu anderen teilen Oberschlesiens. In: Convivium. Germanisti-
sches Jahrbuch Polen 2021, S. 321-340; S. 322, 338. 

 
 

Kontaktologische Studien als Gegenstand einer interkulturell orientierten Germa-

nistik. – In: Zeitschrift für Literaturwissenschaft und Linguistik (LiLi) 32 (2002) Nr. 

127. – S. 128–143. 

 

[Zitierungen: 6 gesamt (davon eine aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– FREUDENBERG-FINDEISEN, Renate: Csaba Földes: Interkulturelle Linguistik: Vorüber-

legungen zu Konzepten, Problemen und Desiderata. Veszprém: Universitätsverlag/ Wien: 
Edition Praesens 2003 (Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis, Supplement; 1); 
ISBN 3-7069-0230-3. In: Muttersprache 115 (2005) 3, S. 280-281; S. 280. 

– GREULE, Albrecht: Sprachgeschichte – Sprachkontakt – Sprachkultur. Perspektiven der 
mitteleuropäischen Germanistik. In: Neuphilologische Mitteilungen 107 (2006) 4, S. 435-
445; S. 441, 445. 
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– GREULE, Albrecht: Sprachgeschichte – Sprachkontakt – Sprachkultur. Perspektiven der 
mitteleuropäischen Germanistik. In: Kozmová, Ružena (Hrsg.): Sprache und Sprachen 
im mitteleuropäischen Raum. Vorträge der internationalen Linguistik-Tage Trnava 2005. 
Trnava: Univ. 2006, S. 25-37; S. 32, 36. 

– DE FILIPPO, Ossella: Aspetti dell’interfaccia lessico-sintassi nell’interfaccia lessico-
sintassi nell’acquisizione di lingue seconde: Le alternanze di caso in tedesco L2.  Napoli: 

Univ. degli Studi di Napoli Federico II 2007 (Dottorato di ricerca in Filologia moderna, 
Ciclo XIX), S. 241. 

– GREULE, Albrecht: Sprachgeschichte – Sprachkontakt – Sprachkultur. Perspektiven der 
mitteleuropäischen Germanistik. In: Schmitz, Walter in Verbindung mit Jürgen Joa-
chimsthaler (Hrsg.): Zwischeneuropa/Mitteleuropa. Sprache und Literatur in interkultu-
reller Konstellation. Akten des Gründungskongresses des Mitteleuropäischen Germa-

nistenverbandes. Dresden: Thelem 2007 (Veröffentlichungen des Mitteleuropäischen 
Germanistenverbandes; 1), S. 570-579; S. 576. 

– HUTMACHER, Fabian: Was bedeutet es, ungarndeutsch zu sein? Indentitätskonstruktion 
der deutschen Minderheit in Ungarn im Wandel der Zeit und in der zeitgenössischen Li-
teratur. In: Ungarn-Jahrbuch. Zeitschrift für interdisziplinäre Hungarologie  35 (2019), 
S. 171-190; S. 188. 

 
 

Neue Wörterbücher Deutsch-Ungarisch und Ungarisch-Deutsch. Werkstattbericht 

aus dem Verlag Akadémiai Kiadó. – In: Deutschunterricht für Ungarn 17 (2002) 1–

2. – S. 96–102. [Mitverfasser: Uzonyi, Pál]. 

 

[Zitierungen: 2 gesamt (alle aus Ungarn)] 

– KISPÁL, Tamás: Előd Halász/Csaba Földes/Pál Uzonyi: Deutsch-ungarisches Wörter-

buch. Budapest: Akadémiai Kiadó, 2002. In: Deutschunterricht für Ungarn 18 (2003) 1-
2. S. 93-97; S. 96, 97. 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 166. 

 
 
Deutsch und Englisch: Ein Sprachnotstand? Befunde und Anmerkungen. – In: Ho-

berg, Rudolf (Hrsg.): Deutsch – Englisch – Europäisch. Impulse für eine neue 

Sprachpolitik. Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag 2002 (Thema 

Deutsch; 3). – S. 341–367. 

 

[Zitierungen: 15 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– HOBERG, Rudolf: Die Stellung der deutschen Sprache in der Welt – eine sprachenpoli-

tische Betrachtung. In: Roggausch, Werner (Koord.): Deutsch und Fremdsprachen. 
Bonn: DAAD 2004 (Ein Handbuch für Politik und Praxis; 8), S. 12-18; S. 13, 14, 18.  

– KIM, Dong-Uk: Anglizismen im Deutschen und im Koreanischen. Ein Vergleich. In: 
Muttersprache 115 (2005) 1, S. 31-39; S. 38. 
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– HOBERG, Rudolf: Sprachpolitische Situation in deutschsprachigen Ländern. In: Sprach-
spiegel 62 (2006) 5, S. 126-132; S. 128, 132. 

– ALTLEITNER, Margret: Der Wellness-Effekt: die Bedeutung von Anglizismen aus der 

Perspektive der kognitiven Linguistik. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/ 
Oxford/Wien: Lang 2007 (Europäische Hochschulschriften: Reihe 21, Linguistik; 310; 
2); S. 314, 327. 

– CARL, Jenny/STEVENSON, Patrick: Being a German-speaking in Central Europe: 
Language Policies and the Negotiation Identities. In: Fandrych, Christian/Salverda, 
Reinier (Hrsg.): Standard, Variation und Sprachwandel in germanischen Sprachen. 

Tübingen: Narr 2007 (Studien zur Deutschen Sprache; 41), S. 91-112; S. 93, 98, 111. 

– HOBERG, Rudolf: Lasst uns den Sprachen-Spagat üben! Anmerkungen zur deutschen 

und europäischen Sprachpolitik und Sprachvermittlung. In: Braselmann, Petra/Ohnhei-
ser, Ingeborg (Hrsg.): Frankreich als Vorbild? Sprachpolitik und Sprachgesetzgebung in 
europäischen Ländern. Innsbruck: Innsbruck University Press 2008, S. 135-144; S. 137, 
143.  

– SHARIFIAN, Farzad/CLYNE, Michael: English as an international language: Synthesis. 
In: Australian Review of Applied Linguistics 31 (2008) 3, S. 36.1-36.19; S. 36.15, 36.17. 

– STEVENSON, Patrick/CARL, Jenny: Introduction: Central Europe as a Multilingual 
Space. In: Carl, Jenny/Stevenson, Patrick (Eds.): Language, Discourse and Identity in 

Central Europe. The German Language in a Multilingual Space. Basingstoke/New York: 
Palgrave Macmillian 2009 (Language and globalization), S. 1-20; S. 3, 19. 

– BICKEL, Hans: Zukunftsperspektiven der deutschen Sprache in einer globalisierten 
Welt. (Teil 2). In: Sprachspiegel 66 (2010) 3, S. 70-78; S. 73, 74, 77. 

– FIEDLER, Sabine: Approaches to fair linguistic communication. In: European Journal 
of Language Policy 2 (2010) 1, S. 1-21; S. 20. 

– STEVENSON, Patrick/CARL, Jenny: Language and social change in central Europe: 
discourses on policy, identity and the German language. Edinburgh: Edinburgh Univ. 
Press 2010, S. 4, 98, 260. 

– HE, Jun: Die Auswirkungen der englischsprachigen Hochschullehre in Deutschland auf 
das Deutschlernen in China. Frankfurt a.M. [etc.]: Lang 2013 (Duisburger Arbeiten zur 
Sprach- und Kulturwissenschaft; 95); S. 205. 

– ŠČUKINA, Ju./NYGMETOVA, B. D.: O pričinach zaimstvonanij anglicizmov v nemeckom 
jazyke. In: Faizova, L. Ch./Fajzullina, G. Č. (red.): Zankievskie čtenija. Sbornik ma-

terialov VI Vserossijskoj c meždunarodnym učastiem naučno-praktičeskoj konferencii po 
teme: „Nacionaľnoe obrazovanie i kuľtura v poliėtničeskom prostranstve“ (g. Toboľsk, 
5 aprelja 2013 g.). Toboľsk: TGSPA im. D. I. Mendeleeva 2013, S. 151-152; S. 152. 

– AMMON, Ulrich: Die Stellung der deutschen Sprache in der Welt. Berlin/München/ 
Boston: De Gruyter 2015, S. 459, 1193.  

– AMMON, Ulrich: The Position of the German Language in the World. London/New 
York: Routledge 2020 (Routledge Handbooks), S. 206, 580. 

 
 



238 
 

Deutsche Sprache und Deutschunterricht in Ungarn: Position, Probleme und 

Perspektiven. – In: Suevia Pannonica. Archiv der Deutschen aus Ungarn. – Heidel-

berg/München/Stuttgart 30 (2002). – S. 69–91. 

 

[Zitierungen: 2 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 1: Vom Frühmittel-
alter bis 1860. Marburg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropa-
forschung; 24/1), S. 423.  

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 2: 1860 bis 2006. 
Marburg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropaforschung; 24/II), S. 

408, 547.  

 

 
Kleinwörterbücher – nicht nur für Kleine. – In: Katona, András/Ládi, László/ 

Széplaki, György/Szombatiné Kovács, Margit (Hrsg.): A tanári mesterség gyakorla-

ta. Országos Módszertani és Tudományos Konferencia az ELTE Tanárképző Főiskolai 

Kar rendezésében (Budapest, 2000. augusztus 31.–szeptember 1.). Budapest: Nemzeti 

Tankönyvkiadó/ELTE TFK 2002. – S. 607–610. [zus. mit: Uzonyi, Pál]. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 
wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-

szet tanulmányozásához; 93), S. 121, 166. 

 

 
Deutsche Sprache und Germanistik in der Slowakei als eine interkulturelle Her-

ausforderung im östlichen Mitteleuropa. – In: Greule, Albrecht/Meier, Jörg (Hrsg.): 

Deutsche Sprache in der Slowakei. Bilanz und Perspektiven ihrer Erforschung. Wien: 

Ed. Praesens 2003. – S. 127–135. 

 

[Zitierungen: 8 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– MEIER, Jörg: Mehrsprachigkeit in Geschichte und Gegenwart. In: Kobialka, Hans 
(Red.): Karpaten-Jahrbuch 2004. Stuttgart 2003, S. 114-122; S. 119, 121. 

– BLAHAK, Boris: Zur Rolle eines internationalen deutschsprachigen Theaterfestivals bei 
der Fremdsprachenvermittlung. Eine vorläufige Bilanz. In: Informationen Deutsch als 
Fremdsprache 33 (2006) 6, S. 557-568; S. 559, 567. 

– MEIER, Jörg: Sprachkontakte in der Slowakei. Aufgaben und Perspektiven für eine in-
terdisziplinäre Forschung. In: Höhne, Steffen/Nekula, Marek/Tvrdík, Milan/Cvrkal, Ivan 

(Hrsg.): Brücken. Germanistisches Jahrbuch Tschechien–Slowakei 2005. Neue Folge 13. 
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Auslandsgermanistik in der Slowakei. In: Meier, Jörg/Puchalová, Ingrid (Hrsg.): 

Perspektiven der Auslandsgermanistik. Beiträge zum Internationalen Symposium vom 
25.–26. Februar 2010 an der Pavol-Josef-Šafárik-Universität in Košice. Berlin: Weidler 
Buchverlag 2013 (Studien zur deutsch-slowakischen Kulturgeschichte; 2), S. 11-21; S. 
20. 
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Sprachinselforschung oder interkulturelle Linguistik? Überlegungen am Beispiel 

der Ungarndeutschen. – In: Almai, Frank/Fröschle, Ulrich (Hrsg.): Deutsche in 

Ungarn – Ungarn und Deutsche. Interdisziplinäre Zugänge. Dresden: Thelem 2004. 

– S. 85–105. 

 

[Zitierungen: 2 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– BOHLEN, Lou: Identität und Hybridität – am Beispiel der Medien der deutschen Min-
derheiten in den Ländern Mittel- und Osteuropas (MOE) als Identitätsstifter. Stuttgart: 
Institut für Auslandsbeziehungen 2014 (IFA-Edition Kultur und Außenpolitik), S. 86. 

– HUBER, Ágnes: Untersuchung zur ethnisch-nationalen und sprachlichen Identität 
junger Ungarndeutscher. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2015 (Studien zur Germanistik; 56); 

S. 31, 56, 186.  

 

 
A szótárak nagyságrendi osztályozásáról és elnevezéséről. – In: Fóris, Ágota/Pálfy, 

Miklós (szerk.): A lexikográfia Magyarországon. Budapest: Tinta 2004 (Segéd-

könyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 35). – S. 29-38. 

 

[Zitierungen: 5 gesamt (davon 4 aus Ungarn und eine aus einem anderen Land)] 

– FÓRIS, Ágota: Szótár és oktatás. Pécs: Iskolakultúra 2002 (Iskolakultúra-könyvek; 14), 
S. 24, 125, 136. 

– GAÁL, Péter: Új módszerek a lexikográfiában – az online szótárak térhódítása és vizs-
gálata. In: Gecső, Tamás/Sárdi, Csilla (szerk.): Új módszerek az alkalmazott nyelvészeti 
kutatásban. Budapest/Székesfehérvár: Tinta Könyvkiadó/Kodolányi János Főiskola 2010 
(Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 114), S. 128-133; S. 129, 132. 

– LÓCSI, Dóra: Magyar-német-finn frazeologizmusok lexikográfiai kezelése több szótári 
változatban. In: Kovács, Gábor (szerk.): Bagoly Almanach. Veszprém: Pannon Egyetem 

MFTK Magyar Irodalomtudományi Tanszék 2011, S. 150–163; S. 158, 161. 

– LÓCSI, Dóra: Lexikografische Behandlung von Phraseologismen in ungarisch-deut-

schen zweisprachigen Wörterbüchern. In: Lǎzǎrescu, Mariana-Virginia (Hrsg.): Deutsch 
als Fremd- und Muttersprache im mitteleuropäischen Raum. Berlin: Wissenschaftlicher 
Verlag Berlin 2014, S. 185-200; S. 199. 

– GAÁL, Péter: Online szótárak és használóik. Onlineszótár-használati kutatások, online 
szótárak értékelési és minősítési szempontjai. Pécs: PTE 2016, S. 60, 194. 

 
 
Sprachgeschichte – Zeitgeschichte – Bedeutungsgeschichte. Notizen zur Historizität 

des Wortschatzes. – In: Czicza, Dániel/Hegedűs, Ildikó/Kappel, Péter/Németh, At-

tila (Hrsg.): Wertigkeiten, Geschichten und Kontraste. Festschrift für Péter Bassola 

zum 60. Geburtstag. Szeged. – S. 39–52. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 
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– LÉNÁRD, Tibor: Bedeutungsgeschichte und Registerkonzept. Randbemerkungen zur 10. 
Auflage des Paul’schen Deutschen Wörterbuchs. In: Studia Germanica Universitatis 
Vesprimiensis 10 (2006) 2. – S. 163–173; S. 164, 172. 

 
 
Rez.: Wierlacher, Alois/Bogner, Andrea (Hrsg.): Handbuch Interkulturelle Ger-

manistik. Stuttgart/Weimar: Metzler 2003. – In: Muttersprache 114 (2004) 3. – S. 

363-365. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– FREUDENBERG-FINDEISEN, Renate: Csaba Földes: Interkulturelle Linguistik: Vorüber-
legungen zu Konzepten, Problemen und Desiderata. Veszprém: Universitätsverlag/ Wien: 
Edition Praesens 2003 (Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis, Supplement; 1); 

ISBN 3-7069-0230-3. In: Muttersprache 115 (2005) 3, S. 280-281; S. 280. 

 

 
Deutsch als Europasprache aus ungarischer Sicht. – In: Lohse, W. Christian/Ar-

nold, Rainer/Greule, Albrecht (Hrsg.): Die deutsche Sprache in der Europäischen 

Union. Rolle und Chancen aus rechts- und sprachwissenschaftlicher Sicht. Vorträge 

und Diskussionsbeiträge des interdisziplinären Symposiums am 18./19.9.2003 an der 

Universität Regensburg. Baden-Baden: Nomos 2004. – S. 109–128. 

 

[Zitierungen: 11 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen) 

– REIMANN, Sandra: Zur Zukunft der deutschen Sprache in der EU. Bericht vom inter-
disziplinären Symposium „Rolle und Chancen der deutschen Sprache in der Zukunft der 

Europäischen Union aus rechts- und sprachwissenschaftlicher Sicht“ vom 18. bis 19. 
September 2003 in Regensburg. In: Muttersprache 114 (2004) 1, S. 70-75; S. 70, 71. 

– NEKULA, Marek/NEKVAPIL, Jiřy/ŠICHOVÁ, Kateřina: Sprachen in multinationalen Un-
ternehmen auf dem Gebiet der Tschechischen Republik.  München: Forschungsverbund 
Ost- und Südosteuropa 2005 (forost Arbeitspapier; 31), S. 21, 77.  

– AMMON, Ulrich: Die Folgen der EU-Erweiterung für die deutsche Sprache – mit Hin-
weisen auf die Sprachenpolitik der deutschsprachigen Länder. In: Ammon, Ulrich/ 
Mattheier, Klaus J./Nelde, Peter H. (Hrsg.): Sprachliche Folgen der EU-Erweiterung. 

Linguistic Consequences of the EU-Enlargement. Conséquences Linguistique des ľÉlar-
gisement de ľUE. Tübingen: Niemeyer 2007 (Sociolinguistica; 21), S. 128-137; S. 134, 
136.  

– CARL, Jenny/STEVENSON, Patrick: Being a German-speaking in Central Europe: Lan-
guage Policies and the Negotiation Identities. In: Fandrych, Christian/Salverda, Reinier 
(Hrsg.): Standard, Variation und Sprachwandel in germanischen Sprachen. Tübingen: 

Narr 2007 (Studien zur Deutschen Sprache; 41), S. 91-112; S. 93, 98, 111. 

– MITCHELL, Rosamond: Foreign language teaching and educational policy. In: Knapp, 

Karlfried/Seidlhofer, Barbara [in cooperation with Henry Widdowson] (Eds.): Foreign 
Language Communication and Learning. Berlin/New York: Mouton/de Gruyter 2009 
(Handbooks of applied linguistics; 6), S. 79-108; S. 90, 102.  
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– STEVENSON, Patrick/CARL, Jenny: Language and social change in central Europe: dis-
courses on policy, identity and the German language. Edinburgh: Edinburgh Univ. Press 
2010, S. 4, 45, 260. 

– CARL, Jenny/STEVENSON, Patrick: Diskriminierung deutscher Sprachminderheiten? 
Verschiedene Ebenen, Begriffe und Widersprüchlichkeiten der Sprach(en)politik in 
Mittel- und Osteuropa am Beispiel Ungarns. In: Der Sprachunterricht 63 (2011) 6, S. 18-
27; S. 19, 27. 

– WAGENER, Hans: Untergräbt Deutschland selbst die internationale Stellung der deut-
schen Sprache? Eine Folge der Förderung von Englisch im Bildungsbereich. Frankfurt 

a.M. [etc.]: Lang 2012 (Duisburger Arbeiten zur Sprach- und Kulturwissenschaft; 93); S. 
163, 201. 

– AMMON, Ulrich: Die Stellung der deutschen Sprache in der Welt. Berlin/München/ 
Boston: De Gruyter 2015, S. 335, 459, 955, 956, 1193.  

– HUBER, Ágnes: Untersuchung zur ethnisch-nationalen und sprachlichen Identität jun-
ger Ungarndeutscher. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2015 (Studien zur Germanistik; 56); S. 
59, 60, 186.  

– AMMON, Ulrich: The Position of the German Language in the World.  London/New 
York: Routledge 2020 (Routledge Handbooks), S. 151, 206, 441, 580.  

 
 
Kulturgeschichte, Kulturwissenschaft und Phraseologie: Deutsch-ungarische Be-

ziehungen. – In: Hausner, Isolde/Wiesinger, Peter (unter Mitwirkung von Korecky-

Kröll, Katharina) (Hrsg.): Deutsche Wortforschung als Kulturgeschichte. Beiträge 

des Internationalen Symposiums aus Anlass des 90-jährigen Bestandes der Wörter-

buchkanzlei der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. Wien, 25.–27. 

September 2003. Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften 

2005 (Österreichische Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische 

Klasse, Sitzungsberichte; 720). – S. 323–345. 

 

[Zitierungen: 50 gesamt (davon 6 aus Ungarn und 44 aus anderen Ländern)] 

– DONALIES, Elke: Was genau Phraseme sind…. In: Deutsche Sprache 33 (2005) 4, S. 

338-354; S. 347, 352. 

– HOFFMANN, Dirk: Deutsch als Fremdsprache-Unterricht: Aber bitte mit Phraseologie! 

In: Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 32 (2006), S. 218-230; S. 223, 229. 

– HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina: „Neue Besen kehren gut, aber die alten kennen 

die Ecken“: Zum Stellenwert von Sprichwörtern und Antisprichwörtern im DaF-Unter-
richt. In: Focus on German Studies 13 (2006), S. 115-128; S. 121, 128. 

– FABČIČ, Melanija Larisa: Interkulturelle Aspekte der phraseologischen Äquivalenz-
beziehungen im EPHRAS-Korpus. In: Jesenšek, Vida/Fabčič, Melanija (Hrsg.): Phra-
seologie kontrastiv und didaktisch. Neue Ansätze in der Fremdsprachenvermittlung. Ma-
ribor: Slavistično društvo Filoz. fakult. 2007 (Zora; 47), S. 271 -287; S. 272, 287. 

– GÉRŐ, Györgyi: „Előbb apád anyádnál”. Nyelvi szocializáció és nemi szerepek. Adalé-
kok a társadalmi nemi szerepek elsajátításához magyar és spanyol közmondások történeti 

vizsgálata alapján. Pécs: PTE 2007, S. 22, 31, 282, 324. 
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– IGLESIAS IGLESIAS, Nely M.: Vermittlung von Phraseologismen im DaF-Unterricht für 
Anfänger. In: González Rey, Isabel (ed.): Les expressions figées en didactique des lan-
gues étrangères. – Las expresiones fijas en didáctica de las lenguas extranjeras. Fernel-
mont: EME 2007 (InterCommunications et E.M.E. – Belgique), S. 72-83; S. 73, 74, 83.  

– PROCHÁZKA-EISL, Gisela: „Den alten Mond zu Sternen schnipseln“ Bemerkungen zu 
Phraseologismen mit Gestirnen im Türkischen. In: Wiener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes 97, Festschrift für Hermann Hunger zum 65. Geburtstag gewidmet von 

seinen Freunden, Kollegen und Schülern (2007), S. 309-328, S. 319, 327. 

– DONALIES, Elke: Sandstrand, sandy beach, plage de sable, arenile, piaskowy plaża, 

homokos part. Komposita, Derivate und Phraseme des Deutschen im europäischen Ver-
gleich. In: Deutsche Sprache 36 (2008), 4. S. 305-323; S. 310, 322.  

– GÉRÓ, Györgyi: La “cabeza” y el “alma” en la fraseología española y húngara. In: Cere-
zales Laforet, Marta (ed.): IX Congreso de la Asociación Húngara de profesores de espa-
ňol (AHPE). Intervenciones y Comunicaciones. Budapest 2008, S. 20-27; S. 27. 

– DONALIES, Elke: Basiswissen Deutsche Phraseologie. Tübingen/Basel: Francke 2009, 
S. 110.  

– DONALIES, Elke: Die platten Gemeinsprüche in unserer Rede – Warum wir Phraseme 
verwenden. In: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis 13 (2009) 1, S. 35-52 S. 
44, 50. 

– GERÖLY, Krisztina: Erscheinungsformen und Rolle von Phraseologismen in Texten der 
ungarndeutschen Gegenwartsliteratur. In: Földes, Csaba (Ed.): Disciplinary and Inter-

disciplinary Phraseology. Selected papers of the EUROPHRAS conference in Veszprém. 
Veszprém: University of Pannonia, University Press 2009, S. 89-97; S. 89, 90, 91, 97.  

– HRISZTOVA-GOTTHARDT, Hrisztalina: Zu einer thematischen Klassifizierung von 
Sprichwörtern. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. 
Tübingen: Narr 2009, S. 691-702; S. 698, 701. 

– MIZIN, K. I.: Systemnye markeri komparativnoj frazeologii: kognitivnosť (na materiale 
nemeckoj, anglijskoj, ukrainskoj i russkoj komparativnych frazeologij. In: Izvestija Juž-
nogo federaľnogo universiteta, Filologičeskie nauki 1 (2009), S. 87-95; S. 93, 95. 

– PAVIĆ PINTARIĆ, Anita: Germanismen in den Phraseologismen des kroatischen Jargons. 
In: Kabić, Slavija/Lovrić, Goran (Hrsg.): Mobilität und Kontakt. Deutsche Sprache, Lite-

ratur und Kultur in ihrer Beziehung zum südosteuropäischen Raum. Beiträge der gleich-
namigen Jahreskonferenz des Südosteuropäischen Germanistenverbandes (SOEGV) in 
Zadar/Kroatien, 20.–22. November 2008. Zadar: Sveučilište u Zadru 2009, S. 165-174; 
S. 166, 173. 

– SZILÁGYI, Anikó: Völkernamen und Sprachbezeichnungen in phraseologischen Ein-
heiten. Eine kontrastive Untersuchung Deutsch-Italienisch-Ungarisch. In: Földes, Csaba 

(Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 495-505; 
S. 495, 505.  

– DONALIES, Elke: Sprache ist der beste Koch. Tübingen: Narr 2010, S. 65, 72.  

– HAUSER, Stefan: Von Sündern, Sümpfen und Seuchen – Reflexionen zum Konzept 

„Sprache als kulturelles Gedächtnis“ am Beispiel des Dopingdiskurses. In: Korhonen, 
Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen, Elisabeth/Pinel, Rosa (Hrsg.): Phraseologie global – 
areal – regional. Akten der Konferenz EUROPHRAS 2008 vom 13.–16.8. 2008 in Hel-
sinki. Tübingen: Narr 2010, S. 367-374; S. 372, 373. 
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– HEGEDÜS-LAMBERT, Claudia: Verfestigte Körpermetaphern und -metonymien in Idio-
men mit der Nominalkonstituente Hand. In: Textes & Contextes 5 (2010), S. 1-105; S. 
34, 105. 

– MICLEA, Rodica Ofelia: Man soll den Teufel nicht an die Wand malen. Zum Facetten-
reichtum des Teufelbildes in deutschen und rumänischen Sprichwörtern und sprichwört-
lichen Redensarten. In: Germanistische Beiträge. Lucian-Blaga-Universität Sibiu/Her-
mannstadt Nr. 27 (2010), S. 175-196; S. 175, 195.  

– PAVIĆ PINTARIĆ, Anita: Das deutsche Element in der kroatischen Phraseologie. In: Kor-
honen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen, Elisabeth/Pinel, Rosa (Hrsg.): Phraseologie 

global – areal – regional. Akten der Konferenz EUROPHRAS 2008 vom 13.–16.8. 2008 
in Helsinki. Tübingen: Narr 2010, S. 173-178; S. 173, 176, 178. 

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-
text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-
berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350. 

– KOROSTENSKI, Jiří/МIZIN, Кonstantin: Markery srovnávací frazeologie: kognivivnost 
(na materiálu české, německé, anglické, ukrajinské a ruské srovnávací frazeologie). In: 

Opera Slavica XXI (2011) 4, S. 11-21; S. 18, 19. 

– KOUNTY, Ilona: In welchen Farben sehen die Ungarn die Welt? Kontrastiv-phraseolo-

gische Untersuchung. In: Berliner Beiträge zur Hungarologie 16 (2011), S. 171-189; S. 
178, 187. 

– SZCZĘK, Joanna: Es geht zu, wie auf dem polnischen Jahrmarkt und wer bezahlt nie-
miecki rachunek – Phraseologismen als Quelle (?) interkulturellen Wissens (am Beispiel 
deutscher und polnischer Ethnophraseologismen). In: Studia Linguistica XXX, 2011 
(Acta Universitatis Wratislaaviensis; 3377), S. 145-165; S. 148, 163. 

– BERNJAK, Elizabeta: Slowenische und ungarische Sprichwörter kontrastiv . In: Steyrer, 
Kathrin (Hrsg.): Sprichwörter multilingual. Theoretische, empirische und angewandte 

Aspekte der modernen Parömiologie. Tübingen: Narr 2012 (Studien zur Deutschen 
Sprache; 60), S. 405-416; S. 407, 408, 416.  

– PIÑEL LÓPEZ, Rosa: Asociaciones conceptuales con el lema ‘tiempo’, su aparición y 
tratamiento en la fraseología española y alemana. In: Verba Hispanica 20 (2012) 1, S. 
279-292; S. 280, 282, 291. 

– SIEWERT, Katarzyna: (Deutsche) Phraseologie als rechtskulturelles Erbe. In: Bartosze-
wicz, Iwona/Szczęk, Joanna/Tworek, Artur (Hrsg.): Im Anfang war das Wort I. Wrocław 
– Dresden: Neisse Verlag 2012 (Linguistische Treffen in Wrocław; 8). S. 287-294; S. 

287, 294. 

– HEGEDÜS LAMBERT, Claudia: „Frauen kommen unter die Haube und Männer danach 

unter den Pantoffel!“ Zur Geschlechtsspezifik deutscher Idiome mit den Nominal-
konstituenten Haube und Pantoffel. In: Perennec, M.-H. et alii (ed.): Am Ende bleibt das 
Wort. Etudes en l'honneur de Jacques Poitou. Lyon: l'Université Lumière Lyon 2 2013, 
S. 129-144; S. 130, 143. 

– VIOREL, Elena/SCHLÖMER, Anne: Rumänische und deutsche Paarformeln: sprach-
übergreifende Strukturen. In: Lǎzǎrescu, Ioan/Scheuringer, Hermann (Hrsg.): Worte und 

Wörter. Beiträge zur deutschen und rumäniendeutschen Wortkunde.  Passau: Verlag Karl 
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Stutz 2013 (Forschungen zur deutschen Sprache in Mittel-, Ost- und Südosteuropa 
FzDiMOS; 1), S. 107-123; S. 114, 122. 

– HALLSTEINDÓTTIR, Erla: Interkulturelle Phraseologie. In: Jesenšek, Vida/Dobrovoľskij 

(Hrsg.): Phraseologie und Kultur. Bielsko-Biała/Budapest/Kansas/Maribor/Praha: Med-
narodna zalozba Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti, Filozofska fakulteta, Uni-
verza v Mariboru 2014 (Zora; 96), S. 177-191; S. 179, 190. 

– SZILÁGYI-KÓSA, Anikó: „Name“ als Bestandteil von festen Wortverbindungen im 
Deutschen und Ungarischen. In: Dringó-Horváth, Ida/Fülöp, József/Hollós, Zita/Szat-
mári, Petra/ Szentpétery-Czeglédy, Anita/Zakariás, Emese (Hrsg.): Das Wort – ein wietes 

Feld. Festschrift für Regina Hessky. Budapest: Gáspár-Károli-Universität der Refor-
mierten Kirche/ĽHarmattan Kiadó 2014 (Károli Könyvek), S. 170-179; S. 178. 

– PAVIĆ PINTARIĆ, Anita: Deutsche und kroatische Idiome kontrastiv. Eine Analyse von 
Ausdruck und Funktion. Frankfurt a.M. [etc.]: Peter Lang 2015, S. 45, 138. 

– SZÉLL, Anita: Gáspár Heltai in ungarisch-deutschem Bezug. Die Phraseme in Heltais 
Werk „Ponciánus császár históriája“ in ungarisch-deutschem Vergleich. In: Zeitschrift für 
Balkanologie 51 (2015) 1. S. 111-126; S. 117, 126. 

– ASEMCHANOVA, Zagiraš Š.: Poslovicy s komponentom Teufel v nemeckom jazyke. In: 
Sovremennyj mir: opyt, problemy i perspektivy razvitija (Stavropoľ) 1 (2016) 1, S. 3-5; 
S. 5. 

– BÁNFFI-BENEDEK, Andrea: Somatismen, Kinegramme und Phraseogesten im DaF-Un-
terricht. Eine interkulturelle Annäherung. In: János, Szabolcs [in Zusammenarbeit mit 

Bánffi-Benedek, Andrea und Boszák, Gizella] (Hrsg.): Umwandlungen und Interferen-
zen. Studien aus dem Bereich der Germanistik. Beiträge der VI. Internationalen Germa-
nistentagung an der Christlichen Universität Partium, Großwardein/Nagyvárad/Oradea, 
18.–19. September 2014. Wien: Praesens 2016 (Großwardeiner Beiträge zur Germanistik; 

13), S. 317-328; S. 322, 326. 

– BÁNFFI-BENEDEK, Andrea: Der Einsatz von Somatismen und Kinegrammen im DaF-

Unterricht. Eine interkulturelle Annäherung. In: Germanistische Studien (Eger) X (2016), 
S. 243-254; S. 246, 250, 253. 

– HRUSTIĆ, Meliha: Was macht der Schwabe in einer Redewendung? Kultureller Einfluss 
oder stereotype Verwendung in Phraseologismen in Bosnien und Herzegowina. In: 
Philipp, Hannes/Ströbel, Andrea/Weber, Bernadette/Wellner, Johann (Hrsg.) Deutsch in 
Mittel-, Ost- und Südosteuropa. DiMOS-Füllhorn Nr. 3: Tagungsband Regensburg 2016. 

Regensburg: Univ. 2018 (Forschungen zur deutschen Sprache in Mittel-, Ost- und Süd-
osteuropa Fz DiMOS; 6), S. 247-255; S. 248, 254. 

– SZATMÁRI, Petra: War das Ei des Kolumbus ein rohes oder ein faules Ei? – Zu Phrase-
men mit der Konstituente Ei. In: Gondek, Anna/Szczęk, Joanna (Hrsg.): Kulinarische 
Phraseologie. Intra- und interlinguale Einblicke. Berlin: Frank & Timme 2018 (Sprach-
wissenschaft; 39), S. 177-198; S. 189, 198. 

– VLADIMIRSKAJA, Diana I.: Verbalizacija družby i simpatii v nemeckom i russkom fra-
zeologičeskich fondach. In: Guljaev, German Ju. (Red.): Lučšaja naučnaja staťja 2018. 

Sbornik statej XVII Мeždunarodnogo naučno-issledovateľskogo konkursa, sostojavšče-
gosja 30 maja 2018 g. v g. Penza. Penza: „Nauka i prosveščenie“ 2018, S. 182-185; S. 
185. 
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– SIMON, Ulrike: Den gemeinsamen Nenner finden: vernetztes Sprachenlernen im DaF-
Unterricht. In: Reeg, Ulrike/Simon, Ulrike (Hrsg.): Facetten der Mehrsprachigkeit aus 
theoretischer und unterrichtspraktischer Sicht. Münster/New York: Waxmann 2019 
(Interkulturelle Perspektiven in der Sprachwissenschaft und ihrer Didaktik; 8), S. 174-
204; S. 176, 187. 

– YILMAZI, Hasan: The comparision of German idioms that include organ names with 
mother tongue idioms for effective communication in target culture. In: European Jour-

nal of Foreign Language Teaching  4 (2019) 1, S. 100-110; S. 102, 108. 

– MILETIĆ, Nikolina: Niveaudifferenzierte Sprichwörter als Brücke bei der interlingualen 

Vermittlung im DaF-Unterricht. In: Muttersprache130 (2020) 3, S. 261-274; S. 262, 272. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Deutsche Phraseologie aus intra- und interlingualer Per-

spektive. Imst: Alphabet Wörterbuchverlag 2021, S. 76, 93, 113, 239. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-

brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 275. 

– REEG, Ulrike: Zwischen Nähe und Distanz. Einsichten in die Auseinandersetzung mehr-
sprachiger Autorinnen und Autoren mit ihrem literarischen Schreibprozess. Tübingen: 
Narr Francke Attempto 2022 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 15), S. 27, 169. 

– MENA MARTÍNEZ, Florentina/STROHSCHEN, Carola: Interlinguistische Äquivalenzen 
(L2 und L3) und ihr Einfluss auf das Erlernen phraseologischer Einheiten am Beispiel 

spanischer DaF-Lernender. In: Mückel, Wenke (Hrsg.): Didaktische Perspektiven der 
Phraseologie in der Gegenwart. Ansätze und Beiträge zur deutschsprachigen Phraseo-
didaktik in Europa. Berlin/Boston: De Gruyter 2023 (Formelhafte Sprache; 5), S. 303-
338; S. 326, 336.8 

– GÉRÓ, Györgyi: „Az asszonynak alább eggyel“: nemi szerepek a magyar és spanyol 
közmondások tükrében. In: Hrisztova-Gotthardt, Hrisztalina/Aleksa Varga, Melita/Mie-

der, Wolfgang (eds.): Diligence Brings Delight. A Festschrift in honour of Anna T. Li-
tovkina on the occasion of her 60th birthday. Osijek: Josip Juraj Strossmayer University 
of Osijek 2023 (Online Supplement Series of Proverbium Yearbook of International Pro-
verb Scholarship). S. 27-48; S. 47. 

– SALLAM, Ahmed: Metaphorische Somatismen im Deutschen und im Arabischen. Eine 
kontrastiv-semantische Studie. Kairo: Universität Helwan 2023, S. 333. 

 
 

Die deutsche Sprache und ihre Architektur. Aspekte von Vielfalt, Variabilität und 

Regionalität: variationstheoretische Überlegungen. – In: Studia Linguistica XXIV 

(Acta Universitatis Wratislaviensis; 2743), Wrocław 2005. – S. 37–59. 

 

[Zitierungen: 11 gesamt (davon eine aus Ungarn und 10 aus anderen Ländern)] 

– EICHINGER, Ludwig M.: Das Deutsche als plurizentrische Sprache betrachtet. In: Do-

kumentation der EFNIL Annual Conference 2006, S. 1-10; S. 9. 

– NEWERKLA, Stefan Michael: Zur Bedeutung der kontrastiven Analyse des Tschechi-

schen und österreichischer Varietäten des Deutschen für den gesteuerten Fremdspra-
chenunterricht. In: Höhne, Steffen/Nekula, Marek/Tvrdík, Milan/Mikuláš, Roman 
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(Hrsg.): Brücken. Germanistisches Jahrbuch Tschechien – Slowakei 2007. Neue Folge 
15. Bonn: DAAD 2007, S. 423-449; S. 444. 

– MAIJALA, Minna: Integration und Vermittlung landeskundlicher Inhalte im Fremd-

sprachenunterricht. Turku: Turun yliopisto 2010 (Annales Universitatis Turkuensis, Ser. 
B, T. 328), S. 39, 90, 106. 

– CSÖRGŐ, Zoltán: Auch in Ungarn brauchen wir ein DACHL überm Kopf. Sprachliche 
Variation und Varietäten im Deutschunterricht. In: Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 
24 (2011) 1-2, S. 113-124; S. 114, 123. 

– ANSTEIN, Stefanie: Computational Approaches to the Comparison of Regional Variety 
Corpora – Prototyping a Semi-automatic System for German. Stuttgart: Univ. 2013, S. 
15, 224. 

– KLEIN, Wolf Peter: Warum brauchen wir einen klaren Begriff von Standardsprachlich-
keit und wie könnte er gefasst werden? In: Hagemann, Jörg/Klein, Wolf Peter/Staffeldt, 

Sven (Hrsg.): Pragmatischer Standard. Tübingen: Stauffenburg 2013 (Stauffenburg Lin-
guistik), S. 15-33; S. 17, 31. 

– NEWERKLA, Stefan Michael: Vom Nachwirken einer Minderheit: Zuwanderer aus den 
böhmischen Ländern in Wien. In: Wiener Slavistisches Jahrbuch 1 (2013), S. 1-19; S. 18. 

– BLOKHINA, Elena: Dialektale Lexik als Mittel der Widerspiegelung regionaler Kultur 
(am Material mittelbairischer Dialektvarietäten Oberbayerns). Erfurt: Univ. 2018, S. IV, 
50, 53, 197. 

– CHODAKOV`SKA, Natalja G.: Stanovlennja i rozvitok poetičnich norm nimec`kich viršo-
vanich tekstiv VIII–XXI stoliť. Kyiv: Kyivs´kij nacionaľnij lingvističnih universitet 2021, 
S. 83, 411. 

– TROŠINA, N. N.: Aktuaľnye problemy germanistiki v issledovanijach Čaby Fëľdeša. In: 
Jazykoznanie. Sociaľnye i gumanitarnye nauki. Otečestvennaja i zarubežnaja literatura 

(Rossijskaja akademija nauk) 2021/1, S. 5-36; S. 13, 14, 15, 17, 34. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-

brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 2, 12, 65, 275. 

 
 
Grammatische Zweisamkeit. Morphosyntax im Sprachen- und Kulturenkontakt. – 

In: Deutsche Sprache 33 (2005) 4. – S. 308–337. 

 

[Zitierungen: 5 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– LEHMANN, Jesse: Irrungen, Wirrungen im Dialekt der Sinti: Untersuchung des Code 
Switchings Romnes-Deutsch. München: Grin-Verl. 2008, S. 21. 

– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Wandel im Wortschatz der Minderheitensprache. Am Bei-
spiel des Deutschen in Ungarn. Stuttgart: Franz Steiner Verl. 2011 (ZDL, Beihefte; 145), 
S. 40, 118, 125, 236, 251, 272. 

– ŠIŠIGIN, Kirill A.: Slovoobrazovateľnaja sistema gibridnogo jazyka: formirovanie, raz-
vitie i funkcionirovanie (na materiale prefiksaľnych g lagolov idiša). Kemerovo: Keme-

rovskij gos. univ. 2015, S. 392. 
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– KNIPF-KOMLÓSI, Elisabeth: Die Minderheitensprache – ein Zusammenspiel dynami-
scher Prozesse. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Zentren und Peripherien – Deutsch und seine 
interkulturellen Beziehungen in Mitteleuropa. Tübingen: Narr Francke Attempto 2017 
(Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 7), S. 153-166; S. 159, 165. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-

erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 275. 

 

 
– Lexikographische Notizen zu einem neuen deutsch-ungarischen und ungarisch-

deutschen Handwörterbuch. – In: Brenner, Koloman/Rada, Roberta (Hrsg.): 

Praktische Aspekte der Lexikographie. Beiträge des Lexikographischen Workshops am 

16.–17. Oktober 2003 an der Eötvös-Loránd-Universität Budapest. Budapest: ELTE 

2005 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 48). – S. 88–97. [Mitverfasser: Uzonyi, 

Pál]. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

– FATA, Ildikó: Das zweisprachige Translationswörterbuch für Fachsprachen in der 

wissenschaftlichen Theorie und Praxis. Budapest: Tinta 2009 (Segédkönyvek a nyelvé-
szet tanulmányozásához; 93), S. 166. 

 
 
Kontaktlingvisztika: kutatási terület, önálló nyelvészeti diszciplína – avagy inkább 

szemléletmód? – In: Dobos, Csilla/Kis, Ádám/Lengyel, Zsolt/Székely, Gábor/Tóth, 

Szergej (szerk.): „Mindent fordítunk, és mindenki fordít“. Értékek teremtése és 

közvetítése a nyelvészetben. Bicske: SZAK Kiadó 2005. – S. 259–269. 

 

[Zitierung: 1 (aus Ungarn)] 

FORINTOS, Éva: Aspects of Language Ecology: English-Hungarian Language Contact 
Phenomena in Australia. Veszprém: Univ. Press 2007, S. 20, 100. 

 
 

Wissenschaftssprache und Wissenschaftskommunikation im Spannungsfeld zwi-

schen Deutsch, Nationalsprache und Englisch. – In: Neuland, Eva/Ehlich, Konrad/ 

Roggausch, Werner (Hrsg.): Perspektiven der Germanistik in Europa. Tagungsbei-

träge. München: Iudicium Verlag 2005. – S. 258–272. 

 

[Zitierungen: 13 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– ESSELBORN, Karl: Eva Neuland/Konrad Ehlich/Werner Rogausch (Hrsg.) im Auftrag 
des Deutschen Akademischen Austauschdienstes und des Deutschen Germanisten-
verbandes: Peerspektiven der Germanistik in Europa. Tagungsberichte. München: Iudi-
cium 2005. In: Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache 32 (2006), S. 351-353; S. 353.  

– XHAFERRI, Gezim: Die deutsche Sprache in Mazedonien und ihre Bedeutung als 
Wissenschaftssprache. In: Roggausch, Werner (Red.): Germanistentreffen Deutschland 
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– Süd-Ost-Europa, 2.–6.10.2006. Dokumentation der Tagungsbeiträge. Bonn: DAAD 
2007 (Reihe Germanistik), S. 203–208, S. 207, 208.  

– BUKOVČAN, Dragica: Phraseologie im metasprachlichen Diskurs. In: Földes, Csaba 

(Hrsg.): Phraseologie disziplinär und interdisziplinär. Tübingen: Narr 2009, S. 71-86; S. 
73 85.  

– REINHÖFER, Nicolle: Untersuchungen zur Wissenschaftssprache und zum Publika-
tionsverhalten in zahnmedizinischen Zeitschriften von 1970 bis 2005 . Jena: FSU 2009, S. 
52, 63. 

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 1: Vom Frühmittel-
alter bis 1860. Marburg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropa-
forschung; 24/1), S. 245, 423.  

– SEEWANN, Gerhard: Geschichte der Deutschen in Ungarn. Band 2: 1860 bis 2006. 
Marburg: Verlag Herder-Institut 2012 (Studien zur Ostmitteleuropaforschung; 24/II), S. 

547.  

– VOIGT, Kristin: Informelle Wissenschaftskommunikation und Social Media. Berlin: 

Frank & Timme 2012 (Kulturen, Kommunikation, Kontakte), S. 25, 26, 99.  

– BITTER, Ákos: Deutsche Sprachelemente im Ungarischen als Hilfen beim kognitiven 

Erwerb des Deutschen. Einsichten aus Unterrichtseinheiten mit ungarischen Deutsch-
lernern. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2013 (Lingua; 26); S. 146, 429. 

– JAWORSKA, Sylvia: Review of recent research (1998-2012) in German for Academic 
Purposes (GAP) in comparison with English for Academic Purposes (EAP): cross-in-
fluences, synergies and implications for further research. In: Language Teaching 48 
(2015) 2), S. 163-197; S. 171, 196. 

– TROŠINA, Nataľja N.: Nemeckij jazyk v sovremennoj Evrope (naučno-analitičeskij 
obzor). In: Trošina, N. N. (red.): Jazykovaja situacija v Evrope načala XXI veka. Sbornik 

obzorov. Moskva: RAN INION 2015 (Teorija i istorija jazykoznanija), S. 102-121; S. 
104, 120.  

– WOŹNICKA, Marta: Überlegungen zur Stellung des Deutschen als Bildungs- und Wis-
senschaftssprache. In: Konińskie Studia Językowe (2015) 2, S. 203-214; S. 209, 210, 211, 
213. 

– SIMONSEN, Irene: Akademisk sprogs metaforicitet. In: Goldshtein, Yonatan/Schoonder-
beek Hansen, Inger/Thode, Hougaard Tina (red.): 17. Møde om Udforskningenaf Dansk 
Sprog. Aarhus Universitet, 11.-12. oktober 2018. Århus: Universitet 2019, S. 475-497; S. 

494. 

– SIMONSEN, Irene: Kollokationen der deutschen und der dänischen Wissenschaftsspra-

che. In: Kalbotyra 73 (2020), S. 150-175; S. 151, 173. 

 

 
Hermann Paul: Deutsches Wörterbuch. Bedeutungsgeschichte und Aufbau unseres 

Wortschatzes. 10., überarbeitete und erweiterte Auflage von Helmut Henne, 

heidrun Kämper und Georg Objartel. Tübingen: Niemeyer 2002. – In: Wirkendes 

Wort 55 (2005) 1. – S. 181–184. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 
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– KLOSA, Annette: Das „Deutsche Wörterbuch“ von Hermann Paul auf CD-ROM. In: 
Sprachreport 24 (2008) 1, S. 18-23; S. 23. 

 

 
Germanistik und ihre Variationen an der Schwelle neuer Herausforderungen im 

europäischen Hochschulraum. – In: Deutsch als Fremdsprache. – München/Berlin 

42 (2005) 4. – S. 195-203. 

 

[Zitierungen: 5 gesamt (davon eine aus Ungarn und 4 aus anderen Ländern)] 

– FADEL, Natália Correa Porto Sanches: Lesen und sehen: die Gegenwartsliteratur in der 
brasilianischen Germanistik. Berlin: Freie Universität 2012, S. 6, 304. 

– COSTA, Marcella/KATELHÖN, Peggy: Mit Deutsch in den Beruf. Einleitende Bemerkun-
gen zum berufsbezogenen Deutschunterricht an (ausländischen) Universitäten. In: Katel-
hön, Peggy/Costa, Marcella/de Libero, Maria Antonia/Cinato, Lucia (a cura di): Mit 
Deutsch in den Beruf. Studien zum Berufsbezogenen Deutschunterricht an Universitäten. 

Wien: Praesens Verlag 2013 (Deutsche Sprache und sprachliche Interaktion im Beruf; 1). 
S. 7-19; S. 12, 17. 

– V. RADA, Roberta: Auslandsgermanistik(en) in der mittelosteuropäischen Region. In: 
Brdar-Szabó, Rita/Knipf-Komlósi, Elisabeth/V. Rada, Roberta (Hrsg.): Zur Rolle und 
Positionierung des Deutschen in den Ländern Mittelosteuropas. Sprachpolitische Über-
legungen. Konferenzband zur Tagung Deutsch 3.0 in Budapest am 15.-16. Mai 2014. Bu-

dapest: ELTE 2015 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 72), S. 98-111; S. 105, 110. 

– PELKA, Daniela: Auslandsgermanistik und ihr Beitrag zur Entwicklung der germanisti-

schen Sprachwissenschaft am Beispiel des Instituts für Germanistik der Universität Opo-
le/Oppeln. In: Abrashi, Teuta/Tichy, Ellen/Sava, Doris (Hrsg.): Germanistik in Mittelost- 
und Südosteuropa: Bildung und Ausbildung für einen polyvalenten Arbeitsmarkt.  Berlin: 
Peter Lang 2021 (Berufssprache Deutsch in Theorie und Praxis; 4), S. 97-122; S. 102, 

113. 

– TROŠINA, N. N.: Aktuaľnye problemy germanistiki v issledovanijach Čaby Fëľdeša. In: 

Jazykoznanie. Sociaľnye i gumanitarnye nauki. Otečestvennaja i zarubežnaja literatura 
(Rossijskaja akademija nauk) 2021/1, S. 5-36; S. 27, 30, 31, 32, 34. 

 
 

Das Deutsche in Interaktion mit seinen Nachbarsprachen im Burgenland und in 

Westpannonien: Forschungsansätze, Methoden und Potenziale. – In: Muhr, 

Rudolf/Schranz, Erwin/Ulreich, Dietmar (Hrsg.): Sprachen und Sprachkontakte im 

pannonischen Raum. Das Burgenland und Westungarn als mehrsprachiges Gebiet. 

Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2005 

(Österreichisches Deutsch – Sprache der Gegenwart; 5). – S. 29–50. 

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– REMENYI, Gloria: Le minoranze linguistiche ai confinitra Austria e Ungheria: Contatti 
e confronti. Milano: Univ. 2011, S. 4, 6, 11, 12, 13, 14, 69, 70, 77. 
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Areallinguistik, Sprachgeographie, Sprachbundtheorie, Kontaktlinguistik, inter-

kulturelle Linguistik: Zur Untersuchung transkultureller Kontakträume. – In: La-

satowicz, Maria Katarzyna/Rudolph, Andrea/Wolf, Norbert Richard (Hrsg.): 

Deutsch im Kontakt der Kulturen. Schlesien und andere Vergleichsregionen. Akten 

der V. Internationalen Konferenz des Germanistischen Instituts der Universität Opole 

19.–22. April 2004. Berlin: Trafo Verlag 2006 (Silesia; 4). – S. 15–31. 

 

[Zitierungen: 7 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– GOLUBOVIĆ, Biljana: Balkanska frazeologija – problemi određivanja arealnih granica. 
In: Südslawistik online 1 (2009), S. 45-54; S. 47, 61. 

– TÓTH, Sándor János: Integration der Germanismen in das Slowakische. In: Publica-
tiones Universitatis Miskolciensis, Sect. Philosophica, T. 14, fasc. 3, 2009, S. 41–48; S. 
41, 47.  

– PŮDA, Aleš: Zur Theorie der Lehnprägung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. 
Eine historisch-vergleichende Untersuchung im innerslavischen und europäischen Kon-

text. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Lang 2010 (Heidel-
berger Publikationen zur Slavistik: A, Linguistische Reihe; 18); S. 350.  

– TÓTH, Sándor János: Német–szlovák–magyar nyelvi összefüggések. Szeged/Kassa/ 
Brno: Gál Ferenc Hittudományi Főiskola [etc.] 2012, S. 89, 123. 

– TÓTH, Sándor János: Z funkčno-pragmatických aspektov kontaktovej a areálovej ling-
vistiky. Ružomberok: Verbum –vydavateľstvo KU 2013, S. 63, 96. 

– JORROCH, Anna: Die deutsche Sprache der dreisprachigen Altgläubigen in Masuren. 
Warszawa: Instytut Germanistyki Uniwersytetu Warszawskiego 2015, S. 19, 375. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-
sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 38, 39, 274. 

 
 

Lexik und Semantik in einem Spagat zwischen zwei Sprachen und Kulturen. 

Befunde und Erkenntnisse einer kontaktlinguistischen Feldforschung. – In: Zeit-

schrift für Dialektologie und Linguistik 73 (2006) 2. – S. 129–160. 

 

[Zitierungen: 5 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– NAGY, Ágota: Zu lexikaischen Kontaktphänomenen im Czernowitzer Deutsch. In: Je-

litto-Piechulik, Gabriela/Księżyk, Felicja (Hrsg.): Deutsche Sprache und Literatur im 
Wandel. Nachwuchswissenschaftler für Professor Maria Katarzyna Lasatowicz.  Opole: 
Univ. 2011 (Germanistische Werkstatt; 4), S. 115−126; S. 117, 125.  

– NAGY, Ágota: Deutsch-jiddische und deutsch-rumänische lexikalische Transferenzen 
am Beispiel der Czernowitzer deutsch-jüdischen Presse. In: Eruditio – Educatio (Ko-
márno) 6 (2011) 3, S. 23-33; S. 25, 32.  

– DITTMAR, Martin: Sprachkontakt zwischen Deutsch und Spanisch in der Pressesprache 
der deutschen Minderheit in Lateinamerika Ein Beitrag zur Erforschung der Sprachver-

wendung unter Bedingungen interkultureller Zweisprachigkeit.  Erfurt: Univ. 2019; S. 
121, 289. 
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– SENINA, I. V./MERKUR᾿EVA: Lingvističeskaja terminologija v kontekste stanovlenija i 
razvitija dialektologii nemeckogo jazyka. Irkutsk: Izd. IGU 2020; S. 128. 

– КINAŠČUK, Anastasija V.: Semantyčni modeli irracionaľnoï leksyky v anglijs’kij, ni-

mec’kij ta ukraïns’kij movach. Vinnycja: Univ. Diss. 2022, S. 302. 

– KORTELAINEN, Henna/KOLEHMAINEN, Leena: „Gruß aus Saksa“: multilingual practices 

in a German expatriate online community in Finland. In: Neuphilologische Mitteilungen 
123 (2022) 1, S. 6-48; S. 15, 42. 

 
 
Az interkulturális kommunikáció mint a nyelvtudomány tárgya. – In: Nagy, Sándor 

István (szerk.): Interkulturális kommunikáció: nyelvi és kulturális sokszínűség 

Európában. Budapest: ELTE/MTA: Modern Filológiai Társaság 2006. – S. 60–67. 

 

[Zitierungen: 2 gesamt (alle aus Ungarn)] 

– BAKONYI, István: Interkulturális motívumok Közép-Európában (különös tekintettel a 
közgazdászképzésre). In: Nagy, Sándor István (szerk.): Interkulturális kommunikáció: 
nyelvi és kulturális sokszínűség Európában. Budapest: ELTE/MTA: Modern Filológiai 

Társaság 2006, S. 27–31; S. 28.  

– NYOMÁRKAY, István: Zwei internationale Konferenzen über die interkulturelle 

Kommunikation und den Zivilisationswortschatz. In: Studia Slavica Hung. 51 (2006) 1-
2, S. 210–211; S. 210.  

 
 
‚Sprachinsel‘-Paradigma auf dem Prüfstand: Konzept, Terminologie und For-

schungsmethodologie. – In: Zeitschrift für deutsche Philologie 125 (2006) 3. – S. 321–

341. 

 

[Zitierungen: 13 gesamt (davon eine aus Ungarn und 12 aus anderen Ländern)] 

– KSIĘŻYK, Felicja: Zur (In-)Adäquatheit des Sprachinsel-Ansatzes in der Auslandsger-
manistik. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Deutsch in soziolinguistischer Sicht. Sprachver-
wendung in Interkulturalitätskontexten. Tübingen: Gunter Narr 2010 (Beiträge zur In-

terkulturellen Germanistik; 1), S. 45-57; S. 46, 47, 56. 

– POZDEROVA, G. F.: Sravniteľnyj analiz porjadka slov v rjade nemeckich ostrovnych 

dialektov. In: Vestnik Baškirskogo universiteta. Filologija i iskusstvovedenie 18 (2013) 
4, S. 1184-1192; S. 1184, 1192. 

– MAYER, Edina Zsuzsanna: A budakeszi német nyelvjárás néhány morfoszintaktikai je-
lensége. Piliscsaba: PPKE BTK 2016, S. 8, 247. 

– RIEHL, Claudia Maria: Reliktvarietät, Herkunftssprache, Minderheitensprache und neue 
Mehrsprachigkeit: Das Barossa-Deutsche als Beispiel für die Dynamik der deutschen 
Sprache in Übersee. In: Lenz, Alexandra N. (Hrsg.): German Abroad. Perspektiven der 
Variationslinguistik, Sprachkontakt und Mehrsprachigkeitsforschung.  Göttingen: V & R 

Unipress/Wien: Vienna University Press 2016 (Wiener Arbeiten zur Linguistik; 4), S. 
241-267; S. 245, 265. 
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– TWOREK, Artur Zur Phonetik einer Sprachinsel. Einführende Bemerkungen am Beispiel 
von Schönwald in Schlesien. In: Studia Germanica Gedanensia (Gdańsk) 35 (2016), S. 
53-65; S. 54, 64. 

– WILDFEUER, Alfred: Sprachenkontakt, Mehrsprachigkeit und Sprachverlust. Deutsch-
böhmisch-bairische Minderheitensprachen in den USA und in Neuseeland. Berlin/ 
Boston: De Gruyter 2017 (Linguistik – Impulse & Tendenzen; 73), S. 220. 

– MĘDELSKA, Jolanta: O niemieckich kodach wyspowych w Imperium Rosyjskim. In: 
Prace Filologiczne 73 (2019), S. 261-286; S. 264-281. 

– ZALBIDE, Mikel: Arnasguneak. Etorkizuneko erronkak. In: BAT Soziolinguistika aldiz-
karia 110 (2019) 1), S. 11-78; S. 67, 73. 

− FRANZ, Sebastian: Mehrsprachigkeit und Identität. Die alpindeutsche Siedlung Sappa-
da/Pladen/Plodn. Stuttgart: Franz Steiner 2021 (Zeitschrift für Dialektologie und Lin-
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bov: Gramota 39 (2014) 9, S. 116-118; S. 116, 118. 

– LINDROOS, Emilia: Im Namen des Gesetzes. Eine vergleichende rechtslinguistische Un-
tersuchung zur Formelhaftigkeit in deutschen und finnischen Strafurteilen. Rovaniemi: 
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Mária/Vladár, Zsuzsa/Hrenek, Éva (szerk.): Nyelv – társadalom – kultúra. Interkulturális 
és multikulturális perspektívák. I-II. Budapest: MANYE – Tinta Könyvkiadó 2014 
(MANYE; 10/1-2), S. 54-65; S. 59, 64. 

– HORVÁTH FUTÓ, Hargita: Kulturális transzfer, interkulturális „tükör“. In: Csányi, Erzsé-
bet (szerk.): Tükör. Újvidék: Bölcsészettudományi Kar 2014 (konTEXTUS könyvek; 6), 
S. 195-207; S. 197, 206.  

– SATO, Noriko: A vállalati és üzleti tolmács kettős lojalitása a magyar-japán és a japán-
magyar interperszonális kommunikációban. Budapest: ELTE 2014, S. 128, 138, 273. 

– HIDASI, Judit: Identitás multikulturális kontextusban. Identity in multicultural context. 
In: Studia Mundi – Economica 2 (2015) 3. S. 3-11; S. 7. 

– ISPÁNOVICS CSAPÓ, Julianna: Interkulturális játék Danilo Kiš és Tolnai Ottó regény-
világában. In: Annual Review of the Faculty of Philosophy, Novi Sad 40 (2015) 1, S. 93-

106; S. 96, 104.  

– HIDASI, Judit: At the Intersection of Identities. In: Acta Universitatis Sapientiae, Phi-

lologica 8 (2016) 1, S. 127-137; S. 129, 136. 
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– HORVÁTH FUTÓ, Hargita/HÓZSA, Éva: Divergent cultural environment – Translator 
authenticity. In: Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 8 (2016) 2, S. 7-20; S. 8, 19. 

– MARKOVINA, Irina Yu./LENART, Istvan: Cross-cultural investigation of the concept of 

business: A new step in the development of the lacuna theory. In: Voprosy psicho-
lingvistiki 2016, S. 145-161; S. 157, 159.  

– SIPOS Judit: A kulturális sokszínűség megélésének és kezelésének körülményei a hazai 
és külföldi tanítóképzésben. Pécs: PTE 2016, S. 76, 168. 

– HIDASI, Judit: The impact of interconnectedness: culture, language, communication. In: 
Nyelvvilág/Language Word 19 (2017), S. 62-69; S. 63, 69. 

– HORVÁTH FUTÓ, Hargita/HÓZSA, Éva: Átköltés ‒ átértelmező kultúra ‒ irodalomtanítás. 
In: Beretka, Katinka et al. (szerk.): Tér és erő. Vajdasági magyar tudóstalálkozó 2016. 
Konferenciakötet. Újvidék: Vajdasági Magyar Akadémiai Tanács 2017, S. 11-18; S. 13, 
17. 

– MILASSIN ANDA, Nóra: Az interkulturális interakciók során megtapasztalt kulturális 
eltérések értelmezése a dél-koreai kultúrában – magyar szemmel. Budapest: Corvinus 

Egyetem 2018, S. 187. 

– SZONDI, Réka: A globális karrier vizsgálatának lehetősége. In: International Journal of 

Engineering and Management Sciences (IJEMS) 3 (2018) 4, S. 115-124; S. 117, 124. 

– VINCZE, András: Kommunikációs vizsgálatok az európai uniós tagországok megújuló 

energia cselekvési terveinek tükrében. Keszthely: Pannon Egyetem 2019, S. 35, 55, 120. 

– BALOGH, Mónika: A kollektivizmus egyes megjelenési formái a japán ipari vállalkozási 

kultúrában Magyarországon. In: Távol-keleti Tanulmányok 2021/2, DOI: 10.38144/ 

TKT.2021.2.3, S. 49-85; S. 49, 82. 

 
 
Prolegomena zu einer inter- bzw. transkulturellen Linguistik: Gegenstandsfeld, 

Leitbegriffe und Methoden. – In: Földes, Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkultura-

lität: Methodenprobleme der Forschung. Beiträge der Internationalen Tagung im Ger-

manistischen Institut der Pannonischen Universität Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. 

München: Iudicium 2007. – S. 59–92. 

 

[Zitierungen: 23 gesamt (davon eine aus Ungarn und 22 aus anderen Ländern)] 

– BÄRENFÄNGER, Olaf: Kollektives Gedächtnis und transkulturelle Deutschlandstudien: 
Zu Spezifika und Methoden eines Wissenschaftsbereichs. In. Martinson, Steven D./ 
Schulz, Renate A. (Hrsg.): Transcultural German Studies/Deutsch als Fremdsprache. 
Building Bridges/Brücken bauen. Bern/Berlin/Frankfurt a.M./New York/Oxford/Wien: 

Peter Lang 2008 (Jahrbuch für Internationale Germanistik, Reihe A/94), S. 39-53; S. 40, 
41, 42, 49, 51. 

– BESPALOVA, E. V.: Földes, Csaba/Antos, Gerd (Hrsg.): Interkulturalität: Methoden-
probleme der Forschung. Beiträge der Internationalen Tagung im Germanistischen In-
stitut der Pannonischen Universität Veszprém, 7.–9. Oktober 2004. München: Iudicium 
2007, VIII + 293 S. In: Vestnik Povolžskoj gosudarstvennoj sociaľno-gumanitarnoj aka-

demii, Fakuľtet inostrannych jazykov, Vyp. 9, Samara 2009, S. 244-249; S. 244, 245. 

– CZACHUR, Waldemar: Was kontrastieren wir in der kontrastiven Diskurslinguistik? In: 

Studia Niemcoznawcze (Warszawa) XLIV, 2009, S. 433-443; S. 436, 442. 
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– TÓTH, József: Interkulturelle Semantik: ereignisstrukturbasierte Analyse im Sprach-
vergleich (Deutsch-Ungarisch). In: Pohl, Inge (Hrsg.): Semantische Unbestimmtheit im 
Lexikon. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 
2010 (Sprache: System und Tätigkeit; 61), S. 347-358; S. 351, 356.  

– CZACHUR, Waldemar: Diskursive Weltbilder im Kontrast. Linguistische Konzeption und 
Methode der kontrastiven Diskursanalyse deutscher und polnischer Medien. Wrocław: 
Wydawnictwo Uniw. Wrocławskiego 2011, S. 37, 277.  

– KUBIAK, Pawel: „Kleine Differenzen” als Gegenbilder des Eigenen in den Augen von 
in Österreich lebenden Deutschen. In: Badstübner-Kizik, Camilla (Hrsg.): Linguistik an-

wenden. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Warszawa/Wien: Lang 
2011 (Posener Beiträge zur Angewandten Linguistik; 1), S. 109-119; S. 109, 118. 

– PUGLIESE, Rossella: Földes, Csaba: Interkulturelle Kommunikation: Positionen zu For-
schungsfragen, Methoden und Perspektiven. Veszprém: Universitätsverlag/Wien: Prae-
sens Verlag 2007 (Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis, Supplement; 7). In: 
Deutschunterricht für Ungarn (DUfU) 24 (2011) 1-2, S. 192-196; S. 193, 195. 

– STRÖMSDÖRFER, Dennis: Interkulturelle Germanistik und Emotionale Kompetenz. 
Überlegungen zum Unterricht in der Auslandsgermanistik. In: Földes, Csaba (Hrsg.): In-

terkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von Theorie, Empirie und Methode. 
Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 3), S. 281-299; 
S. 284, 298. 

– TÓTH, József: Überlegungen zur vergleichenden übersetzungsbezogenen Analyse-
methode konzeptueller Muster und Ereignisstrukturen im Deutschen und Ungarischen. 
In: Földes, Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von 

Theorie, Empirie und Methode. Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturel-
len Germanistik; 3), S. 315-325; S. 315, 324. 

– BĂRUŢIA, Rebecca Erika: Aspekte der Interkulturalität im Sprachgebrauchder Oberwi-
schauer Gemeinschaft der Zipser Deutschen. Einige Bemerkungen zu denEntlehnungen 
aus dem Rumänischen undUngarischen in der Zipser Mundart. In: Germanistische Bei-
träge 31 (2012), S. 118-127; S. 122, 127. 

– KUßE, Holger: Kulturwissenschaftliche Linguistik Eine Einführung. Göttingen: Van-
denhoeck & Ruprecht 2012 (UTB; 3745), S. 23, 24, 258, 280. 

– SIEWERT, Katarzyna: (Deutsche) Phraseologie als rechtskulturelles Erbe. In: Bartosze-
wicz, Iwona/Szczęk, Joanna/Tworek, Artur (Hrsg.): Im Anfang war das Wort I. Wrocław 

– Dresden: Neisse Verlag 2012 (Linguistische Treffen in Wrocław; 8). S. 287-294; S. 
287, 294. 

− STEIDELE, Holger: Interkulturelle Linguistik und Fremdsprachenunterricht. Entwurf 
eines Programms. In: Fu Jen Catholic University, Mai 2012 (http:// 
tkuir.lib.tku.edu.tw:8080/dspace/bitstream/987654321/85696/3/15+2012+05), S. 1-13; 
S. 2, 3, 12.  

– KĄTNY, Andrzej/OLSZEWSKA, Danuta/SOCKA, Anna: Kontrastivität in der Linguistik 
und ihre Dimensionen. In: Studia Germanica Gedanensia 31 (2014), S. 9-23; S. 15, 21. 

– SIEWERT-KOWALKOWSKA, Katarzyna: Phraseologismen in der Literatur – zum Problem 
ihrer deutsch-polnischen Übersetzung. In: Bąk, Paweł/Rolek, Bogusława/Sieradzka, Mał-

gorzata (Hrsg.): Text – Satz – Wort. Studien zur germanistischen Linguistik. Rzeszów: 
Wydaw. Uniwersytetu Rzeszowskiego 2014, S. 156-172; S. 156, 171. 
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– KOMENDA-EARLE, Barbara: Sprachhistorische Entwicklungsprozesse der Idiomatik. An 
Beispielen von realhistorisch motivierten verbalen Idiomen des Deutschen. Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag Hohengehren 2015 (Phraseologie und Parömiologie; 31), S. 
404. 

– TÓTH, József: Kontrastive (deutsch-ungarische) semantische Analysen: Weiterent-
wicklung des ereignisstrukturbasierten Ansatzes. In: Tóth, József (Hrsg.): Die Sprache 
und ihre Wissenschaft zwischen Tradition und Innovation. Akten des 45. Linguistischen 

Kolloquiums in Veszprém 2010. Frankfurt a.M.: Lang 2015 (Linguistik international; 34), 
S. 197-206; S. 198, 204. 

– SLYSHKIN, G. G./ZHELTUKHINA, M. R./BAYBIKOVA, S. I./ZUBAREVA, T. T.: The lin-
guistic-cultural conceptology as a trend in contemporary Russian linguistics. In: SSRN 
Electronic Journal 2016, S. 124-137; S. 135, 137. 

– STEIDELE, Holger: Sinnvoll(es) Deutsch lernen und lehren. Ein kritischer Beitrag zum 
universitären Deutschunterricht im zielsprachenfernen Ausland unter besonderer Be-
rücksichtigung der Lehr- und Lernsituation Koreas und Taiwans. München: Iudicium 

2016, S. 308, 323. 

– STYPA, Hans: Von jmdn. abblitzen lassen bis jmdm. Zunder geben: Etymologie der 

Phraseologismen und Sprichwörter mit mehrsprachigem Vergleich. In: Germanica War-
tislaviensia 144 (2019), S. 373-377; S. 373, 377. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Kulturwissenschaftlich-interkulturelle Linguistik. Kom-
munikationstheoretische Grundlegungen, interkulturelle Dimensionen und fremdspra-
chendidaktische Perspektiven. Berlin: Peter Lang Verlag 2021 (Wissen – Kompetenz – 
Text; 14), S. 34, 53, 54, 56, 60, 286, 307. 

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-

sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 28, 29, 38, 39, 40, 57, 58, 276. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Brennpunkte der Verflechtung von Sprache und Kultur. 
Parameter einer Theorie kommunikativen Handelns und ihre Perspektiven für eine Lin-
guistik der Interkulturalität. In: Künkel, Veronika Elisabeth/Bonacchi, Silvia/Rellstab, 
Daniel Hugo/Roche, Jörg/Schiewer, Gesine Lenore/Warmbold, Joachim (Hrsg.): Lin-

guistik der Interkulturalität. Dimensionen eines interdisziplinären Forschungsfeldes.  Ba-
den-Baden: Ergon Verlag 2024 (Sprachen und Lebenswelten. Studien zur kulturwissen-
schaftlich-interkulturellen Linguistik; 1), S. 125-155; S. 126, 152. 

 
 
Jeder spricht auf eine andere Weise gleich: Zur Architektur der Kommunikation 

unter Zweisprachigkeitsbedingungen. – In: Zeitschrift für Angewandte Linguistik 

Nr. 47 (2007). – S. 41–68. 

 

[Zitierungen: 6 gesamt (davon eine aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– NAGY, Ágota: Zur Klassifikation von Transferenzerscheinungen in Czernowitzer 
deutsch-jiddischen Presseprodukten der 1930-er Jahre. In: Földes, Csaba (Hrsg.): Deutsch 

in soziolinguistischer Sicht. Sprachverwendung in Interkulturalitätskontexten. Tübingen: 
Gunter Narr 2010 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 1), S. 59-73; S. 63, 72. 
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– NAGY, Ágota Kinga: Deutsch-jiddischer Sprachenkontakt am Beispiel der Czerno-
witzer deutsch-jüdischen Presse der 1930-er Jahre. Veszprém: Univ. 2011, S. 29, 132. 

– FÁY, Tamás: Sekundäre Formen des Foreigner Talk im Deutschen aus übersetzungs-

wissenschaftlicher Sicht. Tübingen: Gunter Narr 2012 (Beiträge zur Interkulturellen 
Germanistik; 4), S. 103, 164. 

– HILL, Eugen: Sprachkontakt und die Struktur des Lexikons. Vom Simplex zum Kom-
positum in deutsch-litauischer Lexikographie des 17. Jahrhunderts. In: Földes, Csaba/ 
Nefedova, Lyubov (Hrsg.): Deutscher Wortschatz – interkulturell. Tübingen: Narr Fran-
cke Attempto 2019 (Beiträge zur Interkulturellen Germanistik; 13), S. 77-97; S. 93, 95.  

– NDASSI TOBIKA, Laurent Yannick: Kamerunisches kommunikatives Ethos im Sprachge-
brauch kamerunischer Germanistikstudierender bzw. Deutschlernender: Eine theoreti-

sche und empirische Untersuchung in den Sprechakten Kompliment und Kompliment-
erwiderung. Yaoundé: Univ. Diss. 2022, S. 5, 275. 

– PELKA, Daniela: Norm, Fehler und Innovation im Kontext von Deutsch als Minder-
heitensprache: Überlegungen am Beispiel der auslandsdeutschen Presse. In: Studia Neo-
philologica (2023), DOI: 10.1080/00393274.2023.2269990, S. 3, 16. 

 
 
Deutsch unter den Bedingungen der europäischen Vielsprachigkeit und der Ten-

denz zu globaler Einsprachigkeit. Podiumsdiskussion. – In: Valentin, Jean-Marie, 

unter Mitarbeit von Candoni, Jean-Francois (Hrsg.): Akten des XI. Internationalen 

Germanistenkongresses Paris 2005. „Germanistik im Konflikt der Kulturen.“  Band 1: 

Ansprachen – Plenarvorträge – Podiumsdiskussionen – Berichte. Bern [etc.]: Lang 

2007 (Jahrbuch für Internationale Germanistik, Reihe A: Kongressberichte; 77). – 

S. 161–173. [zus. mit Durrell, Martin; Schrodt, Richard; Siguan, Marisa; Stickel, 

Gerhard]. 

 

[Zitierungen: 3 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– HEITZ, Raymond: Le XIe Congrès de l’Association Internationale des Germanistes à 

Paris (2005). Parution des Actes. In: Études Germaniques 64 (2009), 2, S. 515-532; S. 
521, 522. 

– BITTER, Ákos: Deutsche Sprachelemente im Ungarischen als Hilfen beim kognitiven 
Erwerb des Deutschen. Einsichten aus Unterrichtseinheiten mit ungarischen Deutsch-
lernern. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2013 (Lingua; 26); S. 289, 429. 

– BITTER, Ákos: Die besondere Rolle des Deutschen in Mitteleuropa als Grundlage für 
Profilelemente der Didaktik Deutsch als Fremdsaprache. In: Földes, Csaba (Hrsg.): 
Zentren und Peripherien – Deutsch und seine interkulturellen Beziehungen in Mittel-

europa. Tübingen: Narr Francke Attempto 2017 (Beiträge zur Interkulturellen Germa-
nistik; 7), S. 29-36; S. 33, 36. 

 
 
Kommunikation in einem Spagat zwischen (zwei) Sprachen und Kulturen. Kode-

Umschaltung als bilinguale sprachkommunikative Praktik. – In: Erb, Maria/ Knipf-

Komlósi, Elisabeth (Hrsg.): Tradition und Innovation. Beiträge zu neueren 

ungarndeutschen Forschungen. Budapest: ELTE 2007 (Ungarndeutsches Archiv; 9). 

– S. 291–326. 
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[Zitierungen: 8 gesamt (davon 5 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

− KLEIN, Ágnes: Erb, Maria/Knipf-Komlósi, Elisabeth (Hrsg.): Tradition und Innovation. 

Beiträge zu neueren ungarndeutschen Forschungen. Budapest: ELTE 2007. In: Deutsch 
revital. Pädagogische Zeitschrift für das ungarndeutsche Bildungswesen  5 (2008) 5, S. 
125-128; S. 126.  

− HUBER, Ágnes: Erb, Maria/Knipf-Komlósi, Elisabeth (Hrsg.): Tradition und Innova-
tion. Beiträge zu neueren ungarndeutschen Forschungen. Budapest: ELTE 2007. In: 
Böttger, Lydia/Masát, András (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Germanistik 2008. 

Budapest: GUG/Bonn: DAAD 2009 (Reihe Germanistik), S. 269-272; S. 271.  

– BEREND, Nina: Erb, Maria/Knipf-Komlósi, Elisabeth (Hrsg.): Tradition und Innovation. 

Beiträge zu neueren ungarndeutschen Forschungen. Budapest: ELTE 2007 (Ungarndeut-
sches Archiv; 9). In: Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 77 (2010) 1, S. 83-87; S. 
86.  

– KLEIN, Agnes: Wege zur Zweisprachigkeit. Sprach(en)erwerb vor dem Schulalter . Pécs: 
Pannonia 2013, S. 49, 148. 

– KLEIN, Ágnes: Utak a kétnyelvűséghez. Nyelvek elsajátítása iskoláskor előtt. Budapest: 
Tinta 2013 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához; 152), S. 129.  

− DŁUGOSZ, Kamil: Auf der Suche nach einer grammatischen Erklärung des Code-
Switching: empirische Überprüfung ausgewählter syntaktischer Beschränkungen und der 
Triggering-Hypothese. In: Lublin Studies in Modern Languages and Literature  40 (2015) 

1, S. 55-64; S. 61, 64.  

− DŁUGOSZ, Kamil: Zum Einfluss von soziopragmatischen Faktoren auf Code-Switching 

bei mehrsprachigen Fremdsprachenlernern. In: Język w Poznaniu 8 (2017), S. 9-15; S. 
10, 15.  

– KICMARI, Ruzhdi: Bilinguale Sprachbiographien. Ein empirischer Beitrag anhand 
albanischsprachiger kosovarischer Migranten in Deutschland. Erfurt: Univ. 2018, S. 
216. 

 
 
Interkulturális nyelvészet: problémavázlat. – In: Magyar Nyelv 103 (2007) 1. – S. 16–

38. 

 

[Zitierungen: 12 gesamt (11 aus Ungarn und 1 aus anderen Ländern)] 

– KARL, Nikoletta: Arthur Schnitzler a századfordulón és az erzedfordulón. Osztrák ere-
detű jövevényszavaink magyar fordításai. In: Zimányi, Árpád (szerk.): A tudomány 
nyelve – A nyelv tudománya. Alkalmazott nyelvészeti kutatások a magyar nyelv évében. 

Székesfehérvár/Eger: MANYE/EKF 2010 (XIX. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti 
Kongresszus), S. 489-499; S. 490, 491, 498. 

– KÖVECSES, Zoltán/BENCZES, Réka: Kognitív nyelvészet. Budapest: Akadémiai 2010, S. 
84, 235.  

– GYŐR, Szilvia: Some issues in contrastive intercultural language comparison between 
German and Hungarian languages. Valency grammar and language teaching . In: Hor-
váthné Molnár, Katalin/Sciacovelli, Antonio Donato (szerk.): Határsávok 2009-2010. 
Szombathely/Sopron: NYME BTK 2011, S. 25-37; S. 26, 36.  
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– HIDASI, Judit: Interkulturális nyelvészet. In: Balázs, Géza (szerk.): Nyelvészetről min-
denkinek. 77 nyelvészeti összefoglaló. Budapest: Inter Kultúra-, Nyelv- és Médiakutató 
Központ 2011, S. 145-148; S. 148.  

– SZILI, Katalin: Kulturális nyelvészet. In: Balázs, Géza (szerk.): Nyelvészetről min-
denkinek. 77 nyelvészeti összefoglaló. Budapest: Inter Kultúra-, Nyelv- és Médiakutató 
Központ 2011, S. 171-174; S. 174.  

– KOVÁCS, Marietta: Az európai frazeológiai univerzálék konceptualizációja és fordítási 
megfeleltetései. In: Fordítástudomány 14 (2012) 1, S. 48-68; S. 65. 

– TAKÓ, Ferenc: Pár-beszéd. Gondolatok az interkulturális filozófiáról. In: Első Század 
11/2 (2012) 1, S. 495-524; S. 496. 

– Árvay, Anett: Az interkulturális pragmatika szerepe a magyar mint idegen nyelv ok-
tatásában. In: Bódog, Alexa/Csatár, Péter/Németh, T. Enikő/Vecsey, Zoltán (szerk.): 
Használat és hatás: újabb eredmények a magyarországi pragmatikai kutatásokban.  Bu-

dapest: Loisir 2015 (Pragmatika; 4). S. 187-222; S. 187, 189, 220. 

– LENDVAI, Endre: Interkulturális nyelvészet, interkulturális nyelvoktatás. In: Alkalma-

zott Nyelvészeti Közlemények 10 (2015) 1. S. 159-166; S. 161, 165. 

– KLAUDY, Kinga/KOVÁCS, Marietta: Frazeologizmusok a szótárban és a fordításban – a 

fordítói kreativitásról. In: Bárdosi, Vilmos (szerk.): Frazeológia. Az emberi világkép tük-
rözője. Budapest: Tinta Könyvkiadó 2016, S. 119-129; S. 125, 129. 

– SIPOS Judit: A kulturális sokszínűség megélésének és kezelésének körülményei a hazai 
és külföldi tanítóképzésben. Pécs: PTE 2016, S. 76, 168. 

– VANČO, Ildikó/KOZMÁCS, István: A szlovákiai magyar nyelvváltozat mint identitás-
képző tényező. In: Acta Academiae Beregsasiensis, Philologica 2 (2023) 2, S. 9–31; S. 
11, 26, 27. 

 
 
Phraseologismen und Sprichwörter im Kontext von Mehrsprachigkeit und Trans-

kulturalität: Eine empirische Studie. – In: PROVERBIUM 24 (2007) – S. 119–152. 

 

[Zitierungen: 16 gesamt (davon 3 aus Ungarn und 13 aus anderen Ländern)] 

− MILITZ, Hans Manfred: Proverbium. Yearbook of International Proverb Scholarship. 
Bd. 24: 2007. The University of Vermont (Burlington). Hg. von Wolfgang Mieder. In: 
Muttersprache 118 (2008) 2, S. 175-176; S. 175, 176.  

– HALLSTEINDOTTIR, Erla/FARØ, Ken: Interlinguale Phraseologie: Theorie, Praxis und 
Perspektiven. In: Yearbook of Phraseology 1 (2010) 1, S. 125-159; S. 128, 130, 153, 156. 

– NAGY, Ágota: Jiddische Phraseologismen im Czernowitzer Deutsch. In: Jiddistik-
Mitteilungen. Jiddistik in den deutschsprachigen Ländern Nr. 43 (2010), S. 1-24; S. 8, 

17, 20.  
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– NEFEDOVA, Lyubov: Kulturmarkierter Wortschatz des Deutschen: Plurikulturalität und 
-regionalität. In: Linguistische Treffen in Wrocław 16 (2019) 2, S. 119-131; S. 122, 131. 

– WAGNER, Ariane-Sissy: Konflikte in internationalen Unternehmen: Vielfalt, Wider-
sprüche und Paradoxien interkultureller Kommunikation. Wiesbaden: Springer 2019, S. 
86, 121, 122, 471. 

– DE MARTINO, Sandro: The „Bologna–München“ Tandem: Experiencing Interculturality 
Inside and Outside the Foreign Language Classroom. In: Recherche et pratiques pé-

dagogiques en langues de spécialité 39 (2020) 1, S. 1-33; S. 32, 33. 

– EICHENMANN, Lukáš: Literarische Werke der Autorinnen und Autoren tschechischer/ 

slowakischer Herkunft in der deutschsprachigen Literatur und ihre Nutzung im Fremd-
sprachenunterricht bzw. Literaturunterricht. Praha: Univerzita Karlova 2020, S. 58, 98. 

– LIDZBA, Aleksandra: Bartoszewicz, Iwona/Szczęk, Joanna/Tworek, Artur (Hrsg.): 
Linguistische Treffen in Wrocław, Vol. 16, 2019 (II). Wrocław, Dresden: Oficyna Wy-
dawnicza ATUT, 2019. 415 S. ISSN 2084-3062. In: Brünner Beiträge zur Germanistik 
und Nordistik 34 (2020) 1. S. 98-201; S. 99, 102. 

– LUS, Aylin/RINGEISEN, Tobias: Interkulturelle Öffnung der Verwaltung am Beispiel des 
Landes Berlin. In: Stember, Jürgen (Hrsg.): Neue Strategien, Methoden und Ansätze in 

der Polizei und der öffentlichen Verwaltung. Baden-Baden: Nomos 2020, S. 161-184; S. 
162, 183. 

– NEFEDOVA, Lyubov: An der Kreuzung der Kulturen. Zum Fremdwortgebrauch in der 
Moskauer Deutschen Zeitung. In: Cornejo, Renata/Schiewer, Gesine Lenore/Weinberg, 
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Manfred (Hrsg.): Konzepte der Interkulturalität in der Germanistik weltweit.  Bielefeld: 
Transcript 2020 (Interkulturelle Germanistik; 1), S. 395-405; S. 401, 405. 

– BUCHBORN, Thade/TRALLE, Eva-Maria: Doing Gender While Doing Interculturality? 

Gender-Specific Argumentation Strategies in Interviews and Group Discussions on Inter-
culturality with Music Teachers. In: Zeitschrift für Kritische Musikpädagogik 2021/5. S. 
85-96; S. 87, 96. 

– MALENINSKÁ, Evgenia: Erinnerungsnarrative der Vertreibung in der deutschsprachigen 
Literatur vor und nach der Wende. In: Dorn, Lena/Nekula, Marek/Smyčka, Václav 
(Hrsg.): Zwischen nationalen und transnationalen Erinnerungsnarrativen in Zentral-

europa. Berlin/Boston: De Gruyter 2021 (Medien und kulturelle Erinnerung; 4), S. 79-
104; S. 101, 103. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Kulturwissenschaftlich-interkulturelle Linguistik. Kom-
munikationstheoretische Grundlegungen, interkulturelle Dimensionen und fremdspra-
chendidaktische Perspektiven. Berlin: Peter Lang Verlag 2021 (Wissen – Kompetenz – 
Text; 14), S. 34, 53, 54, 56, 60, 286, 307. 

– V. SZABÓ, László: Interkulturalität in der deutschsprachigen Literatur vom 18. bis zum 
20. Jahrhundert. Veszprém: Pannon Egyetem 2021, S. 16, 128. 

– ARSLAN, C[üneyt]: Der ‚junge Werther‘ Goethe’s und der ‚junge Törleß‘ Musils im 
Kontext der Intertextualität und Interkulturalität. In: International Journal of Languages’ 

Education and Teaching 10 (2022) 4, DOI 10.29228/ijlet.64444, S. 23-32; S. 25, 26, 32. 

– DOUTI, Boaméman: Zur Inszenierung von Interkulturalität in Stefanie Zweigs Roman 

Nirgendwo in Afrika. In: Patrut, Iulia-Karin/Rössler, Reto/Schiewer, Gesine Lenore 
(Hrsg.) Für ein Europa der Übergänge Interkulturalität und Mehrsprachigkeit in euro-
päischen Kontexten. Bielefeld: Transcript Verlag 2022 (Interkulturelle Germanistik; 2), 
S. 57-69; S. 58, 69. 

– HEINSCH, Bárbara: Fachsprache und Interkulturalität. Mediengestützter DaF-Unterricht 
zur Entwicklung interkultureller, fachspezifischer Handlungskompetenzen im Touris-

mus-Bereich. In: Revista De Lenguas Para Fines Específicos 28 (2022) 1. S. 244-262; S. 
247, 248, 261. 

– MÁTYÁS, Judit: Interdisziplinäres Marketing. Marketing und Linguistik. In: Linguis-
tische Treffen in Wrocław 22 (2022) 2, S. 115-124; S. 119, 123. 

– MEYER, Esther Maria: Kommunikation des Evangeliums im dritten Raum. Empirisch-
theologische Reflexionen zu interkulturell-ökumenischen Gottesdiensten am Beispiel der 
Friedenskirche in Mannheim. In: Theologische Zeitschrift 78 (2022) 1. S. 85-103; S. 99, 
102. 

– WÖLK, Lea: Kommunikative Konstruktion von Interkulturalität: Fallbeispiele in Erst-
kontaktgesprächen zwischen deutsch- und russischsprachigen Studierenden. In: Linguis-

tische Treffen in Wrocław 21 (2022) 1, S. 439–455; S. 439, 441, 442, 443, 450, 451. 

– BURKHARDT, Friedemann: Interkulturalität und Kirchengemeinde. Grundzüge einer 

Praxistheorie interkultureller Gemeindeentwicklung. Bielefeld: Transcript 2023 (Reli-
gion in Bewegung; 3). S. 41, 42, 43, 44, 51, 52, 56, 64, 251. 

– MIECZNIKOWSKI, Johanna/CARLEVARO, Annalisa: Deutsch-italienischer Sprachkontakt 
in der Schweiz im 20. Jahrhundert: Schweizerische Italienischlehrbücher als Zeitzeugnis-
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se. In: Franceschini, Rita/Hüning, Matthias/Maitz, Péter (Hrsg.): Historische Mehrspra-
chigkeit. Europäische Perspektiven. Berlin/Boston: De Gruyter 2023 (Studia Linguistica 
Germanica; 146). S. 151-176; S. 155, 175. 

– SEBESTYÉN, Krisztina/JAGIELSKA, Katarzyna/COMES, Nadine: Multilingualism in Euro-
pe among to some theoretical and empirical examples – Introduction to a thematic issue. 
In: Hungarian Educational Research Journal 13 (2023) 3. S. 319-327; S. 321, 325. 

– WÖLK, Lea: Doing being different as connected: Critical Incidents as small interactional 
stories and their functions in the context of cultural belinging. In: 11th European Con-
ference of Education (ECE2023) at SOAS and University College London (UCL), UK, 

July 13-17, 2023. https://www.researchgate.net/profile/Lea-Woelk/publication/ 
372589731_Critical_Incidents_as_small_interactional_stories_and_their_functions_in_t
he_context_of_cultural_belonging/links/64bf8b1095bbbe0c6e5d2db8/Critical-Incidents-
as-small-interactional-stories-and-their-functions-in-the-context-of-cultural-belon-

ging.pdf. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Brennpunkte der Verflechtung von Sprache und Kultur. 

Parameter einer Theorie kommunikativen Handelns und ihre Perspektiven für eine Lin-
guistik der Interkulturalität. In: Künkel, Veronika Elisabeth/Bonacchi, Silvia/Rellstab, 
Daniel Hugo/Roche, Jörg/Schiewer, Gesine Lenore/Warmbold, Joachim (Hrsg.): Lin-
guistik der Interkulturalität. Dimensionen eines interdisziplinären Forschungsfeldes.  Ba-

den-Baden: Ergon Verlag 2024 (Sprachen und Lebenswelten. Studien zur kulturwissen-
schaftlich-interkulturellen Linguistik; 1), S. 125-155; S. 126, 152. 

– SCHIEWER, Gesine Lenore/BONACCHI, Silvia/RELLSTAB, Daniel Hugo/ROCHE, Jörg/ 
WARMBOLD, Joachim/KÜNKEL, Veronika Elisabeth: Sprachen und Lebenswelten. Stu-
dien zur kulturwissenschaftlich-interkulturellen Linguistik. Einleitung in die Reihe. In: 
Künkel, Veronika Elisabeth/Bonacchi, Silvia/Rellstab, Daniel Hugo/Roche, Jörg/Schie-

wer, Gesine Lenore/Warmbold, Joachim (Hrsg.): Linguistik der Interkulturalität. Dimen-
sionen eines interdisziplinären Forschungsfeldes.  Baden-Baden: Ergon Verlag 2024 
(Sprachen und Lebenswelten. Studien zur kulturwissenschaftlich-interkulturellen Lin-
guistik; 1), S. 7-18; S. 15, 16. 

– KÜNKEL, Veronika Elisabeth/SCHIEWER, Gesine Lenore/BONACCHI, Silvia/RELLSTAB, 
Daniel Hugo/ROCHE, Jörg/WARMBOLD, Joachim: Linguistik der Interkulturalität. Dimen-

sionen eines interdisziplinären Forschungsfeldes. Einleitung in den Band. In: Künkel, Ve-
ronika Elisabeth/Bonacchi, Silvia/Rellstab, Daniel Hugo/Roche, Jörg/Schiewer, Gesine 
Lenore/Warmbold, Joachim (Hrsg.): Linguistik der Interkulturalität. Dimensionen eines 
interdisziplinären Forschungsfeldes. Baden-Baden: Ergon Verlag 2024 (Sprachen und 

Lebenswelten. Studien zur kulturwissenschaftlich-interkulturellen Linguistik; 1), S. 19-
28; S. 21, 22, 27. 

 
 
Germanistikunterricht in Ungarn und Deutsch als europäische Lingua franca. – In: 

Böttger, Lydia/Masát, András (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen Germanistik 2008. 

Budapest: GUG/Bonn: DAAD 2009 (Reihe Germanistik). – S. 22–25. 

 
[Zitierungen: 7 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 5 aus anderen Ländern)] 

– OROSZ, Magdolna/V. RADA, Roberta: Germanistik in Ungarn. Herausforderungen und 
Perspektiven. In: Kostrzewa, Frank/V. Rada, Roberta [unter Mitarbeit von Elisabeth 
Knipf-Komlósi] (Hrsg.): Deutsch als Fremd- und Minderheitensprache in Ungarn: 
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Historische Entwicklung, aktuelle Tendenzen und Zukunftsperspektiven.  Baltmanns-
weiler: Schneider Verl. Hohengehren 2010, S. 49-64; S. 62, 63. 

– V. RADA, Roberta: Sprach(en)politik und Möglichkeiten der gezielten Sprachförderung 

im Bereich DaF in Ungarn. In: Kostrzewa, Frank/V. Rada, Roberta [unter Mitarbeit von 
Elisabeth Knipf-Komlósi] (Hrsg.): Deutsch als Fremd- und Minderheitensprache in 
Ungarn: Historische Entwicklung, aktuelle Tendenzen und Zukunftsperspektiven. 
Baltmannsweiler: Schneider Verl. Hohengehren 2010, S. 1-36; S. 32, 33. 

– DRAHOTA-SZABÓ, Erzsébet: Über Gegenwart und Zukunft (?) des Faches Deutsch als 
Nationalitätensprache und -kultur in Ungarn. In: Drahota-Szabó, Erzsébet/Propszt, 

Eszter (Hrsg.): Über Sinn oder Unsinn von Minderheiten-Projekten. Szeged: Grimm 
2011, S. 191-214; S. 208, 212. 

– KOSTRZEWA, Frank: Die Situation der deutschen Sprache in Ungarn. In: Der Sprach-
dienst 56 (2012) 2, S. 66-70; S. 69. 

– GESTER, Silke/KEGYES, Erika: Quo vadis, DaF? II. Betrachtungen zu Deutsch als 
Fremdsprache in den Ländern der Visegrád-Gruppe. Frankfurt a.M.: Peter Lang 2015 
(Duisburger Arbeiten zur Sprach- und Kulturwissenschaft; 104); S. 125, 245, 366. 

– HUBER, Ágnes: Untersuchung zur ethnisch-nationalen und sprachlichen Identität 
junger Ungarndeutscher. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2015 (Studien zur Germanistik; 56); 
S. 60, 186.  

– V. RADA, Roberta: Auslandsgermanistik(en) in der mittelosteuropäischen Region. In: 
Brdar-Szabó, Rita/Knipf-Komlósi, Elisabeth/V. Rada, Roberta (Hrsg.): Zur Rolle und 

Positionierung des Deutschen in den Ländern Mittelosteuropas. Sprachpolitische Über-
legungen. Konferenzband zur Tagung Deutsch 3.0 in Budapest am 15. -16. Mai 2014. 
Budapest: ELTE 2015 (Budapester Beiträge zur Germanistik; 72), S. 98-111; S. 108, 110. 

 
 
Historische und aktuelle Aspekte des Kontaktfeldes Deutsch-Ungarisch. – In: El-

mentaler, Michael: (Hrsg.): Deutsch und seine Nachbarn. Frankfurt a.M./Berlin/ 

Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien: Peter Lang 2009 (Kieler Forschungen zur 

Sprachwissenschaft; 1). – S. 101–116. 

 

[Zitierungen: 4 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– BITTER, Ákos: Deutsche Sprachelemente im Ungarischen als Hilfen beim kognitiven 

Erwerb des Deutschen. Einsichten aus Unterrichtseinheiten mit ungarischen Deutsch-
lernern. Hamburg: Verl. Dr. Kovač 2013 (Lingua; 26); S. 289, 429. 

– ARKAĎEV, P. M.: Areaľnaja tipologija prefiksaľnogo perfektiva (na materiale jazykov 
Evropy i Kavkaza). Moskva: Jazyki slavjanskoj kuľtury 2015 (Studia philologica), S. 244, 
245, 280, 322. 

– RIEHL, Claudia M.: Besondere Wörter I: Lehnwörter, Neu-Wörter. In: Haß, Ulrike/ 
Storjohann, Petra (Hrsg.): Handbuch Wort und Wortschatz. Berlin/Boston: De Gruyter 
2015 (Handbuch Sprachwissen; 3), S. 344-369; S. 364. 

– SMITS, Tom F. H.: Die Grenzdialekte des Deutschen. In: Palliwoda, Nicole/Sauer, 
Verena/Sauermilch, Stephanie (Hrsg.): Politische Grenzen – Sprachliche Grenzen? Dia-
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lektgeographische und wahrnehmungsdialektologische Perspektiven im deutschspra-
chigen Raum. Berlin/Boston: De Gruyter 2019 (Linguistik – Impulse & Tendenzen; 83), 
S. 31-53; S. 39, 45. 

 
 
Blickwinkel und Methoden einer integrativen Kulturforschung: Aktuelle Perspek-

tiven interkultureller Philosophie als Grundlagenwissenschaft. – In: Eruditio – Edu-

catio. – Komárno 4 (2009) 3. – S. 5–34. [zus. mit Weiland, Marc]. 

 

[Zitierungen: 5 gesamt (davon 2 aus Ungarn und 3 aus anderen Ländern)] 

– BUKUS, Beatrix: Vernetzte Welt versus Container-Lehrerausbildung. Autoethnogra-
phie einer ungarischen Sprachlehrerin über ihre Lehrtätigkeit in Izmir. In: Feld-Knapp, 
Ilona (Hrsg.): Beruf und Berufung. Fremdsprachenlehrer in Ungarn. Budapest: Typotex 

– Eötvös J. K. 2012 (Cathedra Magistrorum; 2011/2012), S. 191-211; S. 194, 210. 

– ADAMCOVÁ, Lívia: Sprache – Kultur – Politik. In: Cudzie jazyky v premenách času: Ling-

vistika 6 (2015), S. 26-30; 30.  

– BURKA, Bianka: Manifestationen der Mehrsprachigkeit und Ausdrucksformen des 
'Fremden' in deutschsprachigen literarischen Texten. Exemplifiziert am Beispiel von Te-
rézia Moras Werken. Tübingen: Gunter Narr Verlag 2016 (Beiträge zur Interkulturellen 

Germanistik; 6), S. 63, 64, 200. 

– DÖMÖTÖR, Jessica: Dominanz als Kategorie in der interkulturellen Philosophie. In: 

Ates, Murat/Garison, James/Stenger, Georg/Wimmer Franz Martin (Hrsg.): Orte des 
Denkens – Places of Thinking. Freiburg/München: Verlag Karl Alber 2016 (Welten der 
Philosophie; 15), S. 195-211; S. 206, 210. 

– V. SZABÓ, László: Interkulturalität in der deutschsprachigen Literatur vom 18. bis zum 
20. Jahrhundert. Veszprém: Pannon Egyetem 2021, S. 9, 128. 
 
 

Tagungsexposé IFNIG-Tagung 2010: „Das Verhältnis von Theorie, Empirie und 

Methode in der Interkulturellen Linguistik“. Veszprém: PU 2009; URL.: 

http://www.germanistik.uni-pannon.hu/kompetenzzentrum/Tagungsexpose.pdf  

 

[Zitierung: 1 (außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KOSKENSALO, Annikki: Zum Theorie-Methodik-Empirie-Verhältnis von Inter- und 

Transkulturalität in der germanistischen Linguistik. Ein Vergleichsversuch. In: Földes, 
Csaba (Hrsg.): Interkulturelle Linguistik im Aufbruch. Das Verhältnis von Theorie, Em-
pirie und Methode. Tübingen: Gunter Narr 2011 (Beiträge zur Interkulturellen Germa-
nistik; 3), S. 77-97; S. 79, 93. 

 
 

Auswirkungen des Deutschen auf die Phraseologie seiner östlichen Nachbarspra-

chen. – In: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen, Elisabeth/Pinel, Rosa 

(Hrsg.): Phraseologie global – areal – regional. Akten der Konferenz EUROPHRAS 

2008 vom 13.–16.8. 2008 in Helsinki. Tübingen: Narr 2010 – S. 91-107. 

 

[Zitierungen: 12 gesamt (davon 4 aus Ungarn und 8 aus anderen Ländern)] 

http://www.germanistik.uni-pannon.hu/kompetenzzentrum/Tagungsexpose.pdf
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– HEINE, Antje/HELOMAA, Satu/LIIMATAINEN, Annikki/MÖLLER-KIERO, Jana/RICHTER-
VAPAATALO, Ulrike/VESALAINEN, Marjo: Internationale Konferenz Phraseologie global 
– areal – regional, veranstaltet vom Germanistischen Institut der Universität Helsinki und 
von der Europäischen Gesellschaft für Phraseologie. In: Neuphilologische Mitteilungen. 
– Helsinki 110 (2009) 2, S. 255-263; S. 256.  

– LIIMATAINEN, Annikki/RICHTER-VAPAATALO, Ulrike: International Conference Phra-
seology global – areal – regional in Helsinki. In: Europhras-Bulletin. Europäische Ge-

sellschaft für Phraseologie 2009, S. 7-11; S. 7.  

– NAGY, Ágota: Jiddische Phraseologismen im Czernowitzer Deutsch. In: Jiddistik-Mit-

teilungen. Jiddistik in den deutschsprachigen Ländern Nr. 43 (2010), S. 1-24; S. 8, 9, 20.  

– SCHMALE, Günter: nun di Die isch han de Flämm – Französische Einflüsse auf phra-

seologische Ausdrücke des Rheinfränkischen. In: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/ 
Piirainen, Elisabeth/Pinel, Rosa (Hrsg.): Phraseologie global – areal – regional. Akten 
der Konferenz EUROPHRAS 2008 vom 13.–16.8. 2008 in Helsinki. Tübingen: Narr 2010, 
S. 185-193; S. 191. 

– THOMAS, ERIKA: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen, Elisabeth/Pinel, Rosa 
(Hrsg.): Phraseologie global – areal – regional. Akten der Konferenz EUROPHRAS 2008 

vom 13.–16.8. 2008 in Helsinki. Tübingen: Narr 2010. In: Sprachtheorie und ger-
manistische Linguistik 20 (2010) 1, S. 122-128; S. 123, 124. 

– LIIMATAINEN, Annikki: Korhonen, Jarmo/Mieder, Wolfgang/Piirainen, Elisabeth/Pinel, 
Rosa (Hrsg.): Phraseologie global – areal – regional. Akten der Konferenz EUROPHRAS 
2008 vom 13.–16.8. 2008 in Helsinki. Tübingen: Narr 2010. In: Neuphilologische 
Mitteilungen 112 (2011) 3, S. 365-369; S. 366. 

– NAGY, Ágota Kinga: Deutsch-jiddischer Sprachenkontakt am Beispiel der Czerno-
witzer deutsch-jüdischen Presse der 1930-er Jahre. Veszprém: Univ. 2011, S. 106, 107, 

132. 

– NYAKAS, Judit: A magyar logisztikai szaknyelv vizsgálata. Veszprém: Pannon Egyetem 

2011, S. 166. 

– T. LITOVKINA, Anna: New Approaches to Paremiology and Paremiography in Hungary. 

In: Zoltan, Andraš/Fedosov, Oleg/Janurik, Saboľč (Red.): „Voda” v slavjanskoj fra-
zeologii i paremiologii. Budapest: Tinta 2013 (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmá-
nyozásához; 156), S. 67-101; S. 68, 95.  

– TÖLGYESI, Tamás: Frazeologismy v jazycích střední Evropy. In: Janovec, Ladislav 
(ed.): Svět v obrazech a ve frazeologii. World in Picture and in Phraseology. Praha: Uni-
verzita Karlova 2017, S. 303-309; S. 308.  

– FORGÁCS, Tamás: Történeti frazeológia. Szeged: Akad. dokt. 2018, S. 140, 149, 150, 
159, 163, 164, 165, 166, 167, 298, 355. 

– BASTIAN, Sabine: Ein translatorischer Blick auf die deutschen und französischen Fas-
sungen des Films All quiet on the Western front (Lewis Milestone 1930). In: Sinner, 

Carsten/Paasch-Kaiser, Christine/Härtel, Johannes (Hrsg.): Translation 4.0. Dolmetschen 
und Übersetzen im Zeitalter der Digitalisierung. Berlin: Peter Lang 2020 (Leipziger Stu-
dien zur angewandten Linguistik und Translatologie; 21), S. 311-344, S. 341, 342.  
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Was ist Kontaktlinguistik? Notizen zu Standort, Inhalten und Methoden einer Wis-

senschaftskultur im Aufbruch. – In: Bergmann, Hubert/Glauninger, Manfred Mi-

chael/Wandl-Vogt, Evelyne/Winterstein, Stefan (Hrsg.): Fokus Dialekt. Analysieren 

– Dokumentieren – Kommunizieren. Festschrift für Ingeborg Geyer zum 60. Ge-

burtstag. Hildesheim/Zürich/New York: Olms 2010 (Germanistische Linguistik; 

199-201/2010). – S. 133–156. 

 

[Zitierungen: 16 gesamt (alle außerhalb Ungarns erschienen)] 

– KALLFELL, Tobias: Spracheneinfluss und konstruktionelles Lernen beim Erwerb des 
Deutschen als Zweitsprache. Untersucht am Beispiel zweier russischsprachiger Spätaus-
siedlerinnen. München/Berlin/Washington, D.C.: Otto Sagner 2012 (Slavistische Beiträ-

ge; 484), S. 25, 369. 

– VARGAS PINEDA, Carlos Andrés: Einflüsse des Englischen auf das Spanische am 

Beispiel einer spanischsprachigen Werbeanzeige der Internet-Plattform MercadoLibre®. 
In: Matices en Lenguas Extranjeras (Colombia) 6 (2012), S. 89-106; S. 97, 105. 

– GRAMELOVÁ, Lucie: Latinské a románské prvky v albánštině. Praha: Filozofická fakulta 
Univerzity Karlovy 2013, S. 80, 208.  

– ELBERFELD, Rolf: Sprache und Sprachen. Eine philosophische Grundorientierung. 3. 
Aufl. Freiburg i.Br.: Verlag Karl Alber 2014, S. 106, 406. 

– SCHNEIDER-MIZONY, Odile: Nachbarsprachen: Historio-, Konflikt-, Kontakt- oder Öko-
linguistik? In: Zeitschrift des Verbandes Polnischer Germanisten/Czasopismo Sto-
warzyszenia Germanistów Polskich (ZVPG) 3 (2014) 1, S. 75-88; S. 83, 84, 87. 

– BAHLO, Nils: Rezension zu: Olga Artamonova: „Ausländersein“ an der Hauptschule. 
Interaktionale Verhandlungen von Zugehörigkeit im Unterricht. Bielefeld: Transcript 
Verlag 2016. In: Gesprächsforschung. Online-Zeitschrift zur verbalen Interaktion 17 

(2016), S. 89-97; S. 89, 95. 

– ZINKHAHN RHOBODES, Dagna: Sprechen entlang der Oder. Der Charakter der sprach-

lichen Grenzen am Beispiel der deutsch-polnischen Sprachroutine. Frankfurt a.M.: Lang 
2016 (Sprachliche Konstruktion sozialer Grenzen: Identitäten und Zugehörigkeiten; 1), 
S. 367. 

– BIDESE, Ermenegildo: Reassessing Contact Linguistics. Signposts Towards an Explana-
tory Approach to Language Contact. In: Zeischrift für Dialektologie and Linguistik 84 
(2017) 2-3, S. 126-151; S. 128, 148. 

– BIDESE, Ermenegildo: Der kontaktbedingte Sprachwandel. Eine Problemannäherung 
aus der I-language-Perspektive. In: Tanaka, Shin/Leiss, Elisabeth/Abraham, Werner/Fu-

jinawa, Yasuhiro (Hrsg.): Grammatische Funktionen aus Sicht der japanischen und deut-
schen Germanistik. Hamburg: Buske 2017 (Linguistische Berichte, Sonderheft 24), S. 
135-157; S. 137, 155. 

– JANJIĆ, Marijana: Interferrence of Hindi and English in the political discourse of Parlia-
ment of India. Zadar: Sveučilište u Zadru 2018, S. 14, 16, 279.  

– REICHMAYR, Michael: Rinder ohne Grenzen. Ein kommentiertes Kuhnamenranking. In: 
Eller-Wildfeuer, Nicole/Rössler, Paul/Wildfeuer, Alfred (Hrsg.): Alpindeutsch. Einfluss 
und Verwendung des Deutschen im alpinen Raum. Regensburg: Edition Vulpes 2018 
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